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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznad sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

For du laeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell'apparecchio.

@

Pred &tenim si otevFete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

GO

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa oboznémte so vietkymi funkciami pristroja.

(G

Olvasés elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetiil ismerje meg a készilék mindegyik funkcisjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-va cu toate functiile aparatului.

Mpenau aa npouetete oTBOPETE CTPAHMLATA C PUIYPHUTE U CIEA TOBA CE 3AMO3HANTE C BCUUKU (YHKLIMHU
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg Tig NeiToupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden.
Dieses Gerat wurde wdhrend der Produkti-
on auf Qualitat geprift und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsféhigkeit
lhres Gerates ist somit sichergestellt.

Es ist nicht auszuschlieBen, dass sich in
Einzelféllen am oder im Gerét Restmengen
von Schmierstoffen befinden. Dies ist kein
Mangel oder Defekt und kein Grund zur
Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdtes. Sie enthalt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerdtes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerdt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hén-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerates an Dritte mit aus.

//l PARKSIDE’ 5
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Bestimmungsgemiifle
Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in
Metall, Holz, Kunststoff bestimmt. Sie kann
mit Bohrern von 1 mm bis 13 mm Bohr-
durchmesser verwendet werden.

Das Gerdt ist fir den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht fiir
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Ga-
rantie.

Das Gerdt ist nicht zum Gebrauch durch
Personen unter 16 Jahren bestimmt.
Jugendliche iber 16 Jahre dirfen das Ge-
rdt nur unter Aufsicht benutzen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch

oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine
Beschreibung

i Die Abbildung der wichtigsten

Funktionsteile finden Sie auf
der vorderen und hinteren Aus-
klappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerdt aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial ordnungsgemaf.

«  Moftoreinheit
«  Schnellspanner
«  Bodenplatte
«  Hubrad + Abdeckung
+ Kreuzschlitzschraube
«  Klemmhebel
«  Kurbel + Kreuzschlitzschraube
«  Schutzvorrichtung
+ 2x Kreuzschlitzschraube
«  Bohrfutter

«  Parallelanschlag

«  Bohrfutterschlissel

«  2x Innensechskantschlissel
(klein: 3 mm + grof3: 4 mm)

«  Deckel

«  Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Ubersicht

Motoreinheit

Aus-Schalter

Ein-Schalter

Regler

Schutzvorrichtung

Hebel

Parallelanschlag

Schnellspanner

Saulenrohr

10 Klemmhebel

11 Kurbel

12 Feststellschraube
(Tiefenanschlag)

13 Ein-/Ausschalter

14 Hubrad

15 Bodenplatte

16 Fligelschraube

17 Bohrfutter

18 Abdeckung

19 Grof3e Kreuzschlitzschraube

20 Kleine Kreuzschlitzschrauben

21 Bohrfutterschliissel

22 Kleine Kreuzschlitzschraube

23  GroBer Innensechskantschlissel

24 Kleiner Innensechskantschlissel

25 Kurze Madenschraube

26  Lange Madenschraube

27 Gewinde

28 Deckel

29 Madenschraube

NVNoONOOGNNLON —
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Technische Daten

Tischbohrmaschine ...... PTBMOD 710 C3
Nenneingangsspannung
U.... 230 V~(Wechselspannung), 50 Hz

Motorleistung P.................. 710 W (S1)*
Betriebsart P............. 900 W (S6 10%)**
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n,
Spindel......cocoiiii 500 - 2600 min’!
Schutzklasse.......... I @] (Doppelisolierung)
Schutzart....oooiiiii IPXO
Gewicht (mit Zubehor) ............. ca. 9,1 kg
Bohrfutter .....ovveviiiiie 1,5-13 mm
PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Bohrhub......cccooiiiiiii 80 mm
Max. Bohrdurchmesser
HOIZ oo 40 mm
Stahl e 13 mm
Laser
Laserklasse..........cccceeeiiiiiiiiiiiiin, 2
Wellenlange Laser ................... 650 nm
Leistung Laser Py .................... <1 mW
Schalldruckpegel
(L)oo 85,7 dB; K ,= 3 dB
Schallleistungspegel (L,,,)
gemessen.............. 98,7 dB; K,,,= 3 dB

* Betriebsart S1: Daverlauf mit konstanter Be-
lastung

** Betriebsart S6 10%: Durchlaufbetrieb mit
Aussetzbelastung (Spieldaver 10 min). Um
den Motor nicht unzuldssig zu erwdrmen,
darf der Motor 10% der Spieldauer mit der
angegebenen Nennleistung betrieben wer-
den und muss anschlieBend 90% der Spiel-

daver ohne Last weiterlaufen.

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung
genannten Normen und Bestimmungen
ermittelt.

Der angegebene Gerduschemissionswert
ist nach einem genormten Priifverfahren

@ @DCH

gemessen worden und kann zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert
kann auch zu einer vorléufigen Einschét-
zung der Belastung verwendet werden.

Warnung: Die Gerduschemissio-

nen kdnnen wahrend der tatsachli-
chen Benutzung des Elekirowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen , abhéngig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstick bearbeitet wird.
Es ist notwendig, SicherheitsmaBBnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen,
die auf einer Abschatzung der Belastung
wdhrend der tatsdchlichen Benutzungsbe-
dingungen beruhen.

Sicherheitshinweise

ACHTUNG!

Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen
elekirischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grund-
satzliche SicherheitsmaBnahmen zu
beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise,
bevor Sie dieses Elekirowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerdat:

A Achtung!

=) Gefahr durch elekirischen Schlag!

Ziehen Sie vor Wartungs- und Re-
paraturarbeiten den Netzstecker
aus der Steckdose.

//l PARKSIDE’ 7
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Betriebsanleitung lesen!
Tragen Sie Gehérschutz
Tragen Sie Augenschutz.

Lange Haare nicht offen tragen.
Benutzen Sie ein Haarnetz.

Tragen Sie keine Handschuhe.

Achtung! Verletzungsgefahr durch
rotierende Teile!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmdll.

I<OP @00 @

>

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2

min”?' Steel
2500

DrehzahlTabelle

Einstellung der
Spindeldrehzahl

gy Einstellung der
SeEeEea8=x2= =2 =

" Bohrtiefe

Symbole in der Betriebsanleitung:

Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschaden.

Gebotszeichen mit Angaben zur
0 Verhitung von Schaden.

Schlieflen Sie das Gerdt an die
sl Netzspannung an.

Hinweiszeichen mit Informationen

®
1 | zum besseren Umgang mit dem
Gerdt.

Ziehen Sie den Netzstecker.

" gy ‘ Achtung | Heif3e Oberflache.
\wisiisiun)  E's besteht Verbrennungsgefahr.

Allgemeine
Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

8 //l PARKSIDE’
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a)

b)

2)

b)

d)

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Unord-

nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elekiro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Stdube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dédmpfe entzinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug ver-
lieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elekirowerk-
zeugen. Unverdnderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfldchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kuhlschrénken. Es besteht
ein erhohtes Risiko durch elekirischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Ndsse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elekiro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-

e)

f)

3)

b)

@ @DCH

schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuh&ngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko
eines elekirischen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldnge-
rungsleitungen, die auch fiir den
AuBlenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie mide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elekirowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher

//l PARKSIDE’ 9
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d)

e)

f)

9)

10

Schutzausrisstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz je nach Art und
Einsatz des Elekirowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Elekirowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
f3en, kann dies zu Unfdllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlis-
sel, der sich in einem drehenden Teil
des Elekirowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese an-
zuschlief3en und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-

h)

4)

d)

absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elekirowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge aufierhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht

//l PARKSIDE’



e)

f)

9)

h)

5)

gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschd-
digt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elekiro-
werkzeuges reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.
Halten Sie Griffe und Griffflchen
trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Grifffls-
chen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie lhr Elekirowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-

satzteilen reparieren. Damit wird

//l PARKSIDE’
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sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elekirowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise
fir Bohrmaschinen

a)

b)

d)

f

g)

Die Bohrmaschine muss gesi-
chert werden. Eine nicht richtig
befestigte Bohrmaschine kann sich be-
wegen oder kippen und dies kann zu
Verletzungen fihren.

Das Werkstick muss an der
Werkstiickauflage eingespannt
oder befestigt werden. Bohren
Sie nicht in Werksticke, die zu
klein sind zum sicheren Einspan-
nen. festhalten des Werkstiicks von
Hand kann zu Verletzungen fihren.
Tragen Sie keine Handschuhe.
Handschuhe kénnen von sich drehen-
den Teilen oder Bohrspdnen erfasst
werden und so zu Verletzungen fihren.
Halten Sie lhre Hande vom Bohr-
bereich fern, wéhrend das Elek-
trowerkzeug l&uft. Der Kontakt mit
sich drehenden Teilen oder Bohrspénen
kann zu Verletzungen fiihren.

Das Bohrwerkzeug muss sich dre-
hen, bevor Sie es an das Werk-
stiick fihren. Sonst kann sich das Bohr-
werkzeug im Werkstiick verhaken und so
eine unerwartete Bewegung des Werk-
stiicks und Verletzungen verursachen.
Sollte das Bohrwerkzeug blo-
ckieren, dricken Sie nicht wei-
ter nach unten und schalten

Sie das Elektrowerkzeug aus.
Untersuchen und beseitigen Sie
die Ursache firr das Blockieren.
Blockieren kann zu einer unerwarteten
Bewegung des Werkstiicks und zu Ver-
letzungen fihren.

Vermeiden Sie lange Bohrspéne,
indem Sie den Druck nach unten

1"
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h)

regelméflig unterbrechen. Scharfe
Metallspéne kénnen sich verfangen
und zu Verletzungen fihren.
Entfernen Sie niemals Bohrspéne
aus dem Bohrbereich, wdhrend
das Elektrowerkzeug lauft. Zum
Entfernen von Spdnen bewegen
Sie das Bohrwerkzeug vom Werk-
stiick weg, schalten Sie das Elek-
trowerkzeug aus und warten Sie
den Stillstand des Bohrwerkzeugs
ab. Verwenden Sie Hilfsmittel wie
eine Burste oder einen Haken, um
die Spédne zu entfernen. Der Kontakt
mit sich drehenden Teilen oder Bohrspé-
nen kann zu Verletzungen fiihren.

Die zulassige Drehzahl von
Einsatzwerkzeugen mit Bemes-
sungsdrehzahl muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehsr, das sich
schneller als zuléssig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

Sicherheitshinweise zum
Umgang mit dem Laser

Achtung: Laserstrahlung. Nicht in den
Strahl blicken. Laserklasse 2

Richten Sie den Laser nicht auf reflektie-
rende Oberfléchen.

Kennzeichnungen und Warnhinweis
befinden sich links am Gerat unterhalb
des Hubrads und am Boden der Motor-
einheit, neben dem Bohrfutter.

Zusiitzliche
Sicherheitshinweise

12

Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerdtes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine dhnlich qualifizier-

te Person ersetzt werden, um Gefdhr-
dungen zu vermeiden.

¢ Uberhdangende Werkstiicke missen ge-
gebenenfalls durch zusétzliche Stitzen
seitlich abgestitzt werden.

Die Tischbohrmaschine wird zerlegt gelie-
fert. Reinigen Sie zundchst das Sdulenrohr
(9), die Bodenplatte (15) und das Bohrfut-
ter (17) mit einem trockenen Tuch.

Abbildung
Bodenplatte & Séulenrohr montieren

1. Stecken Sie den Schnellspanner (8) auf
das Séulenrohr (9).

2. Setzen Sie das Sdulenrohr (9) in die
Bodenplatte (15).

Die Aussparung im Sdulenrohr (9) muss
auf der langen Madenschraube (26) in
der Bodenplatte (15) sitzen.

3. Drehen Sie die kurze Madenschraube
(25) mit dem groBen Innensechskant-
schlissel (23) in das obere der beiden
Lécher in der Bodenplatte (15), um das
Sdulenrohr (9) zu befestigen.

Parallelanschlag montieren

1. Schieben Sie den Parallelanschlag (7)
in die Fhrung der Bodenplatte (15).
Die Nutensteine unterhalb der Fligel-
schrauben (16) missen in der Fihrung
sitzen.

2. Ziehen Sie die Fligelschrauben (16)
leicht an.

Schutzvorrichtung montieren

1. Setfzen Sie die Schutzvorrichtung (5)
an den vorgegebenen Punkten auf der
Motoreinheit (1) auf.

2. Befestigen Sie die Schutzvorrichtung (5)
von rechts und von links mit den beiden
kleinen Kreuzschlitzschrauben (20).
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Hubrad montieren

1. Setzen Sie die Abdeckung (18) auf das
Hubrad (14).

2. Setzen Sie das Hubrad (14) und Ab-
deckung (18) auf die Spindel an der
Motoreinheit (1).

Die Bohrung im Hubrad (14) und Ab-
deckung (18) muss mit dem Innenge-
winde der Spindel Ubereinstimmen.

3. Befestigen Sie das Hubrad (14) mit der
grofBen Kreuzschlitzschraube (19).

Klemmhebel + Kurbel montieren

1. Drehen Sie den Klemmhebel (10) zur
Hahenfixierung in das Innengewinde
an der Hinterseite der Motoreinheit (1).

2. Setzen Sie Kurbel (11) auf die Spindel
an der Motoreinheit (1).

3. Befestigen Sie die Kurbel (11) mit der
kleinen Kreuzschlitzschraube (22).

Deckel auf Saulenrohr aufstecken
1. Setzen Sie den schwarzen Deckel (28)
auf das Saulenrohr (9) auf.

Gerdt auf Werkbank fixieren

1. Befestigen Sie das Gerdt mit 4 Schloss-
schrauben (nicht im Lieferumfang ent-
halten) durch die 4 Bohrungen in der
Bodenplatte (15) auf der Werkbank.

Achtung!

Verletzungsgefahr!
Achten Sie darauf, zum Arbeiten geni-
gend Platz zu haben und andere Perso-
nen nicht zu geféhrden.
Vor Inbetriebnahme missen alle Geré-
teteile und die Schutzvorrichtung ord-
nungsgemdf montiert sein.
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerdt vornehmen.

@ @DCH

Drehzahl wéihlen

Durch Drehen am Regler (4)
kénnen Sie die Drehzahl am
Bohrer stufenlos verstellen. Die
Drehzahl am Bohrer lasst sich
auf der Skala am Regler (4) ablesen.

Empfohlene Drehzahlen fir
verschiedene Bohrergréfien und
Materialien:

min-’! Steel
5

2500

* 2000
1500
1000
500

0
12 3 456 7 8 9 10111213
0>

Bohrerdurchmesser

o
c\
=5
L N
Q_~E
e 0
o Q

Steel = Stahl
Wood = Holz

Hohe der Motoreinheit
verstellen

1. Losen Sie den Klemmhebel (10) zu
Hohenfixierung an der Hinterseite der
Motoreinheit (1).

2. Stellen Sie die Motoreinheit (1) mit der
Kurbel (11) auf die bendtigte Hohe ein.

3. Fixieren Sie den Klemmhebel (10).
Andernfalls kdnnte es zu Schéden an
der Fihrung kommen.

Bohrtiefe vorwiéihlen

1. Losen Sie die Feststellschraube (12)
vom Tiefenanschlag.

2. Machen Sie eine Probebohrung.
Senken Sie die Bohrspindel mit montier-
tem Werkzeug Uber das Hubrad (14)
auf das Werkstick ab.
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Sobald Sie die gewiinschte Tiefe er-
reicht haben, ziehen Sie die Feststell-
schraube (12) fest.

Der Tiefenanschlag ist nun auf die ge-
wiinschten Bohrtiefe festgelegt.

3. Fihren Sie die Bohrspindel wieder in
ihre Ausgangsposition.
Werkzeugwechsel

@
A

Ziehen Sie vor dem Werkzeug-
wechsel den Netzstecker aus der
Steckdose. Sie verhindern so einen
unbeabsichtigten Anlauf.

Verletzungsgefahr! Lassen Sie auf
keinen Fall den Bohrfutterschlissel

(21) im Bohrfutter (17) stecken, er konnte
weggeschleudert werden!

1.

2.

oo

14

Klappen Sie die Schutzvorrichtung (5)
nach oben.

Lésen Sie die Haltebacken des Bohrfut-
ters (17) mit Hilfe des Bohrfutterschlis-
sels (21).

Entnehmen Sie das Werkzeug.

Setzen Sie ein neues Werkzeug ein.
Spannen Sie die Haltebacken des

Bohrfutters (17) mit Hilfe des Bohrfutter-

schlissels (21).

Ziehen Sie den Bohrfutterschliissel (21)
ab.

Kontrollieren Sie die zentrierte Position
des Werkzeugs.

. Klappen Sie die Schutzvorrichtung (5)

wieder nach unten.

Fihren Sie einen kurzen Probelauf
durch, um den Bohrer auf Rundlauf zu
prifen.

Werkstick
ausrichten & spannen/
fixieren

Bearbeiten Sie nur Werkstiicke, die sich
sicher einspannen lassen. Das Werkstiick
darf nicht zu nachgiebig sein. Sonst ist kei-
ne sichere Spannung aufzubringen.

Das Werkstiick darf aber auch nicht zu
klein oder zu groB sein.

j—

Verwendung des Parallelanschlag

Je nach Grof3e des Werkstiicks, entfer-
nen Sie den Parallelanschlag (7), um
das Werkstiick flachig auf die Boden-
platte (15) auflegen zu kénnen.

. Lésen Sie die Fligelschrauben (16).

Entfernen Sie den Parallelanschlag (7)
von der Bodenplatte (15).

Werkstiick ausrichten

. Lésen Sie den Hebel (6) des Schnell-

spanners (8).
Schieben Sie den Schnellspanner (8)

am Sédulenrohr (9) nach oben.

. legen Sie das Werkstick auf die Bo-

denplatte (15).

Schlief3en Sie das Gerdat an die Netz-
spannung an.

Schalten Sie den Laser am Ein-/Aus-
schalter (13) ein.

. Senken Sie den Bohrer mit dem Hubrad

(1 4) auf das Werkstiick ab.

Der Schnittpunkt der beiden Lo-
l serlinien zeigt lhnen exakt den
Bohrermittelpunkt an.
Ist dies nicht der Fall, lesen Sie das Ko-
pitel ,Laser justieren”.
Richten Sie lhr Werkstiick so aus, dass
die gewinschte Bohrstelle unter dem
Schnittpunkt der beiden Laserlinien
liegt.
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Werkstiick spannen/fixieren

1. Legen Sie den Schnellspanner (8) auf
das Werkstick ab.
Die Aussparung am Schnellspanner
muss mittig zur Bohrstelle ausgerichtet
sein.

2. Drehen Sie den Hebel (6) des Schnell-
spanners (8) fest, um das Werkstick zu
fixieren.

Laser justieren

& Achtung! - Laserstrahlung. Nicht in
den Strahl blicken. Wenden Sie den

Kopf ab oder schlieBen Sie die Augen, um

einen Blick in den Laserstrahl zu vermei-

den. Gefahr von Augenverletzungen!

e | Verwenden Sie zum Justieren des
1 | Lasers einen Holzabschnitt, den Sie
nicht mehr bendtigen.

Abbildung

1. Bohren Sie das eingespannte Werk-
stick minimal an. Verdndern Sie die
Position des Werkstiicks nicht mehr, bis
der Laser eingestellt ist.

2. Schalten Sie den Laser am Ein-/Aus-
schalter (13) ein.

3. Lasen Sie jeweils die kleine Ma-
denschraube (29) auf der rechten
Gehduseseite mit dem kleinen Innen-
sechskantschlUssel (24) und stellen Sie
das Laserkreuz auf die Stelle ein, auf
der das Werkstiick angebohrt wurde,
indem die beiden Laserlinien handisch
bewegen.

Parallelanschlag verwenden

Verwenden Sie fir grofiere Werkstiicke
den Parallelanschlag (7).

@ @DCH

1. Ldsen Sie die Flugelschrauben (16) des
Parallelanschlags (7).

2. Schieben Sie den Parallelanschlag (7)
in die Fihrung der Bodenplatte (15).
Die Nutensteine unterhalb der Fligel-
schrauben (16) missen in der Fihrung
sitzen.

3. Richten Sie den Parallelanschlag (7) mit
am Werkstick aus.

4. Ziehen Sie die Fligelschrauben (16)
fest.

5. Legen Sie den Schnellspanner (8) auf
das Werkstiick ab.

Die Aussparung am Schnellspanner
muss mittig zur Bohrstelle ausgerichtet
sein.

6. Drehen Sie den Hebel (6) des Schnell-
spanners (8) fest, um das Werkstick zu
fixieren.

Sorgen Sie bei breiten und langen

Werkstiicken fir eine angemessene
Abstiitzung, z. B. durch einen Sdgebock.
Sonst konnen Werkstiicke, die iber die Bo-
denplatte hinausragen, kippen und das
Gerét oder das Werkzeug beschédigen.

Arbeitslicht/Laser ein-/
ausschalten

1. Zum Einschalten, driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (13) auf Position 1.
2. Zum Ausschalten, driicken Sie den

Ein-/Ausschalter (13) auf Position 0.
Ein- und Ausschalten

Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit
dem Typenschild am Gerat Gber-
einstimmt.

SchlieBen Sie das Gerdt an die
'@l Netzspannung an.
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Achtung! Klappen Sie die Schutz-
vorrichtung (5) zum Bohrfutter (17),

bevor Sie die Maschine einschalten.

1.

1.

Einschalten
Driicken Sie den Ein-Schalter (3).
Ausschalten
Dricken Sie den Aus-Schalter (2).

j—

6.

7.

. Schalten Sie das Gerdt ein.

Drehen Sie das Hubrad (14) gegen
den Uhrzeigersinn.

Das Bohrfutter (17) senkt sich.

Bohren Sie mit angemessenem Vor-
schub und gewiinschter Tiefe in das
Werkstiick.

Beachten Sie ein eventuell notwendiges
Spanbrechen auf dem Weg zur ge-
wiinschten Bohrtiefe.

Fihren Sie das Werkzeug langsam zu-
rick auf die Anschlagposition.
Schalten Sie das Gerat wieder aus.

Allgemeine Hinweise

16

Der Vorschub und die Spindeldreh-
zahl sind fir die Standzeit des
Werkzeugs maf3gebend.

Die Schnitigeschwindigkeit bestimmt
sich durch die Drehzahl der Bohrspin-
del und durch den Durchmesser des
Werkzeugs.

Deshalb gilt grundsatzlich, je groBer
der Werkzeugdurchmesser ist, desto
niedriger sollte die Drehzahl gewdahlt
werden.

Bei hoherer Festigkeit des Werkstiicks
muss der Schneidedruck hdher sein.
Durch wiederholtes Zuriickziehen des
Werkzeugs sorgen Sie fir eine leichte-
re Spanabfuhr.

Die Spanabfuhr ist besonders bei tiefen
Bohrungen erschwert. Setzen Sie hier
Vorschub und Drehzahl herab.

Um eine ibermaBige Abnutzung der
Werkzeugschneide zu vermeiden,
sollten Sie bei Bohrungen tber 8,0 mm
Durchmesser zundchst mit einem Werk-
zeug mit geringerem Durchmesser vor-
bohren.

Sorgen Sie bei breiten und langen
Werkstiicken fir eine angemessene Ab-
stitzung, z. B. durch einen Sagebock.
Sonst kdnnen Werkstiicke, die iber die
Bodenplatte hinausragen, kippen und
das Gerdt oder das Werkzeug besché-
digen.

Entfernen von Blockaden

Wahlen Sie grundsétzlich einen ange-
passten Vorschub, um einen méglichst
stérungsfreien Spanbruch zu ermégli-
chen.

Ist das Werkzeug im Werkstick festge-
setzt, schalten Sie das Gerdt aus und
ziehen Sie den Netzstecker. Drehen Sie
das Werkzeug am Bohrfutter entgegen
dem Uhrzeigersinn mit einem kleinen
Ruck, um den Span zu brechen und
das Werkzeug wieder freizugeben.
Entsteht ein Bruchstick bei der Bearbei-
tung des Werksticks, schalten Sie das
Gerdt aus und ziehen Sie den Netzste-
cker. Nehmen Sie eine Zange zur Hilfe
und entfernen Sie das Bruchstiick, um
ein unkontrolliertes Wegschleudern zu
verhindern.

Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung,
Instandhaltung oder Instandsetzung
den Netzstecker.
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Lassen Sie Arbeiten, die nicht
A in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von einer Fach-
werkstatt durchfGhren. Verwenden
Sie nur Originalteile. Lassen Sie das
Gerat vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten abkihlen. Es be-
steht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerdt vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Mangel wie
lose, abgenutzte oder beschadigte Teile,
korrekten Sitz von Schrauben oder anderer
Teile. Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

e | Originale Ersatzteile kénnen Sie
1 | iber unseren Onlineshop beziehen,
siehe Kapitel ,Ersatzteile/Zubehor”.

Verwenden Sie keine Reinigungs-

bzw. Lésungsmittel. Chemische Sub-
stanzen kdnnen die Kunststoffteile des Ge-
rates angreifen. Reinigen Sie das Gerat
niemals unter flieBendem Wasser.

e Reinigen Sie das Gerdat nach jedem
Gebrauch grindlich.

® Reinigen Sie die Liftungsdffnungen und
die Oberflache des Gerdtes mit einer
weichen Biirste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch.

¢ Entfernen Sie Spdne, Staub und
Schmutz ggf. mit einem Staubsauger.

e Schmieren Sie bewegliche Teile regel-
maBig.

¢ lassen Sie keine Schmierstoffe auf
Schalter oder Hubrad gelangen.

Abbildung
1. Halten Sie das Gewinde (27) mit ei-

@ @DCH

nem Maulschlissel (SW 16, nicht im
Lieferumfang).

2. Setzen Sie den Bohrfutterschlissel (21)
mit seinem Griff im Bohrfutter (17) an.

3. Loésen Sie das Bohrfutter (17).

4. Schrauben Sie ein neues Bohrfutter
(17) auf das Gewinde (27).

3. Halten Sie das Gewinde (27) mit ei-
nem Maulschlissel (SW 16, nicht im
Lieferumfang) fest und ziehen Sie das
Bohrfutter (17) mit dem Griff des Bohr-
futterschlissels (21) an.

Lagerung

e Bewahren Sie das Gerat an einem
trockenen und staubgeschitzten Ort
auf, und auBerhalb der Reichweite von
Kindern.

e Ein Umstellen des Gerdtes auf kurzem
Weg kann mit zwei Personen erfolgen.
Ein Umstellen des Gerdtes auf lénge-
rem Weg hat grundsétzlich mit einer
Transporthilfe zu erfolgen.

Transport

= ‘ Achtung | Heifle Oberfldche. Es
‘i) besteht Verbrennungsgefahr.
Transportieren Sie die Maschine erst, wenn
die Motoreinheit (1) vollstdndig abgekihlt
ist.

Tragen Sie die Tischbohrma-
schine nicht an der Motorein-
heit.

Tragen Sie die Tischbohrmaschine még-
lichst mit einer zweiten Person. Greifen Sie
mit einer Hand an die Bodenplatte (15),
mit der anderen stabilisieren Sie die Ma-
schine an der Motoreinheit (1).

//l PARKSIDE’ 17



@ @D CH

Entsorgung/
Umweltschuiz

Fihren Sie Gerat, Zubehdr und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elektrogerate gehdren nicht in den
mmm Hausmill. Das Symbol der durchge-
strichenen Miilltonne bedeutet, dass dieses
Gerdt am Ende der Nutzungszeit nicht
Uber den Haushaltsmill entsorgt werden

darf.

Richtlinie 2012/19/EU iber Elekiro- und
Elektronik-Aligerédte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgerdte am Ende ihrer Lebensdauer
einer umweltgerechten Wiederverwertung

zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung

sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkén-

nen Sie folgende Mdglichkeiten haben:

® an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

¢ an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgerdten bei-

gefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elektrobestandteile.

Zusdtzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerdtegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elek-
tronikgeraten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen Rickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Méarkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhdngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréBer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerdt umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstrungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.
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Ersatizteile/Zubehér

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das ,Service-Center” (siehe Seite 21).

Pos. Betriebs-  Pos. Explosions-  Bezeichnung Bestell-Nr.
anleitung zeichnung
7 57-59 Parallelanschlag 91110375
Fehlersuche
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung
Steckdose, Netzanschlussleitung, Lei-
Netzspannung fehlt tung, Netzstecker prifen, ggf. Reparatur
) Haussicherung spricht an durch Elektrofachmann.
Ge:” startet Haussicherung priifen
nicht .
Ein-Schalter (3)/Aus-Schalter .
(2) defekt Reparatur durch Kundendienst
Motor defekt Reparatur durch Kundendienst
. s Klemmhebel (10) anziehen
Starke Vibrati- Motoreinheit (1} nicht fixiert kurze Madenschraube (25) anziehen
onen Werkzeug nicht zentriert Werkzeug im Bohrfutter (17) Gberprifen
eingespannt
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Gerdtes
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Gerdtes gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Originalkas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf bengtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Geréites ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rét von uns — nach unserer Wahl - fir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerdt und
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Gerat zurick. Mit Reparatur
oder Austausch des Gerdtes beginnt kein
never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdahr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schéden und
Mangel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Gerateteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleif3teile angesehen werden kénnen
oder fir Beschadigungen an zerbrechli-
chen Teilen (z. B. Schalter).

Diese Garantie verfdllt, wenn das Gerdét
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachge-
mé&fBe Benutzung des Gerdtes sind alle in
der Betriebsanleitung aufgefihrten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.

Das Gerdt ist lediglich fir den privaten
und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 417394 _2210) als Nach-
weis fir den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Gerat kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Gbersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehorteile ein und
sorgen Sie fir eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.

Wir kénnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerét gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei - per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Gerdte.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.

@ @DCH

Service-Center
Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 417394 2210

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 417394_2210

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 417394_2210

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunachst das oben genannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofostheim

Germany

www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected

to a final inspection. The functionality of
your equipment is therefore guaranteed. It
cannot be ruled out that residual quantities
of water or lubricants will remain on or in
the equipment/hose lines in isolated cases.
This is not a fault or defect and it repre-
sents no cause for concern.

The operating instructions constitute
part of this product. They contain

important information on safety, use
and disposal.

Before using the product, familiarise
yourself with all of the operating
and safety instructions. Use the prod-
uct only as described and for the
applications specified.

Keep this manual safely and in the
event that the product is passed on,
hand over all documents to the third

party.
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Intended purpose

The bench drill is designed for drilling in
metal, wood and plastic. It can be used
with drill bits of 1 mm to 13 mm diameter.
The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. It was not designed for heavy

commercial use. Commercial use will inva-

lidate the guarantee.

The tool is not to be used by persons.
under the age of 16. Children over the
age of 16 may use the tool except under
supervision.

The manufacturer is not liable for damage
caused by an improper use or incorrect
operation of this device.

General description

- An illustration of the most im-
id 8

portant functional components
can be found on the front and
the back fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check
that it is complete. Dispose of the pa
ckaging material correctly.

+ Motor unit

«  Quick clamp

« Baseplate

- Lifting wheel + cover + Phillips screw
«  Clamping lever

«  Crank handle + Phillips screw

« Safety shield + 2x Phillips screws

« Drill chuck

«  Pardllel guide

«  Drill chuck key

«  2x hex key
(small: 3 mm + large: 4 mm)
« Cover

- Instruction Manual

@B WD

Description of functions

Please refer to the descriptions below for
information about the operating devices.

Overview

Motor unit

Off switch

On switch
Controller

Safety shield

Lever

Parallel guide
Quick clamp
Column tube
Clamping lever
Crank handle
Locking screw (depth stop)
On/Off switch
Lifting wheel
Baseplate

Wing screw

Drill chuck

Cover

Large Phillips screw
Small Phillips screws
Drill chuck key
Small Phillips screw
Large hex key
Small hex key
Short grub screw
Long grub screw
Thread

Cover

Grub screw

OVoONO>TLNNLON —

NNNNNNNNNNN——————
NVONOCURAWN—OVONOUGNMNWON —
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Technical Data

Bench Pillar Drill ........... PTBMOD 710 C3
Rated input voltage

U.... 230 V~ (alternating current), 50 Hz
Motor power P, .................. 710 W (S1)*
Operating mode P..... 200 W (S6 10%)**

Rated no-load rotation speed (n)

Spindle..oooiii 500 - 2600 min’!
Safety class ........... I @ (Double insulation)
Protection category............ccevvvvunenan. IPXO
Weight (with accessories).... aprox. 9,1 kg
Drill chuck......ooviiiiiii. 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Spindle stroke ..........ccccoiiiiiini. 80 mm
Max. drill diameter

WOoOd. ...t 40 mm

Steel oo 13 mm
Laser

Laser class..........cocvvieeiiiiiiiiiiiiiien, 2

Laser wavelength ..................... 650 nm

Laser power Py...........cccoo <1 mW
Sound pressure level

(L) o 85,7 dB; K ,= 3 dB
Sound power level (L)

measured........... 98,7 dB(A); K,,,,= 3 dB

* Operating mode S1: Continuous operation
with constant load

** Operating mode S6 10%: Continuous operati-
on with intermittent load (cycle time 10 min). In
order not fo heat the motor more than permit-
ted, the motor may only be operated for 10%
of the cycle time with the stated nominal power
and must then continue running for 90% of the
cycle time without a load.

Levels of noise and vibration were determi-
ned according to the norms and regulati-
ons in the declaration of conformity.

The specified noise emission value has
been measured according to a standar-

dised testing method and may be used for
comparison with another power tool.

The specified noise emission value can
also be used for a provisional assessment
of the load.

Warning: The noise emissions

may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is being
used and, in particular, what kind of mate-
rial is being worked on.
Safety measures for protection of the ope-
rator are fo be determined that are based
on an estimate of the load under the real
operating conditions.

Notes on safety

Caution! When using power tools,

observe the following basic safety
measures for the prevention of electric
shocks and the risk of injury and fire.
Please read all these instructions before
using this electric tool and please keep the
safety instructions.

Symbols and icons

Symbols on the device:

A\

Warning!

Warning! Electric shock hazard.
Always unplug the device before
working on it.

Read the manuall

Wear ear protection

®
©

Wear eye protection
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A\

Do not wear long hair uncovered.
Use a hair net.

Do not wear gloves.

Caution! Risk of injury from rotating
parts!

Protection class Il (double insulation)

Electrical machines do not belong
with domestic waste

Caution! - Laser beam
Do not look into the beam!
Laser class 2

Steel
0

Speed table

Adjusting the spindle speed

i abubinsion] Adjusting the
= drilling depth

Symbols used in the instructions:

Hazard symbols with in-
formation on prevention of
personal injury and property
damage.

@B WD

Precaution symbol with information
on prevention of harm / damage.

n Connect the machine to the power
supply.

5
Pull out the mains plug.

e | Notice symbol with information on
1 | how to handle the device properly.

‘ Caution! Hot surface. There is a
risk of burns.

P S

General Safety Directions
for Power Tools

WARNING! Read all safety
A notices, instructions, illustra-
tions and technical data that
have been provided with this
power tool. Omissions in the
compliance with safety directions
and instructions can cause electrical
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions and
instructions for future use.

The term ,power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools
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b)

d)

f)

26

create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must maich
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power
tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or mov-
ing parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operation of the power tool
in a damp environment is una-
voidable, please use a residual
current circuitry.

3)

b)

<)

d)

f)

The use of a residual current circuitry
reduces the risk of an electricshock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left af-
tached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the pow-
er ool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and
gloves away from moving
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h)

4)

b)

d)

parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If dust extraction and collection
devices can be installed, make
sure that these are connected
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dustrelated hazards.
Do not allow yourself to be
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the
safety rules for power tools,
even if you are familiar with the
power tool after using it many
times. Careless action can lead to
serious injuries within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Remove the plug from the wall
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you
change the device’s settings,
change accessory parts or put
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

//l PARKSIDE’
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Look after the power tool and
application tool carefully. Check
for misalignment or binding

of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have
the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grip surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grip
surfaces do not permit safe operation
and control over the power tool in un-
expected situations.

SERVICE

Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

Safety information for drills

a)

b)

The drill must be secured. A drill
that is not properly secured can move
or tip over and this can cause injury.
The workpiece must be clamped
or fastened to the workpiece
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support. Do not drill into work-
pieces that are too small for safe
clamping. Holding the workpiece by
hand can lead to injuries.

c) Do not wear gloves. Gloves can
be caught by rotating parts or drilling
chips and thus cause injuries.

d) Keep your hands away from the
drilling area while the power
tool is running. Contact with rotating
parts or drilling chips can lead to inju-
ries.

e) The drilling tool must rotate
before you guide it to the work-
piece. Otherwise the drilling tool can
get caught in the workpiece, causing
unexpected movement of the workpiece
and injuries.

f) If the drilling tool jams, stop
pressing down and switch off
the power tool. Investigate and
eliminate the cause of the blo-
ckage. Blocking can lead to unexpec-
ted movement of the workpiece and to
injuries.

g) Avoid long drilling chips by re-
gularly interrupting the down-
ward pressure. Sharp metal chips
can get caught and cause injuries.

h) Never remove drilling chips
from the drilling area while the
power tool is running. To re-
move chips, move the drilling
tool away from the workpiece,
switch off the power tool and
wait for the drilling tool to stop.
Use tools such as a brush or
hook to remove the chips. Contact
with rotating parts or drilling chips can
lead to injuries.

i) The permissible speed of insert
tools with rated speed must be
at least as high as the maximum
speed indicated on the power

tool.Accessories that run faster than
the permissible speed can break and fly
apart.

Safety Instructions for
Handling the Laser

— Caution: Laser radiation - Do not look into
the beam - Laser class 2

— Do not aim the laser at reflective surfaces.

- Labels and warning notices can be
found on the left side of the tool, below
the lifting wheel and on the base of the
motor unit next to the drill chuck.

Additional Safety
Instructions

o |f the cord of this device is damaged, it
must be replaced by the manufacturer
or their customer service or by a simi-
larly qualified person in order to avoid
hazards.

e Overhanging workpieces may have to
be laterally supported by additional
supports.

Assembly

The bench drill is delivered disassembled.
First clean the column tube (9), the base-

plate (15) and the drill chuck (17) with a

dry cloth.

lllustration
Mounting the baseplate and column
tube

1. Place the quick clamp (8) on the column
tube (9).

2. Insert the column tube (9) into the base-
plate (15).
The recess in the column tube (9) must
rest on the long grub screw (26) in the
baseplate (15).
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. Use the large hex key (23) to screw the
short grub screw (25) into the upper of
the two holes in the baseplate (15) to
fasten the column tube (9).

Mounting the parallel guide

. Slide the parallel guide (7) into the gui-
de slot of the baseplate (15).

The slot nuts underneath the wing
screws (16) must sit within the guide
slot.

. Lightly tighten the wing screws (16).

Mounting the safety shield

. Position the safety shield (5) at the lugs
on the motor unit (1).

. Fasten the safety shield (5) from the
right and left using the two small Phil-
lips screws (20).

Mounting the lifting wheel

. Place the cover (18) on the lifting wheel
(14).

. Place the lifting wheel (14) and cover
(18) on the spindle of the motor unit
(1).

The hole in the lifting wheel (14) and
cover (18) must line up with the internal
thread of the spindle.

. Fasten the lifting wheel (14) with the
large Phillips screw (19).

Mounting the clamping lever + crank
handle

. Turn the clamping lever (10) to set the
height in the internal thread on the rear
side of the motor unit (1).

. Place the crank handle (11) on the
spindle of the motor unit (1).

. Fasten the crank handle (11) with the
small Phillips screw (22).
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Positioning the cover on the column tube
1. Place the black cover (28) on the co-
lumn tube (9).

Fastening the tool to the workbench

1. Fasten the tool to the workbench with
4 carriage bolts (not included) running
through the 4 holes in the baseplate (15).

Operation

Caution!

Risk of injury!
Ensure that you have sufficient space
in which to work and that you do not
endanger other people.
Before using the tool for the first time,
all parts including the safety shield must
be properly mounted.
Disconnect the mains plug before chan-
ging the sefting on the device.

Selecting the speed

You can turn the controller (4)
to progressively adjust the
speed of the drill. The speed of
the drill can be read from the
scale on the controller (4).

Recommended speeds for various
drill bit sizes and materials:

min-’ Steel
25

'

12 3456 7 8 9 10111213
—®  Dill bit diameter

3
Be)
c
[9)
=
s
[}
8]
(4}
o<
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Adjusting the height of the
motor unit

1. Release the clamping lever (10) to set
the height on the rear side of the motor
unit (1).

2. Set the motor unit (1) to the required
height using the crank handle (11).

3. Engage the clamping lever (10).
Otherwise the guide element could be
damaged.

Preselecting the drilling
depth

1. Loosen the locking screw (12) on the
depth stop.

2. Drill a test hole.
Lower the drill spindle with installed bit
down to the work-piece using the lifting
wheel (14).
Once you have reached the desired
depth, tighten the locking screw (12).
The depth stop is now set to the desired
drilling depth.

3. Move the drill spindle back to its star-
ting position.

Changing the bit

Remove the mains plug from the
outlet before changing the bit. This
will prevent an accidental start-up.

Risk of injury! Under no circum-

stances may you leave the drill
chuck key (21) inserted in the drill chuck
(17). 1t could be thrown out!

1. Swing the safety shield (5) up.

2. Loosen the retaining jaws of the drill
chuck (17) using the drill chuck key
(21).

3. Remove the bit.

. Insert a new bit.

Tighten the retaining jaws of the drill
chuck (17) using the drill chuck key
(21).

Remove the drill chuck key (21).

Check that the bit is centred.

Swing the safety shield (5) down again.
Carry out a brief trial run in order to
check the drill for true running.

[SLIE

0V ®NOo

Positioning and clamping the
work-piece

Only work with work-pieces that can be
securely clamped. The work-piece must not
yield too much. Otherwise it is not possible
to apply adequate tension.

The work-piece must also not be too smalll
or too large.

Using the parallel guide
Depending on the size of the work-
piece, remove the parallel guide (7) to
allow the work-piece to lie flat on the
baseplate (15).

. Loosen the wing screws (16).

2. Remove the parallel guide (7) from the

baseplate (15).

—_

Position the work-piece

1. Release the lever (6) of the quick clamp
(8).

2. Slide the quick clamp (8) up on the co-
lumn tube (9).

3. Place the work-piece on the baseplate
(15).

4. Connect the tool to the power supply.

5. Switch on the laser at the On/Off
switch (13).

6. Lower the drill down to the work-piece
with the lifting wheel (14).

27| The intersection of the two laser

1) lines precisely indicates the dril-

ling centre point.
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If this is not the case, see the chapter
“Adjusting the laser”.

7. Position your work-piece such that the
desired drilling point is directly under
the intersection of the two laser lines.

Clamping the work-piece

1. Lower the quick clamp (8) onto the
work-piece.
The recess on the quick clamp must be
centred on the drilling point.

2. Firmly engage the lever (6) of the quick
clamp (8) to clamp the work-piece.

Adjusting the laser

Caution! - Laser beam. Do not look
into the beam. Turn your head
away or close your eyes to prevent looking
info the laser beam. Danger of eye injury!

e | To adjust the laser, use a piece of
1 | wood that you no longer need.

lllustration

1. Drill just @ minimal distance into the
clamped work-piece. Do not make any
further changes to the position of the
work-piece until the laser has been ad-
justed.

2. Switch on the laser at the On/Off
switch (13).

3. Loosen each of the small grub screws
(29) on the right side of the housing
with the small hex key (24) and adjust
the laser cross to the point that you
drilled in the work-piece by moving the
two laser lines by hand.

For large work-pieces, use the parallel
guide (7).
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. Loosen the wing screws (16) of the par-

allel guide (7).

. Slide the parallel guide (7) into the gui-

de slot of the baseplate (15).

The slot nuts underneath the wing
screws (16) must sit within the guide
slot.

. Position the parallel guide (7) against

the work-piece.

Tighten the wing screws (16).

Lower the quick clamp (8) onto the
work-piece.

The recess on the quick clamp must be
centred on the drilling point.

Firmly engage the lever (6) of the quick
clamp (8) to clamp the work-piece.

For wide and long work-pieces, en-
sure sufficient support, such as with

a sawhorse. Otherwise work-pieces that
extend past the baseplate could tip and
damage the tool or the bit.

Switching the work light /
laser on or off

1.

2.

To switch on, move the On/Off switch
(13) to position 1.
To switch off, move the On/Off switch
(13) to position 0.

Switching on and off

Make sure that the mains supply
voltage matches the voltage rating

L

indicated on the tool type plate.

Connect the tool to the power sup-

ply.

A Caution! Swing down the safety

shield (5) in front of the drill chuck

(17) before you switch on the machine.
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Switching on

1. Press the On switch (3).
Switching off

1. Press the Off switch (2).

1. Switch the tool on.
2. Turn the lifting wheel (14) anticlockwi-

se.
3. The drill chuck (17) is lowered.

4. Dirill into the work-piece at the appropri-

ate feed rate and to the desired depth.
5. Be aware of any necessary chip brea-
king on the way to the desired depth.
6. Move the bit slowly back to the stop
position.
7. Switch the tool off again.

The feed rate and spindle speed are

decisive for the service life of the bit.

The cutting speed is determined by the
speed of the drill spindle and by the
diameter of the bit.

In principle, therefore, the larger the
bit diameter, the lower the speed that
should be selected.

For workpieces of greater strength, the
cutting pressure must be higher.
Repeated withdrawal of the bit enables
easier chip removal.

Chip removal is especially difficult in
deep holes. Reduce the feed rate and
speed in this case.

To avoid excessive wear on the cutting
surface of the bit, for drill holes over
8.0 mm in diameter you should first
drill with a bit with a smaller diameter.
For wide and long work-pieces, ensu-
re sufficient support, such as with a
sawhorse. Otherwise work-pieces that

extend past the baseplate could tip and
damage the tool or the bit.

Removing Blockages

You should always select a suitable
feed rate which allows trouble-free chip
breaking.

If the bit is jammed in the workpiece,
turn off the power and unplug the po-
wer cord. Turn the bit on the drill chuck
anticlockwise with a little jerk to break
the chip and release the bit again.

If a fragment is produced during the
processing of the workpiece, turn off
the power and unplug the power cord.
Use a pair of pliers and remove the
fragment to prevent it flying off in an
uncontrolled way.

Cleaning and

maintenance
=3’
Have any work on the device
that is not described in this
instruction guide performed by
a professional. Only use original
parts. Allow the device to cool
off before any maintenance or
cleaning is undertaken. There is a
risk of burning!

Pull the mains plug before any ad-
justments, maintenance or repair.

Always check the device before using it
for obvious defects such as loose, worn or
damaged parts, correct the positioning of
screws or other parts. Exchange the dama-
ged parts.

e | Original spare parts are available
1 | from our online shop, see the chap-
ter “Spare parts/Accessories”.
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Cleaning

0 Do not use any cleaning agents or
solvents. Chemical substances can
efch the plastic parts of the device. Never
clean the device under running water.

¢ Thoroughly clean the device after every
use.

e Clean the ventilation openings and the
surface of the device with a soft brush
or cloth.

e Remove chips, dust and dirt with a va-
cuum cleaner if necessary.

Lubricate moving parts regularly.

Do not allow any lubricants to come
info contact with the switches or lifting
wheel.

Replacing the drill chuck

lllustration |2 :

1. Hold the thread (27) with an open-end
spanner (AF 16, not included).

2. Insert the grip of the drill chuck key (21)
into the drill chuck (17).

3. Loosen the drill chuck (17).

4. Screw a new drill chuck (17) onto the
thread (27).

3. Hold the thread (27) firmly with an
open-end spanner (AF 16, not included)
and tighten the drill chuck (17) with the
grip of the drill chuck key (21).

e Store the appliance in a dry place well
out of reach of children.

e The device can be relocated over a
short distance with two people. Reloca-
ting the device over a longer distance

generally has to take place with a trans-

port aid.

@B WD

Transport

Do not carry the bench drill
holding it on the motor unit.

| Caution! Hot surface. There is a
\sistiiessi) risk of burns. Only transport the
machine when the motor unit (1) has
cooled down completely.

If possible, carry the bench drill together
with another person. Grip the baseplate
(15) with one hand and stabilise the machi-
ne with the other hand on the motor unit (1).

Waste disposal
and environmental
protection

Be environmentally friendly. Return the tool,
accessories and packaging to a recycling
centre when you have finished with them.

Electrical devices do not belong in

domestic waste. The crossed out
mmm  waste bin symbol means that this
product must not be disposed of with
household waste after its service life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment: Used electrical
devices must be collected separately for
disposal and recycled in an environmen-
tally sound manner.

Depending on the implementation in no-

tional law, you may have the following

options:

e Return to a shop,

® Hand over to an official collection point,

e Return to the manufacturer/distributor.
We will dispose of any defective devices
that you send to us free of charge.
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This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the origi-
nal receipt. This document is required as
proof of purchase.

If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of
purchase of this product, we will repair
or replace - at our choice - the product
for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective equipment and proof
of purchase to be presented within the
three-year period with a brief written de-
scription of what constitutes the defect and
when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired prod-
uct or a new product. No new guarantee
period begins on repair or replacement of
the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend fo cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore
be considered as wearing parts or to cover
damage to breakable parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improper
handling, use of force, or interventions

not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

® Please have the receipt and item num-
ber (IAN 417394_2210) ready as
proof of purchase for all enquiries.

® Please find the item number on the rat-
ing plate.

e Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

e After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
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proof of purchase (receipt) and speci-
fication of what constitutes the defect
and when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and additional
costs, please be sure to use only the ad-
dress communicated to you. Ensure that
the consignment is not sent carriage
forward or by bulky goods, express or
other special freight. Please send the
equipment inc. all accessories supplied
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by
the guarantee can be carried out by
our service branch, which will be happy to
issue a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

@B WD

Service-Center
Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 417394_2210

Service Malta

Tel.: 8006 2230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 417394_2210

@D

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofostheim

Germany

www.grizzlytools.de
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Replacement parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. If you have any other questions,
contact the “Service-Center” (see page 35).

Position Position Description Ordernumber
Manual drawing

7 57-59 Parallel guide 91110375
Troubleshooting

Problem Possible Cause Error correction

Check the socket, mains supply cable,
cord, mains plug; if necessary, have

) , rioped them repaired by a qualified electrician.
Device doesn't rPpe Check the main fuse

No mains voltage
Main circuit breaker is

start On switch (3) / off

switch (2) defective Repair by Customer Service

Defective motor Repair by Customer Service

Motor unit (1) not fixed | Tighten the clamping lever (10)
in place Tighten the short grub screw (25)

Strong vibrations

Bit not centred in the drill | - 4 ihe bit in the drill chuck (17)
chuck
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Toutes nos félicitations pour I'achat de votre
nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un
produit de qualité supérieure. La qualité de
I'appareil a été vérifiée pendant la produc-
tion et il a été soumis & un contréle final. Le
fonctionnement de votre appareil est donc
ainsi garanti. Il nest pas & exclure que dans
certains cas isolés, il demeure dans l'appa-
reil, ou dans les tuyauteries flexibles, des
quantités résiduelles d'eau ou de lubrifiants
industriels. Ceci n’est pas un défaut ou un
vice et on ne doit pas s'inquiéter & ce sujet.

La notice d'utilisation fait partie de
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité,
I"utilisation et I'élimination des
déchets. Avant d'utiliser ce produit,
lisez attentivement les consignes
d’emploi et de sécurité. N'utilisez le
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi
indiqués. Conservez cette notice et
remettez-la avec tous les documents
si vous cédez le produit & un tiers.

©
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Fins d’vtilisation

La perceuse & colonne est congue pour le
percage dans le métal, le bois, le plastique.
Elle peut étre utilisée avec des forets d'un
diamétre de percage de T mm & 13 mm.
Lappareil est destiné & étre utilisé dans le
domaine du bricolage. Il n‘a pas ét congu
pour une utilisation professionnelle constante.
Toute utilisation industrielle met fin & la go-
rantie.

L'appareil nest pas congu pour étre utilisé
par des personnes de moins de 16 ans.
Les jeunes Agés de plus de 16 ans ne
doivent utiliser cet appareil que sous la sur-
veillance d’un adulte.

Le fabricant ne peut éfre tenu pour responsa-
ble des dommages causés par une utilisation
inappropriée ou une manipulation erronée.

(] (] pd >
Description générale
Vous trouverez la représentation

=) des fonctions les plus imporfantes
sur le volet rabattable au recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballez I'appareil et vérifiez que la liv-
raison est compléte. Evacuez le matériel
d’emballage comme il se doit.

« Unité de moteur

« Tendeur rapide

« Dadlle

«  Volant + cache + vis cruciforme

« Levier de serrage

«  Manivelle + vis cruciforme

- Dispositif de protection + 2x vis
cruciforme

«  Mandrin

« Butée paralléle

« Clé pour mandrin

«  2xclé six pans

(petite : 3 mm + grande : 4 mm)
« Couvercle
- Notice d'utilisation

Description du
fonctionnement

Pour la fonction des piéces de service, veuil-
lez vous reporter aux descriptions suivantes.

Vue d‘ensemble

1 Unité de moteur
2 Interrupteur Arrét
3 Interrupteur Marche
4 Régulateur
5 Dispositif de protection
6 levier
7 Butée paralléle
8 Tendeur rapide
9 Colonne tubulaire
10 Levier de serrage
11 Manivelle
12 Vis de blocage (butée de
profondeur)
13 Interrupteur Marche/Arrét
14 Volant
15 Dadlle
16 Vis & ailettes
17 Mandrin
18 Cache

19 Grande vis cruciforme
20 Petites vis cruciformes
21 Clé pour mandrin

22 Petite vis cruciforme
23 Grande clé six pans
24  Petite clé six pans

25 Vis sans téte courte
26 Vis sans téte longue
27 Filetage

28 Couvercle

29 Vis sans téte
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Caractéristiques
techniques

Perceuse d‘établi...PTBMOD 710 C3
Tension d’entrée nominale
U.... 230 V~ (tension alternative), 50 Hz
Puissance du moteur P ........ 710 W (S1)*
Mode de fonctionnement

P Q00 W (S6 10 %)**
Vitesse nominale & vide (n,)

Mandrin .....cccooovenn 510-2600 min’!
Classe de protection |l [@ (double isolation)
Type de protection............ccccceueennne. IPXO
Poids (avec accessoires).......... env. 9,1 kg
Mandrin.......ooooiiiiii 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Course de la broche..................... 80 mm
Diamétre de percage max.

BOiS. . uuiii et 40 mm

ACIET i 13 mm
Laser

Classe de laser.........ccccccevveeviieenninnn 2

Longueur d‘onde de laser.......... 650 nm

Puissance du laser P ............... <1 mW

Niveau de pression acoustique
(LPA) ....................... 85,7 dB; Koa= 3dB
Niveau de puissance sonore (L)

mesuré.............. 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Mode de fonctionnement S1 : fonctionnement
en continu avec charge constante

** Mode de fonctionnement S6 10 % : fonction-
nement continu avec une charge intermittente
(durée 10 min). Pour ne pas faire chauffer le
moteur de maniére non autorisée, le moteur
ne doit étre utilisé qu'a 10 % de la durée
avec la puissance nominale indiquée et doit
continuer de tourner ensuite & 90 % de la
durée sans charge.

Les valeurs sonores et des vibrations ont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.

La valeur d'émission sonore a été calculée
selon une méthode d'essai standardisée et
peut étre utilisée comme moyen de compa-
raison entre un outil électrique et un autre.
La valeur d'émissions sonores indiquée
peut également étre utilisée pour une éva-
luation préliminaire de l'exposition.

Avertissement :

Les émissions sonores peuvent étre
différentes des valeurs indiquées au cours
de la réelle utilisation de l'outil électrique,
indépendamment de la facon et de la mao-
niére dont |‘outil électrique est utilisé, en
particulier quel type de piéce a usiner sera
traité.

Il est nécessaire d’adopter des mesures de
sécurité pour protéger |'utilisateur, en fon-
ction de I'exposition estimée au cours de
I"utilisation réelle de I'appareil.

Instructions de sécurité
AVERTISSEMENT!
A Lors de I'utilisation d’outils élec-
triques, il convient de foujours
respecter les consignes de sécurité
de base afin de réduire le risque de
feu, de choc électrique et de bles-
sure des personnes, y compris les
consignes suivantes. Lire I ensemb-
le de ces consignes avant toute utili-
sation de ce produit et sauvegarder
ces informations.

Symboles et pictogrammes

Pictogrammes sur l‘appareil:

A Attention!

Attention! Danger de choc élec-
trique! Retirez la fiche de contact
avant tous travaux sur l'appareil.
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Lire la notice d'utilisation!

Porter une protfection acoustique. Il est
recommandé de porter des protége-
oreilles avec une valeur SNR* égale
ou supérieure & 28 dB. (* Single
Number Rating = Valeur d‘isolation)

Porter une protection visuelle

Ne pas laisser les cheveux longs
détachés. Utiliser une résille.

Ne pas porter de gants.

Risque de blessures par un outil en
rotation | Tenez vos mains & I'écart!

Classe de protection |l
(double isolation)

Les machines n‘ont pas leur place
dans les ordures ménageéres.

A

Attention | - Rayon laser
Ne pas fixer le rayon |
Laser de catégorie 2

X OP®RO @0 §

Achtung! - Laserstrahlung
Nichtin licken!

min! Steel
2500

'

Réglage de la vitesse

de broche

Réglage de la profondeur de percage

Symboles utilisés dans le mode
d’emploi:

Signes de danger avec con-
seils de prévention des acci-

dents sur les personnes ou
des dégats matériels.

Signes indicatifs avec conseils de
prévention des dégats.
Branchez la machine au secteur.

Débrancher la fiche secteur.

e | Signes de conseils avec des infor-
1 | mations pour une meilleure manipu-
lation de l'appareil.

= ‘ Attention | Surface chaude.
\siddisdiss] || 'y @ un risque de brilures.

(] a (] pa
Consignes de sécurité
2 a (]
générales pour outils

2 o
électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et
caractéristiques techniques
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de |'ob-
servation des consignes de sécurité
et des instructions peuvent causer
une décharge électrique, un in-
cendie et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de
sécurité et les instructions pour les
consulter ultérieurement.
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Le terme «outil» dans les avertissements fait
référence & votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d'alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
de travail en désordre et non éclairées
peuvent étre & |'origine d’accidents.

b) Avec l'outil électrique, ne
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis & un risque
d’explosion et dans lequel se
trouvent des poussiéres, des
gaz et des liquides inflamma-
bles. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiére ou les vapeurs.

¢) Pendant l‘utilisation de l‘outil
électrique, tenez a distance les
enfants et les autres personnes.
En cas de déflection, vous pouvez
perdre le contréle de I'appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de
I'outil électrique doit convenir a
la prise de courant. La fiche ne
doit pas étre modifiée de quelle
maniére que ce soit. N’utili-
sez aucune prise d‘adaptateur
conjointement avec des outils
électriques ayant une mise a
la terre de protection. Les fiches
inchangées et les prises de courant
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises a la terre,
telles que les tubes, les chauf-

<)

d)

e)

f)

3)

a)

fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. || existe un risque accru de
décharge électrique, si votre corps est
mis & la terre.

Tenez les outils électriques a
distance de la pluie ou de I’hu-
midité. La pénétration de |'eau dans
un outil électrique augmente le risque
d’une décharge électrique.

Ne pas maliraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher I'ou-
til. Maintenir le cordon a I’écart
de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez
uniquement un cable de pro-
longation qui soit adapté pour
I‘extérieur. L'emploi d'un céble

de prolongation approprié pour le
domaine extérieur diminue le risque
d’une décharge électrique.

Si l'utilisation de l'outil élec-
trique dans un environnement
humide ne peut étre évitée, uti-
lisez un disjoncteur a courant de
défaut. L'utilisation d’'un disjoncteur
a courant de défaut réduit le risque
d'électrocution.

Securite des personnes:

Restez vigilant, faites attention
a ce que vous faites et utilisez
raisonnablement I'outil élec-
trique pendant votre travail.
N‘utilisez aucun outil électrique
si vous étes fatigué ou vous
trouvez sous l'influence de
drogues, d‘alcool ou de médi-
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b)

d)

f)

42

caments. Un moment d’inattention
durant I'utilisation de I'outil électrique
peut étre la cause de graves blessures.
Portez toujours un équipement
de protection individuel et des
lunettes protectrices. Le port d'un
équipement de protection individuel,
comme un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type
et de I'utilisation de l‘outil électrique,
diminue le risque des blessures.
Evitez une mise en service non
prévue. Assurez-vous que l‘outil
électrique est éteint avant que
vous ne le connectiez a lali-
mentation en courant et / ou a
I‘accumulateur, le portiez ou le
déplaciez. Si en portant I'‘appareil
électrique, votre doigt appuie sur le
commutateur ou que |'‘appareil se mette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entrainer un accident.
Retirez les outils de réglage ou
la clé a écrous avant de mettre
I‘outil électrique sous tension.
Un outil ou une clé qui se trouve dans
une partie mobile de I'appareil peut
&tre & l'origine de blessures.

Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d’avoir une position
stable et d‘étre tout le temps en
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux
contréler mieux |'outil électrique dans
des situations inattendues.

Portez des vétements appro-
priés convenables. Ne portez
aucun habit large ou parure.
Maintenez vos cheveux, habits
et gants loin des parties mo-
biles. Les habits légers, les parures ou
les longs cheveux peuvent étre saisis
par les parties mobiles.

9)

h)

4)

b)

d)

Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de
poussiére peuvent étre montés,
ceux-ci doivent étre placés et
correctement utilisés. L'utilisation
d'un dispositif daspiration diminue le
risque de formation de poussiéres.

Ne pensez pas étre en sécurité
et n’ignorez pas les réglemen-
tations en matiére de sécurité,
méme si aprés de nombreuses
utilisations, vous étes habitué a
I'outil électrique. Un comportement
insouciant peut en l'espace de quelques
secondes provoquer des blessures gro-
ves.

Utilisation et manipulation de
I'outil electrique:

Ne pas forcer |outil. Utilisez
pour votre travail I'outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.
N‘utilisez aucun outil électrique
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut
plus étre allumé ou éteint est dangereux
et doit &tre réparé.

Débranchez la fiche de la prise
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler 'appareil,
de changer des piéces d’outils
d’intervention ou de ranger
I'outil électrique. Cefte mesure de
précaution empéche un démarrage in-
volontaire de I‘outil électrique.
Conservez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui he connaissent pas
I'appareil ou n‘ont pas lu ces ins-
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e)

f)

9)

h)

5)

tructions utiliser Fappareil. Les outils
électriques sont dangereux s'ils sont utili-
sés par des personnes inexpérimentées.
Prenez soin de l'outil électrique
et de l'outil d’intervention.
Contrélez si les parties mobiles
fonctionnent correctement et

ne se coincent pas ; vérifiez
I’appareil pour voir si des
piéces sont rompues ou sont
endommagées, perturbant ainsi
le fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les piéces
endommagées avant d‘utiliser
I'appareil. Beaucoup d'accidents ont
pour origine des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
de coupe aiguisés se coincent moins et
s'utilisent plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément a ces instructions.
Prenez également en compte les
conditions de travail et I'activité
a réaliser. L'utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux
prévus peut mener & des situations
dangereuses.

Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contréle sirs de l'outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

Service:
Ne laissez réparer votre outil

électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement

avec des piéces de rechange
d’origine. Vous serez ainsi sir de
conserver la sécurité pour l'outil élec-
trique correspondant.

Consignes de sécurité pour
perceuses

a) La perceuse doit étre fixée. Une
perceuse incorrectement fixée peut
bouger ou basculer et ceci pourrait cau-
ser des blessures.

b) La piéce a usiner doit étre serrée
ou fixée sur le support de piéce
a usiner. Ne percez pas des pi-
éces a usiner trop petites pour
étre serrées en toute sécurité. le
maintien de la piéce & usiner avec la
main pourrait provoquer des blessures.

c) Ne portez pas de gants. Les gants
peuvent étre happés par des piéces en
rotation ou des copeaux de percage,
ce qui pourrait provoquer des blessu-
res.

d) eGardez vos mains éloignées de
la zone de percage pendant le
fonctionnement de loutil élec-
trique.le contact avec des piéces en
rotation ou des copeaux de percage
peut causer des blessures.

e) La perceuse doit tourner avant
d’étre approchée de la piéce a
usiner.Dans le cas contraire, ['outil de
percage peut se coincer dans la piéce
& usiner et provoquer alors un mouve-
ment inattendu de la piéce & usiner et
des blessures.

f) Si l'outil de percage devait se
bloquer, n‘appuyez pas da-
vantage vers le bas et éteignez
I'outil électrique. Inspectez et
corrigez la cause du blocage. e
blocage peut provoquer un mouvement
inattendu de la piéce & usiner et des
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h)

blessures.

Evitez les copeaux de percage
longs en interrompant réguliére-
ment la pression vers le bas.Des
copeaux métalliques tranchants peuvent
se décrocher et provoquer des blessures.
*N‘enlevez jamais des copeaux
de percage de la zone de per-
cage, pendant que l'outil élec-
trique fonctionne. Pour retirer
les copeaux, retirez I'outil de
percage de la piéce a usiner, ét-
eignez l'outil électrique et atten-
dez l'arrét complet de l'outil de
percage. Utilisez des accessoires
tels qu’une brosse ou un crochet
pour retirer les copeaux. Le con-
tact avec des piéces en rotation ou des
copeaux de percage peut causer des
blessures.

La vitesse de rotation admissible
des outils a insérer avec vitesse
assignée doit étre au moins aus-
si élevée que la vitesse de rotati-
on maximale indiquée sur outil
électrique. Un accessoire dont la
vitesse de rotation est plus rapide que
celle qui est admissible peut se briser et
voler en éclats.

Consignes de sécurité pour
la manipulation du laser
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Attention : Rayon laser. Ne pas fixer le
rayon. Catégorie de laser 2

Ne pointez pas le laser vers des sur-
faces réfléchissantes.

Les marquages et avertissements se
situent & gauche sur l'appareil sous le
volant et sur le bas de 'unité de mo-
teur, & coté du mandrin.

Consignes de sécurité
supplémentaires

e En cas d’endommagement du céble
d‘alimentation de cet appareil, celui-ci
doit étre remplacé par le fabricant ou
son service aprés-vente ou un spécialis-
te du méme secteur afin d'éviter toute
mise en danger.

¢ Lles piéces en porte-d-faux peuvent de-
voir étre soutenues latéralement par des
supports supplémentaires.

La perceuse & colonne est livrée non mon-
tée. Avec un chiffon sec, neftoyez tout
d’abord la colonne tubulaire (9), la dal-
le (15) et le mandrin (17).

lllustration
Monter la dalle et la colonne tubulaire

1. Enfichez le tendeur rapide (8) sur la
colonne tubulaire (9).

2. Placez la colonne tubulaire (9) dans la
dalle (15).

L'encoche dans la colonne tubulaire (9)
doit reposer sur la vis sans téte
longue (26) dans la dalle (15).

3. Vissez la vis sans téte courte (25) avec
la grande clé six pans (23) dans le trou
supérieur des deux trous situés dans la
dalle (15), pour fixer la colonne tubu-
laire (9).

Monter la butée paralléle
1. Poussez la butée paralléle (7) dans le
guidage de la dalle (15).
Les coulisseaux sous les vis a ailet-
tes (16) doivent reposer dans le guida-

ge.
2. Serrez légérement les vis & ailettes (16).
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Monter le dispositif de protection

. Placez le dispositif de protection (5) sur

les points indiqués sur l'unité de mo-
teur (1).

. Fixez le dispositif de protection (5) de

droite et de gauche avec les deux peti-
tes vis cruciformes (20).

Monter le volant

. Placez le cache (18) sur le volant (14).
. Placez le volant (14) avec le cache (18)

sur la broche sur I'unité de moteur (1).
Le percage dans le volant (14) et le
cache (18) doit correspondre au fileta-
ge intérieur de la broche.

. Fixez le volant (14) avec la grande vis

cruciforme (19).

Monter le levier de serrage + la mani-
velle

. Tournez le levier de serrage (10) ser-

vant au blocage de la hauteur dans le
filetage intérieur & I'arriére de |'unité de
moteur (1).

. Placez la manivelle (11) sur la broche

sur l'unité de moteur (1).

. Bloquez la manivelle (11) avec la petite

vis cruciforme (22).

Emboiter le couvercle sur la colonne
tubulaire

. Posez le couvercle noir (28) sur la co-

lonne tubulaire (9).

Fixer 'appareil & Iétabli

. Fixez I'appareil sur la dalle avec 4 vis

& téte bombée (non fournies) en pas-
sant par les 4 percages présents dans
la dalle (15).
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Opération

Attention! Risque de
blessures !
-Veillez & disposer de suffisamment de
place pour travailler, et & ce qu’aucune
autre personne ne soit exposée & des
risques.

- Avant la mise en service, toutes les
piéces de |‘appareil et le dispositif de
protection doivent étre montés de fagon
conforme.

- Tirez sur la fiche de contact, avant
d’entreprendre des réglages sur
I'appareil.

Choisir la vitesse de rotation

En tournant le régulateur (4),
vous pouvez ajuster en continu
la vitesse de rotation du foret.
La vitesse de rotation du foret
est lisible sur la graduation du régula-

teur (4).

Vitesses de rotation recommandées
pour différents matériaux et tailles
de percage :

min-’ Steel
2000
1500
1000
500
0
12 3456 78 910111213

B Diamétre de foret

-8
e
=
o]
=
=
[e]
o
Y

0

c
S
2
3
o
(0]
o]
O
o
2
38
>

Steel = acier
Wood = bois
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Régler la hauteur de 1“unité
de moteur

1. Desserrez le levier de serrage (10) ser-
vant & bloquer la hauteur & l‘arriére de
I'unité de moteur (1).

2. Réglez |'unité de moteur (1) avec la ma-
nivelle (11) sur la hauteur requise.

3. Bloquez le levier de serrage (10).

Cela peut sinon endommager le guida-

ge.

Sélectionner la profondeur
de per¢cage

1. Desserrez la vis de blocage (12) de la
butée de profondeur.

2. Faites un percage d'essai.
Abaissez la broche de percage avec
I'outil installé sur la piéce & usiner &
I'aide du volant (14).
Dés que la profondeur souhaitée est
atteinte, serrez fermement la vis de blo-
cage (12).
La butée de profondeur est désormais
fixée & la profondeur de pergcage
souhaitée.

3. Repositionnez la broche de percage sur
la position initiale.

Changement d’outil

Avant tout changement d’outil, dé-
branchez la fiche secteur de la pri-
se de courant. Vous éviterez ainsi
une mise en route accidentelle.

Risque de blessures ! Ne laissez ja-

mais la clé pour mandrin (21) coin-
cée dans le mandrin (17), il pourrait étre
projeté !

1. Relevez le dispositif de protection (5).
2. Desserrez les machoires de maintien

du mandrin (17) & l'aide de la clé pour

mandrin (21).

Retirez l'outil.

Placez un nouvel outil.

Resserrez les machoires de maintien du

mandrin (17) & I'aide de la clé pour

mandrin (21).

Retirez la clé pour mandrin (21).

Vérifiez que I'outil est placé au centre.

Rabaissez le dispositif de protec-

tion (5).

9. Effectuer un essai de fonctionnement
pour vérifier la rotation du foret.

okho

© NOo

Aligner et serrer/fixer la
piéce a usiner

Travaillez uniquement des piéces & usiner
que vous pouvez serrer en foute sécurité.
La piéce & usiner ne doit pas étre trop
souple. Sinon, elle ne peut pas étre fixée
en sécurité.

Mais, la pigce & usiner ne doit pas non
plus étre trop petite ou trop grande.

Utilisation de la butée paralléle
En fonction de la taille de la piéce a
usiner, retirez la butée paralléle (7) afin
de pouvoir poser la piéce & usiner &
plat sur la dalle (15).

. Desserrez les vis & ailetftes (16).

2. Retirez la butée paralléle (7) de la dal-

le (15).

—_

Aligner la piéce & usiner

1. Desserrez le levier (6) du tendeur rapi-
de (8).

2. Glissez le tendeur rapide (8) situé sur la
colonne tubulaire (9) vers le haut.

3. Posez la piéce a usiner sur la dal-
le (15).

4. Branchez l'appareil au secteur.

5. Allumez le laser au niveau de
I'interrupteur Marche/Arrét (13).
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6. Abaissez le foret sur la piéce & usiner &

I'aide du volant (14).
Lintersection des deux lignes lo-

1 ser vous indique exactement le
centre du percage.
Si ce n'est pas le cas, lisez le chapitre
« Régler le laser ».

7. Alignez la piéce & usiner de sorte que
le point de percage souhaité repose
sous |'intersection des deux lignes laser.

Serrer/fixer la piéce a usiner

1. Abaissez le tendeur rapide (8) sur la
piéce a usiner.
L'encoche sur le tendeur rapide doit étre
alignée au milieu vers le point de per-
cage.

2. Serrez le levier (6) du tendeur rapi-
de (8) pour bloquer la piéce & usiner.

R
Régler le laser

Attention | - Rayon laser. Ne pas fi-

xer le rayon. Tournez la téte ou fer-
mez les yeux pour éviter de regarder dans
le rayon laser. Risque de blessures ocu-
laires |

e | Pour ajuster le laser, utilisez une
1 | chute de bois dont vous n‘avez plus
besoin.

lllustration

1. Percez la piéce & usiner serrée au mini-
mum. Ne modifiez plus la position de
la pigce & usiner tant que le laser n'est
pas réglé.

2. Allumez le laser au niveau de
I'interrupteur Marche/Arrét (13).

3. Desserrez respectivement la vis sans
téte courte (29) sur le coté droit
de I'appareil avec la petite clé six
pans (24) et réglez l'intersection du

laser & |'endroit ob la piéce & usiner a
été percée, en déplacant & la main les
deux lignes laser.

ome ya LY
Utiliser la butée paralléle

Pour des piéces & usiner de grande taille,
utilisez la butée paralléle (7).

1. Desserrez les vis & ailettes (16) de la
butée paralléle (7).

2. Poussez la butée paralléle (7) dans le
guidage de la dalle (15).
Les coulisseaux sous les vis & ailet-
tes (16) doivent reposer dans le guida-
ge.

3. Alignez la butée paralléle (7) avec la
piéce & usiner.

4. Serrez les vis & ailettes (16).

5. Abaissez le tendeur rapide (8) sur la
piéce & usiner.
L'encoche sur le tendeur rapide doit
étre alignée au milieu vers le point de
percage.

6. Serrez le levier (6) du tendeur rapi-
de (8) pour bloquer la piéce & usiner.

Pour des piéces a usiner larges et

longues, veillez & avoir un support
suffisant, p. ex. par un chevalet de serra-
ge. Les piéces & usiner pourraient sinon dé-
passer au-dessus de la dalle, basculer et
endommager I'appareil ou I'outil.

Allumer/éteindre la lampe
de travail/le laser

1. Pour mettre en marche, poussez
I'interrupteur Marche/Arrét (13) sur la
position 1.

2. Pour éteindre, poussez |'interrupteur
Marche/Arrét (13) sur la position 0.
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Mise en marche et arrét

Veillez & ce que la tension du ré-
seau de connexion corresponde &
celle indiquée sur la plaque signalé-
tique de l'appareil.

4\ Branchez I'appareil au secteur.
UJ

Attention ! Rabattez le dispositif de
protection (5) vers le mandrin (17)

avant de mettre en marche la machine.

Mise en marche

. Appuyez sur le bouton-poussoir

Marche (3).
Arrét

. Appuyez sur le bouton-poussoir

Arrét (2).

Percage

j—

6.

7.

. Mettez I'appareil en marche.

Tournez le volant (14) dans le sens anti-
horaire.

Le mandrin (17) s'abaisse.

Percez dans I'outil avec une poussée
raisonnable et la profondeur souhaitée.
Prenez garde aux éventuelles ruptures
de copeaux nécessaires pour atteindre
la profondeur souhaitée.

Repositionnez doucement ‘outil sur la
position de butée.

Eteignez & nouveau l'appareil.

.,
Remarques générales
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La poussée et la vitesse de rotation
de la broche sont déterminantes
pour la durée de vie de l'outil.

- La vitesse de coupe se calcule par la
vitesse de rotation de la broche de per-
cage et par le diamétre de I'outil.

- C'est pourquoi la régle habituelle est que,
plus le diamétre de I'outil est grand, plus la
vitesse de rotation choisie doit étre lente.

- Si l'outil est plus solide, la pression de
découpe doit étre plus élevée.

- Les retraits répétés de I'outil peuvent faci-
liter I'évacuation des copeaux.

- L'évacuation des copeaux est plus difficile
auprés des percages profonds. Diminuez
donc la vitesse de rotation et la poussée.

- Afin d'éviter une usure anormale du tran-
chant de loutil, vous devriez pré-percez les
percages de plus de 8,0 mm de diamétre
avec un outil de diamétre inférieur.

- Pour des pigces & usiner larges et longues,
veillez & avoir un support suffisant, p. ex.
par un chevalet de serrage. Les piéces a
usiner pourraient sinon dépasser au-dessus
de la dalle, basculer et endommager
I'appareil ou l'outil.

Mise en marche et arrét

Veillez & ce que la tension du ré-

seau de connexion corresponde &
celle indiquée sur la plaque signalétique
de l'appareil.

.
N Branchez la machine au secteur.

Attention ! Tournez le dispo-

A sitif de protection (14) vers le
mandrin (12) avant de metire
la machine en marche.

Mise en marche : Appuyez sur le bouton-
poussoir Marche (19).

Arrét : Appuyez sur le bouton-poussoir
Arrét (18).
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Fixer les piéces a travailler

Travaillez uniquement des piéces que vous
pouvez serrer en foute sécurité entre les
méchoires de serrage. La piéce a travailler
ne doit pas étre trop souple. Sinon, elle ne
peut pas étre fixée en sécurité.

Mais, la piéce & travailler ne doit pas non
plus étre trop petite ou trop grande.

- Choisissez en général une poussée rai-
sonnable, afin de permettre que les déb-
ris de copeaux passent sans encombres.

- Sila piéce & travailler est fixée & l'outil,
éteignez |'appareil et débranchez-le.
Tournez loutil sur le mandrin dans le sens
contraire des aiguilles d‘une montre avec
une petite secousse pour que les copeaux
se brisent et que l'outil se débloque.

- Si un fragment se forme au cours du
travail sur la piéce, éteignez I'appareil
et débranchezle. Prenez une pince et
retirez le fragment, afin d‘éviter une pro-
jection accidentelle.

Nettoyage et maintenance

Retirer la fiche de prise de courant
avant d'effecteur tout réglage, tout
entretien ou toute opération de
maintenance.

3

Faites effectuer tous les tra-
A vaux qui ne sont pas mention-
nés dans cette description technique
par un atelier spécialisé. Utilisez ex-
clusivement des piéces d’origine.
Avant toute maintenance ou régla-
ge, laissez refroidir I'appareil. Il y
a des risques de brilures !

Avant chaque utilisation, contrélez
I'‘appareil pour trouver des défauts tels que
des piéces détachées, usagées ou endom-
magés, et contrdlez les vis ou les autres
pieces. Remplacez les piéces défectueuses.

o | Vous pouvez acheter des piéces

1 | de rechange d'origine sur notre
boutique en ligne, voir le chapitre «
Piéces de rechange/accessoires ».

Nettoyage

N’utilisez aucun produit de nettoya-
ge ou de détergent. Les substances
chimiques peuvent attaquer les piéces de

I'‘appareil en plastique. Ne nettoyez jamais
I‘appareil sous eau courante.

¢ Nettoyez correctement I'appareil aprés
chaque utilisation.

¢ Nettoyez les ouies d'aération et la sur-
face supérieure de I'appareil avec une
brosse douce, un pinceau ou un chiffon.

® Enlevez les copeaux, la poussiére et la
saleté avec un aspirateur si nécessaire.

¢ Lubrifiez réguliérement les parties amo-
vibles.

* Ne mettez pas de lubrifiant sur
I'interrupteur ou le volant.

lllustration :

1. Maintenez le filetage (27) avec une clé
mixte (largeur de clé 16, non fournie).

2. Insérez la clé pour mandrin (21) avec
son manche dans le mandrin (17).

3. Desserrez le mandrin (17).

4. Vissez un foret (17) neuf sur le fileta-
ge (27).

5. Maintenez le filetage (27) avec une clé
mixte (largeur de clé 16, non fournie)
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et resserrez le mandrin (17) avec le
manche de la clé pour mandrin (21).

® Rangez |'appareil & un endroit sec et
protégé de la poussiére et surtout hors
de la portée des enfants.

* Le déplacement de la machine sur une
voie courfe peut étre réalisé avec deux
personnes. En principe, le déplacement de
la machine sur une voie plus longue doit
avoir lieu avec une aide de transport.

Transport

Ne portez pas la perceuse
d‘établi par I'unité de moteur.

| 2mgg | Attention ! Surface chaude. Il
sidisissa) - existe un risque de brilures.
Transportez la machine uniquement
lorsque I'unité de moteur (1) est compléte-
ment refroidie.

Dans la mesure du possible, portez la per-
ceuse & colonne avec une deuxiéme per-
sonne. Saisissez d'une main la dalle (15),
avec |'autre main stabilisez la machine par
I'unité de moteur (1).

Elimination et
protection de
I’environnement

Respectez la réglementation relative & la
protection de I'environnement (recyclage)
pour 'élimination de I'appareil, des acces-
soires et de I'emballage.

Les appareils électriques ne doivent

pas étre jetés avec les déchets ména-
mmm  gers. Le symbole de la poubelle
barrée signifie que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers a la fin
de sa durée de vie.

Directive 2012/19/UE sur les déchets
d'équipements électriques et électroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de
recycler, dans le respect de I'environnement,
les équipements électriques et électroniques
arrivés en fin de vie. Cela permet de go-
rantir une valorisation écologique et respec-
tueuse des ressources.

Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités su-
ivantes :

® Restitution & un point de vente,

® Restitution & un point de collecte officiel,
® Renvoi au fabricant / au distributeur.

Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les mo-
yens auxiliaires sans composants électriques.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du fri sélectif.

Portez le carton & un point de
7 recyclage.
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Piéces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et des accessoires a l'adresse
www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problémes lors du passage de la commande, merci d'utiliser le
formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au « Service-Center »

(voir page 55).

Position
Vue éclatée

Position
Mode
d‘emploi

Description

Numéro de commande

7 57-59

Butée paralléle

91110375

Dépannage

Probléme | Cause possible

Dépannage

Absence de tension de
réseau
Les fusibles fonctionnent

Lappareil ne

Contréler prise de courant, conduite de
raccordement au réseau, conduite, fiche
réseau, le cas échéant réparation par un
électricien

Contréler le disjoncteur du batiment

démarre pas Interrupteur Marche (3) /

Interrupteur Arrét (2)
défectueux

Réparation par le service aprés-vente

Défaut du moteur

Réparation par le service aprés-vente

Unité de moteur (1) non
fixée
Fortes

Resserrer le levier de serrage (10)
Visser la vis sans téte courte (25)

vibrations L'outil n'est pas fixé au

centre

Contréler 'outil dans le mandrin (17)
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Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d’une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits é-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage, des
instructions de montage ou de I'installation
lorsque celleci a été mise & sa charge par
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la

consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas

échéant :

- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d'échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par
le vendeur, par le producteur ou par
son représentant, notamment dans la
publicité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques dé-

finies d’un commun accord par les parties

ou étre propre & tout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté & la connaissance

du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de I'ac-
quisition ou de la réparation d'un bien
meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d‘immobilisation
d’au moins sept jours vient s'ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir.
Cette période court & compter de la de-
mande d'intervention de |‘acheteur ou de
la mise & disposition pour réparation du
bien en cause, si cette mise & disposition
est postérieure & la demande d‘interven-
tion.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &

1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cefte ga-
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rantie suppose que |'appareil défectueux et
le justificatif d’achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cetfte période de
trois ans et que la nature du manque et la
maniére dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment &tre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

Uappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s‘applique pas aux
consommables. Les piéces d'usure sont
remplacées pendant les deux premiéres
années & compter de la date d'achat.
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-&-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage indus-
triel. En cas d’emploi impropre et incorrect,
de recours & la force et d'interventions
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale, la garantie prend fin.

Les pieces détachées indispensables & Iuti-
lisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & I'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne |'aurait pas ac-
quise, ou n’en aurait donné qu‘un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
étre infentée par '‘acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

Marche @ suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, vevillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 417394_2210)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

e Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
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vez, apres confact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
celuici s'est produit. Pour éviter des pro-
blémes d'acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement 'adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que |'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Vevillez renvoyer |'appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de 'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Garantie - Belgique

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 1é-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |‘appareil défectueux et
le justificatif d'achat (ticket de caisse) nous

soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et la
maniére dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux pieces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées a une usure normale
et peuvent étre donc considérées comme
des piéces d'usure ou pour des dommages
affectant les parties fragiles (par exemple
les commutateurs).

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter foutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-&-vis des-
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quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

® Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 417394 _2210)
comme preuve d'achat.

e Vous trouverez le numéro d‘article sur la
plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente dont
les coordonnées sont indiquées ci-des-
sous. Vous recevrez alors des renseigne-
ments supplémentaires sur le déroule-
ment de votre réclamation.

e En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprées contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de port
a I'adresse de service aprés-vente indi-
quée, accompagné du justificatif d’achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle est
la nature du défaut et quand celuici s'est
produit. Pour éviter des problémes d'ac-
ceptation et des frais supplémentaires,
utilisez absolument seulement 'adresse
qui vous est donnée. Assurez-vous que
I'expédition ne se fait pas en port dd,
comme marchandises encombrantes, en-
voi express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer |'appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage de
transport suffisamment sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne
font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons fraiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port d - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec foute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center
Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 417394_2210
Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 417394_2210

Veuillez noter que I'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 GrofBostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig product gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcon-
trole onderworpen. De functiondliteit van uw
apparaat is bijgevolg verzekerd. Er kan niet
vitgesloten worden dat er zich in specifieke
gevallen aan of in het apparaat resp. in slang-
leidingen resthoeveelheden water of smeer-
stoffen bevinden. Dit duidt niet op een gebrek
of defect en is geen reden tot bezorgdheid.

De gebruiksaanwijzing vormt een

bestanddeel van dit product.
Ze omvat belangrijke aanwijzingen voor
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering.
Maak u vé6r het gebruik van het product
met alle bedienings- en veiligheidsins-
tructies vertrouwd. Gebruik het product
vitsluitend zoals beschreven en voor de
aangegeven toepassingsgebieden.
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van
het product mee aan derden.
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Gebruiksdoel

De tafelboormachine is bestemd voor het
boren in metaal, hout en kunststof.

Hij kan met boren met een boordiameter
van 1 mm tot 13 mm worden gebruikt.
Het apparaat is bedoeld voor doe-het-
zelvers. Het werd niet ontworpen voor pro-
fessioneel continu gebruik. Bij commercieel
gebruik vervalt de garantie.

Het apparaat is niet bestemd voor gebruik
door personen jonger dan 16. Jongeren
ouder dan 16 jaar mogen het apparaat
alleen onder toezicht gebruiken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade, die wordt veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of een verkeerde hantering.

Algemene beschrijving

De afbeelding van de belangri-

=) jkste functionele componenten
vindt u op de voorste en achterste uitklap-
pagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwijdering
van het verpakkingsmateriaal.

+  Motorunit

«  Snelspanner

« Bodemplaat

+ Hefwiel + afdekking + kruiskopschroef
«  Spanhendel

« Kruk + kruiskopschroef

« Beschermkap + 2x kruiskopschroef

«  Boorhouder

« Parallelaanslag

+  Boorhoudersleutel

CIC

« 2 x inbussleutel

(klein: 3 mm + groot: 4 mm)
+ Deksel

Gebruiksaanwijzing

Beschrijving van de werking

De werking van de verschillende bedienings-
elementen wordt hieronder beschreven.

Overzicht

Motorunit
Uit-schakelaar
Aan-schakelaar
Regelaar
Beschermkap

Hendel
Parallelaanslag
Snelspanner
Kolombuis
Spanhendel

Kruk

Vastzetschroef (diepteaanslag)
Aan-vitknop

Hefwiel

Bodemplaat
Vleugelmoer
Boorhouder
Afdekking

Grote kruiskopschroef
Kleine kruiskopschroeven
Boorhoudersleutel
Kleine kruiskopschroef
Grote inbussleutel
Kleine inbussleutel
Korte stelschroef
Lange stelschroef
Schroefdraad

Deksel

Stelschroef

NV ONOOUN~NWN —
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Technische gegevens

Tafelboormachine ......... PTBMOD 710 C3
Netspanning
Ui 230 V~ (wisselspanning), 50 Hz
Opgenomen

Motorvermogen P .............. 710 W (S1)*
Bedrijfsmodus P ........ 900 W (S6 10%)**

Nominaal stationair toerental (n)

SPil v 500 - 2600 min"
Beschermniveau.....II @ (dubbele isolering)
Beschermingsklasse .............c....cce.... IPXO
Gewicht (met accessoires) ........ ca. 9,1 kg
Boorhouder ..........cooeeeeii. 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Slag van as....ccccoeevviiiiiii 80 mm
Max. boordiameter

HOUt ..o 40 mm

Staal oo 13 mm
Laser

Laserklasse ..........cccoveeeiiiiiiiiiiiiii 2

Golflengte laser ....................... 650 nm

Vermogen laser Py................... <1 mW
Geluidsdrukniveau

Do 85,7 dB; K_,= 3 dB
PA
gemefen........... 98,7 dB(A); K= 3 dB

* Bedrijfsmodus S1: duurloop met constante
belasting

** Bedrijfsmodus S6 10%: continubedrijf met
intermitterende belasting (loopduur 10 min.).
Om de motor niet ontoelaatbaar te laten op-
warmen mag de motor 10% van de looptijd
met het aangegeven nominale vermogen lo-
pen en moet vervolgens 90% van de looptijd
zonder last verder lopen.

Geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De vermelde geluidsemissiewaarde is vol-
gens een genormeerde keuringsmethode
gemeten en kan voor de vergelijking van
een elektrisch gereedschap met een ander
gereedschap worden gebruikt.

De gespecificeerde geluidsemissiewaarde
kan ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

Waarschuwing:

De geluidsemissies kunnen tijdens
het werkelijke gebruik van het elekirische
gereedschap afwijken van de vermelde
waarden, afhankelijk van de manier
waarop het elektrische werktuig wordt
gebruikt en vooral van de aard van het
bewerkte werkstuk.

Er moeten veiligheidsmaatregelen voor
de bescherming van de bediener worden
vastgelegd, die gebaseerd zijn op een
inschatting van de belasting in werkelijke
gebruiksomstandigheden.

Veiligheidsvoorschriften

Opgelet! Bij het gebruik van elekt

risch gereedschap dienen ter
bescherming tegen een elekirische schok
en tegen gevaar voor verwondingen en
brand volgende essentiéle veiligheidsmaat-
regelen getroffen te worden.
Lees al deze instructies alvorens dit elekt-
risch werktuig te gebruiken en bewaar de
veiligheidsinstructies op een goede plaats.
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Symbolen en pictogrammen

Symbolen op het apparaat:

A Let op!

Let op! Gevaar voor elektrische
schokken! Voordat er werkzaam-

heden aan het apparaat worden verricht
de stekker uit het stopcontact trekken.

> ®20@J

154 [O

Gebruiksaanwijzing raadplegen!
Draag een gehoorbescherming
Draag een oogbescherming.

Lang haar niet open dragen.
Gebruik een haarnetije.

Draag geen handschoenen.
Gevaar door verwondingen door
draaiend gereedschap! Houd

handen op een veilige afstand!

Elekirische veiligheidsklasse Il
(dubbele isolatie)

Machines horen niet bij

huishoudelijk afval thuis.

Let op! - Laserstraling
Niet in de laserstraal kijken!
Laser klasse 2

Toerental-tabel

Instellen van het
spiltoerental

Instellen van de
boordiepte

I I |
| S =

5
e
X

Symbolen in de handleiding:

Gevaarsymbolen met gegevens
ter preventie van lichamelijke
letsels en materiéle schade.

Gebodsteken met gegevens ter pre-
ventie van beschadigingen.

Sluit het apparaat aan op het elekt-
riciteitsnet.

Stekker uit het stopcontact trekken.
Aanwijzingsteken met informatie
voor een betere omgang met het

apparaat.

‘ Let op! Heet oppervlak. Er bestaat
een risico op brandwonden.
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Algemene
veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees dlle
veiligheidsaanwijzingen,
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elekirische schok,
brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte
begrip ,Elektrisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch
gereedschap met batterijvoeding (zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichte werkomgevingen kunnen tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het elekirische ge-
reedschap niet in een explosieve
omgeving, waarin er zich brand-
bare viloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden. Elekirisch gereedschap
produceert vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier
veranderd worden. Gebruik
geen adapterstekkers samen
met geaard elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten doen het risico
voor een elektrische schok afnemen.

b) Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door
een elekirische schok als uw lichaam
geaard is.

¢) Houd elektrisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van
water in elekirisch gereedschap doet
het risico voor een elekirische schok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elek-
trische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer op een veilige
afstand tot hitte, olie, scherpe
kanten of bewegende appa-
raatonderdelen. Beschadigde of
verstrikt geraakte snoeren doen het
risico voor een elekirische schok toene-
men.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt,
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van
een voor buiten geschikt verlengsnoer
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f)

3)

b)

doet het risico voor een elekirische
schok afnemen.

Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving niet te
vermijden is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar reduceert
het risico op een elekirische schok.

Veiligheid van personen

Wees aandachtig, let erop wat
u doet en ga verstandig aan
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elekirisch
gereedschap als u moe bent of
onder de invloed van drugs,
alcohol of medicijnen staat. Een
moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het elekirische gereed-
schap kan tot ernstige verwondingen
leiden.

Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een
beschermbril. Het dragen van een
persoonlijke beschermingsuitrusting,
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of
gehoorbescherming, al naargelang de
aard en de toepassing van het elekiri-
sche gereedschap, doet het risico voor
verwondingen afnemen.

Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op
de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, het opneemt of
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan
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e)

f)

9)

h)

CIC

de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap

of schroefsleutel voordat u het
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die
zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot verwondingen
leiden.

Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een
veilige stand en houd te allen
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt
u het elekirische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.
Draag geschikte kledij. Draag
geen ruimzittende kleding of
sieraden. Houd haar, kledij en
handschoenen op een veilige af-
stand tot bewegende onderde-
len. Loszittende kledij, sieraden of lang
haar kan/kunnen door bewegende
onderdelen vastgegrepen worden.
Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze
aangesloten worden en correct
worden gebruikt. Gebruik van een
stofafzuiginrichting kan gevaren door
stof doen afnemen.

Laat u niet verleiden tot een vals
gevoel van veiligheid en negeer
nooit de veiligheidsregels voor
elektrische gereedschappen,
ook wanneer u na veelvuldig
gebruik vertrouwd bent met het
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties
van seconden ernstig lichamelijk letsel
tot gevolg hebben.
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4)

a)

b)

d)

62

Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

Overbelast het apparaat niet.
Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

Gebruik geen elekirisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar
defect is. Elekirisch gereedschap, dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker vit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht,
gebruiksaccessoires verwisselt
of het elektrische gereedschap
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt een onopzettelijke start van
het elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elekirisch
gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen
het apparaat niet gebruiken,
die daarmee niet vertrouwd zijn
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben. Elekirisch gereedschap
is gevaarlijk als het door onervaren
personen gebruikt wordt.

Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,

of beweegbare onderdelen foutloos
functioneren en niet klemmen, of er
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn, dat de werking van het

f)

9)

h)

5)

a)

elektrische gereedschap in negatieve
zin beinvloed wordt. Laat beschadigde
onderdelen vé6r het gebruik van het
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elekirisch gereedschap.
Houd snijd-/snoeigereedschap
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met
scherpe snijdkanten geraken minder
gekneld en is gemakkelijker te bedie-
nen.

Gebruik elekirisch gereedschap,
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming
met deze aanwijzingen. Houd
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit
te voeren activiteit. Het gebruik
van elekirisch gereedschap voor an-
dere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Houd grepen en greepvlakken
droog, schoon en vrij van olie
en vet. Gladde grepen en greepvlak-
ken maken het moeilijk om elekirisch
gereedschap in onvoorziene situaties
veilig te bedienen en onder controle te
houden.

Service

Laat uw elekirisch gereedschap
vitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap in stand
gehouden wordt.
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Veiligheidsinstructies voor
boormachines

a)

b)

<)

d)

f

gl

De boormachine moet beveiligd
worden. Een boor die niet goed is
vastgezet, kan verschuiven of kantelen,
wat letsel kan veroorzaken.

Het werkstuk moet worden
vastgeklemd of vastgezet op

de werkstukdrager. Boor niet in
werkstukken die te klein zijn om
veilig vast te klemmen. Het met de
hand vasthouden van het werkstuk kan
tot verwondingen leiden.

Draag geen handschoenen. Hand-
schoenen kunnen gegrepen worden
door draaiende onderdelen of boorspa-
nen en zo verwondingen veroorzaken.
Houd uw handen uit de bu-

urt van het boorgebied terwiijl
het elekirische gereedschap in
werking is. Confact met draaiende
onderdelen of boorspanen kan tot ver-
wondingen leiden.

Het boorgereedschap moet
draaien voordat u het naar het
werkstuk leidt. Anders kan het
boorgereedschap in het werkstuk vast
komen te zitten, waardoor het werkstuk
onverwacht kan bewegen en verwon-
dingen kan veroorzaken.

Als het boorgereedschap vast-
loopt, stop dan met omlaag
drukken en schakel het elekiri-
sche gereedschap vit. Onderzo-
ek en verhelp de oorzaak van
het vastlopen. Blokkeren kan onver-
wachte bewegingen van het werkstuk
en verwondingen veroorzaken.
Voorkom lange boorspanen
door de neerwaartse druk re-
gelmatig te onderbreken. Scherpe
metaalsplinters kunnen blijven haken en
verwondingen veroorzaken.
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h) Verwijder nooit boorspaanders

van het boorgebied terwijl het
elektrische werktuig in werking
is. Om spanen te verwijderen,
beweegt u het boorgereedschap
weg van het werkstuk, schakelt
u het elektrische gereedschap
uit en wacht u tot het boorge-
reedschap stopt. Gebruik ge-
reedschap zoals een borstel of
een haak om de spaanders te
verwijderen. Confact met draaiende
onderdelen of boorspanen kan tot ver-
wondingen leiden.

Het toegestane toerental van
inzetgereedschap met nominaal
toerental moet ten minste even
hoog zijn als het op het elekiri-
sche gereedschap aangegeven
maximale toerental. Fen acces-
soire dat sneller draait dan toegestaan,
kan breken en in het rond vliegen.

Veiligheidsaanwijzingen
voor de omgang met de
laser

Opgelet: Laserstraling - Niet in de laserst-
raal kijken - Laserklasse 2

Richt de laser niet op reflecterende op-
pervlakken.

Aanduidingen en waarschuwing bevin-
den zich links op het apparaat onder
het hefwiel en op de onderkant van de
motorunit, naast de boorhouder.

Aanvullende
veiligheidsinstructies

Wanneer het netsnoer van dit apparaat
beschadigd is, moet het door de fa-
brikant of door zijn klantenservice of
door een vergelijkbaar gekwalificeerd
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persoon worden vervangen, om gevaar

te voorkomen. 1.
® Overhangende werkstukken moeten

mogelijk zijdelings worden ondersteund

door extra steunen.

Hefwiel monteren

Plaats de afdekking (18) op het hefwiel
(14).

Plaats het hefwiel (14) en de afdekking
(18) op de spil van de motorunit (1).
Het gat in het hefwiel (14) en de afdek-

N

Monl‘uge king (18) moet overeenkomen met de
binnenschroefdraad van de spil.
De tafelboormachine wordt in afzonder- 3. Bevestig het hefwiel (14) met de grote

lijke onderdelen geleverd. Maak met een kruiskopschroef (19).
droge doek eerst de kolombuis (9), de
bodemplaat (15) en de boorhouder (17)

schoon. 1.

Spanhendel + kruk monteren
Draai de spanhendel (10) voor de

Afbeelding

Bodemplaat en kolombuis monteren

. Steek de snelspanner (8) op de kolom-
buis (9).

. Plaats de kolombuis (9) in de bodem-
plaat (15).

De vitsparing in de kolombuis (?) moet
zich op de lange stelschroef (26) in de
bodemplaat (15) bevinden.

. Draai de korte stelschroef (25) met de
grote inbussleutel (23) in het bovenste
van de beide gaten in de bodemplaat
(15) om de kolombuis (9) te bevestigen.

Parallelaanslag monteren

. Schuif de parallelaanslag (7) in de ge-
leiding van de bodemplaat (15).

De groefstenen onder de vleugelmoeren
(16) moeten zich in de geleiding bevin-
den.

. Draai de vleugelmoeren (16) licht aan.

Beschermkap monteren

. Plaats de beschermkap (5) op de aan-
gegeven punten op de motorunit (1).

. Bevestig de beschermkap (5) aan de
rechter- en linkerkant met de twee klei-
ne kruiskopschroeven (20).

hoogtefixering in de binnenschroef-
draad aan de achterkant van de mo-
torunit (1).

Plaats de kruk (11) op de spil van de
motorunit (1).

. Bevestig de kruk (11) met de kleine kru-

iskopschroef (22).

Deksel op de kolombuis bevestigen

. Plaats het zwarte deksel (28) op de ko-

lombuis (9).

Apparaat vastzetten op de werkbank

. Bevestig het apparaat met 4 slotbouten

(niet meegeleverd) door de 4 gaten in
de bodemplaat (15) op de werkbank.

Bediening

Let op! Gevaar voor
verwondingen!
Zorg ervoor dat u voldoende plaats te
heeft om te werken en andere personen
niet in gevaar brengt.
Voor ingebruikname moeten alle ap-
paraatonderdelen en de beschermkap
naar behoren zijn gemonteerd.
Trek de stekker uit alvorens instellingen
op het apparaat uit te voeren.
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Toerental kiezen

Door de regelaar (4) te draai-
en, kunt u het toerental van de
boormachine traploos aanpas-
sen. Het toerental van de boor

is af te lezen op de schaal van de regelaar
(4).

Aanbevolen toerentallen voor
verschillende boormaten en
materialen:

min’ Steel
25

'

0
12 34567 8 910111213

boordiameter

o
Y
B ==
> 8
O c
QO o
[
o 9
S 8

0

Steel = staal
Wood = hout

Hoogte van de motorunit
verstellen

1. Mack de spanhendel (10) voor de
hoogtefixering aan de achterkant van
de motorunit (1) los.

2. Stel de motorunit (1) met de kruk (11)
in op de gewenste hoogte.

3. Zet de spanhendel (10) vast.

Anders kan de geleiding beschadigd

raken.
Boordiepte vooraf instellen

1. Draai de vastzetschroef (12) van de
diepteaanslag los.

2. Doe een proefboring.
Laat de boorspil met het gemonteerde
werktuig boven het hefwiel (14) op het
werkstuk zakken.

CIC

Zodra de gewenste diepte is bereikt,
draait u de vastzetschroef (12) vast.
De diepteaanslag is nu ingesteld op de
gewenste boordiepte.

3. Breng de boorspil terug naar de uit-
gangspositie.

Werkivuig verwisselen

Trek de netstekker uit het stopcon-

0 tact voordat u het werktuig verwis-
selt. Zo vermijdt u dat het werktuig
wordt ingeschakeld.

Gevaar voor verwondingen! Laat

in geen geval de boorhoudersleutel
(21) in de boorhouder (17) steken, hij kan
worden weggeslingerd!

1. Klap de beschermkap (5) omhoog.

2. Maak de klemmen van de boorhouder

(17) los met behulp van de boor-

houdersleutel (21).

Verwijder het werktuig.

Plaats een nieuw werktuig.

Span de klemmen van de boorhouder

(17) met behulp van de boorhouders-

leutel (21).

6. Neem de boorhoudersleutel (21) of.

7. Controleer de gecentreerde positie van
het werktuig.

8. Klap de beschermkap (5) weer omlaag.

9. Voer een korte test uit om de boor te
controleren op concentriciteit.

oo

Werkstuk vitlijnen en
spannen/vasizetien

Bewerk vitsluitend werkstukken die veilig
kunnen worden gespannen. Het werkstuk
mag niet teveel meegeven. Anders kan
geen veilige spanning worden gerealise-
erd.
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Het werkstuk mag echter ook niet te klein
of te groot zijn.

Gebruik van de parallelaanslag
Afhankelijk van de grootte van het
werkstuk verwijdert u de parallelaans-
lag (7) om het werkstuk plat op de bo-
demplaat (15) te kunnen leggen.

. Draai de vleugelmoeren (16) los.

2. Verwijder de parallelaanslag (7) van

de bodemplaat (15).

—_

Werkstuk vitlijnen

1. Maak de hendel (6) van de snelspan-
ner (8) los.

2. Schuif de snelspanner (8) op de kolom-
buis (9) omhoog.

3. Leg het werkstuk op de bodemplaat
(15).

4. Sluit het apparaat aan op het elekrici-
teitsnet.

5. Schakel de laser in met de aan-uitknop
(13).

6. Laat de boor met het hefwiel (14) op
het werkstuk zakken.

2| Het snijpunt van beide laserlijnen

1 geeft precies het boormiddelpunt
aan.
Is dit niet het geval, lees dan het hoof-
dstuk “Laser afstellen”.

7. Lijn het werkstuk zo uit dat het gewens-
te boorpunt zich onder het snijpunt van
de twee laserlijnen bevindt.

Werkstuk spannen/vastzetten

1. leg de snelspanner (8) op het werkstuk.
De uitsparing op de snelspanner moet
op het midden van het boorpunt gericht
zijn.

2. Draai de hendel (6) van de snelspanner
(8) vast om het werkstuk vast te zetten.

Laser vitlijnen

& Let op! Laserstraling. Niet in de lo-
serstraal kijken. Wend uw hoofd of

en sluit de ogen om een blik in de laserst-

raal te vermijden. Risico op oogletsell

e | Gebruik een stuk hout dat u niet
1 | meer nodig hebt om de laser of te
stellen.

Afbeelding

1. Boor het vastgeklemde werkstuk mini-
maal aan. Wijzig de positie van het
werkstuk niet meer, tot de laser inge-
steld is.

2. Schakel de laser in met de aan-vitknop
(13).

3. Draai de kleine stelschroef (29) aan de
rechterkant van de behuizing los met
de kleine inbussleutel (24) en stel het
laserkruis in op de plaats waarop het
werkstuk is aangeboord, door de beide
laserlijnen met de hand te bewegen.

Parallelaanslag gebruiken

Gebruik voor grotere werkstukken de par-
allelaanslag (7).

1. Draai de vleugelmoeren (16) van de
parallelaanslag (7) los.

2. Schuif de parallelaanslag (7) in de ge-
leiding van de bodemplaat (15).

De groefstenen onder de vleugelmoe-
ren (16) moeten zich in de geleiding
bevinden.

3. Lijn de parallelaanslag (7) uit op het
werkstuk.

4. Draai de vleugelmoeren (16) vast.

5. Leg de snelspanner (8) op het werkstuk.
De uitsparing op de snelspanner moet
op het midden van het boorpunt ge-
richt zijn.
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6. Draai de hendel (6) van de snelspan-
ner (8) vast om het werkstuk vast te
zetten.

Zorg bij brede en lange werkstuk-

ken voor een adequate ondersteun-
ing, bijv. met een zaagbok. Anders kunnen
werkstukken die boven de bodemplaat
vitsteken, kantelen en het apparaat of het
werktuig beschadigen.

Werklicht/laser in-/
vitschakelen

1. Druk op de aan-vitknop (13) op stand |
om in te schakelen.

2. Druk op de aan-uitknop (13) op stand 0
om uit te schakelen.

Het apparaat in- en
vitschakelen

Zorg ervoor dat de spanning van
de elekirische aansluiting overeens-
temt met die op het typeplaatie van
het apparaat.

Sluit het apparaat aan op het elekt-
riciteitsnet.

Let op! Klap de beschermkap (5)
naar de boorhouder (17) voordat u
het apparaat inschakelt.

Inschakelen

1. Druk op de aan-knop (3).
Uitschakelen

1. Druk op de uitknop (2).

1. Schakel het apparaat in.
2. Draai het hefwiel (14) linksom.

CIC

3. De boorhouder (17) gaat omlaag.

4. Boor met gepaste werkslag en de ge-
wenste diepte in het werkstuk.

5. Houd rekening met eventueel noodza-
kelijk spaanbreken bij het bereiken van
de gewenste boordiepte.

6. Breng het werktuig langzaam terug
naar de aanslagpositie.

7. Schakel het apparaat weer uit.

Algemene instructies

De werkslag en het toerental van
de as zijn doorslaggevend voor de
levensduur van het werktuig.

De snijsnelheid wordt bepaald door
het toerental van de booras en door de
diameter van het werktuig.

Daarom geldt in principe dat hoe gro-
ter de werktuigdiameter is, des te lager
het toerental moet worden ingesteld.
Bij hogere vastheid van het werkstuk
moet de snijdruk hoger zijn.

Door herhaald terugtrekken van het
werktuig zorgt u voor een gemakkelijke-
re spaanafvoer.

De spaanafvoer wordt vooral bemoei-
lijkt wanneer u diep boort. Verminder
hier de werkslag en het toerental.

Om een buitensporige slijtage van het
werktuigsnijvlak te vermijden moet u bij
geboorde gaten met een diameter van
meer dan 8,0 mm eerst met een werk-
tuig met geringere diameter vooraf een
gat boren.

Zorg bij brede en lange werkstukken
voor een adequate ondersteuning,

bijv. met een zaagbok. Anders kunnen
werkstukken die boven de bodemplaat
vitsteken, kantelen en het apparaat of
het werktuig beschadigen.
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Verwijderen van blokkades

Kies in principe een aangepaste werks-
lag zodat spaanbreken mogelijk wordt
met zo goed als geen storing.

Is het werktuig in het werkstuk vastge-
zet, schakel dan het apparaat uit en
trek de stekker uvit. Draai het werktuig
aan de boorhouder tegen de wijzers
van de klok met een kleine trekbewe-
ging om de spaan te breken en het
werktuig opnieuw vrij te maken.
Ontstaat er een brokstuk bij de bewer-
king van het werkstuk, schakel dan

het apparaat uit en trek de stekker

vit. Neem een tang en verwijder het
brokstuk zodat het niet ongecontroleerd
kan wegslingeren.

Trek voor elke instelling, elk onder-
8”7 houd en elke reparatie de stekker uit.

Laat werkzaamheden, die

niet zijn beschreven in deze
handleiding, vitvoeren door een
gespecialiseerde werkplaats. Ge-
bruik vitsluitend originele onder-
delen. Laat het apparaat afkoelen
voor alle onderhouds- en reini-
gingswerken. Er bestaat gevaar
voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik
op duidelijke gebreken, zoals losse, vers-
leten of beschadigde onderdelen, correct
vastzittende schroeven of andere delen.
Vervang beschadigde onderdelen.

e | Originele reserveonderdelen zijn
1 | verkrijgbaar in de online shop, zie
het hoofdstuk “Reserveonderdelen/
accessoires”.

Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Chemische substanties
kunnen de plastieken delen van het ap-

paraat aantasten. Reinig het apparaat
nooit onder stromend water.

® Reinig het apparaat grondig na elk
gebruik.

* Reinig de verluchtingsopeningen en de
buitenkant van het apparaat met een
zachte borstel, een penseel of een doek.

e Verwijder spaanders, stof en vuil eventu-
eel met een stofzuiger.

® Smeer regelmatige de bewegende on-
derdelen.

e Zorg ervoor dat er geen smeermiddelen
op de schakelaar of het hefwiel belanden.

Boorhouder vervangen

Afbeelding | .= :

1. Houd de schroefdraad (27) vast met
een steeksleutel (SW 16, niet meegele-
verd).

2. Plaats de boorhoudersleutel (21) met
zijn handgreep in de boorhouder (17).

3. Maak de boorhouder (17) los.

4. Schroef een nieuwe boorhouder (17)
op de schroefdraad (27).

3. Houd de schroefdraad (27) vast met
een steeksleutel (SW 16, niet meegele-
verd) en draai de boorhouder (17) vast
met behulp van de handgreep van de
boorhoudersleutel (21).
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Bewaring

® Bewaar het apparaat op een droge en
stofvrije plaats en buiten het bereik van
kinderen.

¢ Een verplaatsing van het apparaat over
een korte afstand kan door twee perso-
nen worden verricht. Voor een verplac-
tsing van het apparaat over een langere
afstand dient in principe een transport-
hulpmiddel te worden gebruikt.

Transport

Draag de tafelboormachine
A niet aan de motoreenheid.
= ‘ Let op! Heet oppervlak. Er be-
\sidtisedisw) - staat een risico op brandwon-
den. Transporteer de machine pas wan-
neer de motoreenheid (1) volledig afgeko-

eld is.

Draag de tafelboormachine liefst samen
met een tweede persoon. Pak met één
hand de bodemplaat (15) vast en stabilise-
er met de andere hand het apparaat bij de
motorunit (1).

CIC

Afvalverwerking en
milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

Elekirische apparaten horen niet
thuis bij het huisvuil. Het pictogram
van de doorgekruiste vuilnisbak
betekent dat dit product aan het einde van
zijn levensduur niet met het huisvuil mag
worden weggegooid.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appo-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten
moeten gescheiden worden ingezameld en
op een milieuvriendelijke manier worden
gerecycleerd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
® breng het terug naar een verkooppunt,
® breng get naar een officieel verzamelpunt,
e stuur het terug naar de fabrikant/distri-
buteur. De afvoer van uw ingezonden
defecte apparaten voeren we gratis uit.
Dit is niet van toepassing op accessoires die
bij oude apparaten zijn gevoegd en hul-
pmiddelen zonder elektrische bestanddelen.
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Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 72).

Positie Positie Beschrijving Bestel-Nr.
Gebruiks Explosiete-
aanwijzing  kening
7 57-59 Parallelaanslag 91110375
Foutopsporing

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Apparaat start
niet

Spanning ontbreekt
Huiszekering wordt aange-
sproken

Stopcontact, netsnoer, leiding,
stekker controleren, eventueel
reparatie door elekiricien
huiszekering controleren

Aan-knop (3)/uitknop (2)
defect

Reparatie door klantenservice

Motor defect

Reparatie door klantenservice

Sterke frillingen

Motorunit (1) niet vastgezet

Spanhendel (10) aandraaien
Korte stelschroef (25) aan-
draaien

Werktuig niet gecentreerd
gespannen

Werktuig in de boorhouder
(17) controleren
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Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft
u tegenover de verkoper van het product
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven go-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze — voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewwijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het vitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode fot stand komende repara-

CIC

ties worden tegen verplichte betaling van
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materiaal-
of fabricagefouten. Deze garantie is niet
van foepassing op productonderdelen, die
aan een normale slijtage blootgesteld zijn
en daarom als aan slijtage onderhevige on-
derdelen beschouwd kunnen worden of op
beschadigingen aan breekbare onderdelen
(b.v. schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het product
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of
niet onderhouden werd. Voor een vakkundig
gebruik van het product dienen alle in de
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen
nauwgezet in acht genomen te worden.
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in
de gebruiksaanwijzing afgeraden worden
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen
onvoorwaardelijk vermeden te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik bestemd.
Bij een verkeerde of onoordeelkundige
behandeling, toepassing van geweld en bij
ingrepen, die niet door het door ons geauto-
riseerde servicefiliaal doorgevoerd werden,
valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
® Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het artikelnummer
(IAN 417394 _2210) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.
e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie.
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e Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de athandeling van uw klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het
bewijs van aankoop (kassabon) en
de vermelding, waarin het gebrek
bestaat en wanneer het zich voorge-
daan heeft, voor u franco naar het u
medegedeelde serviceadres zenden.
Om problemen bij de acceptatie en
extra kosten te vermijden, maakt u on-
voorwaardelijk uitsluitend gebruik van
het adres, dat u medegedeeld wordt.
Zorg ervoor dat de verzending niet
ongefrankeerd, als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve
het apparaat met inbegrip van alle bij
de aankoop bijgeleverde accessoires
in te zenden en voor een voldoende
veilige transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de
garantie vallen, tegen berekening door
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.

Wij kunnen vitsluitend apparaten behande-

len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd — als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center
@ Service Nederland
Tel.: 0800 0249630

E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 417394_2210

Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 417394_2210

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GroBostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de
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Wsiep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$ciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkeiji pod kgtem
jakosci, a takze dokonano jego kontroli
ostatecznej. W ten sposéb zapewniona jest
jego sprawno$é. Nie da sie wykluczyé tego,
ze w pojedynczych przypadkach w urzg-
dzeniu lub przy nim wzgl. w wezach mogq
sie znalez¢ pozostatosci wody lub smaru.
Nie jest to brakiem ani uszkodzeniem, czy
powodem do troski o urzgdzenie.

Instrukcja obstugi jest czedciq sktado-
@ wq produktu. Zawiera ona wazne
wskazdwki dotyczqgce bezpie czeristwa, eks-
ploatacii i utylizacii. Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy si¢ zapoznaé
ze wszystkimi wskazéwkami dotyczgeymi
obstugi i bezpieczedstwa. Produkt nalezy
uzytkowad tylko zgodnie z opisem i podo-
nym przeznaczeniem. Instrukcje nalezy prze-
chowywaé starannie, a w przypadku prze-
kazania produktu osobom trzecim nalezy
dostarczyé nabywcy kompletng dokumenta-

cie.
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Wiertarka stotowa jest przeznaczona do
wiercenia w metalu, drewnie i tworzywie
sztucznym. Mozna stosowaé w niej wiertta
o $rednicy od 1 mm do 13 mm.
Urzqdzenie jest przeznaczone do

uzytku prywatnego. Urzqdzenie nie
zostato zaprojektowane do ciggtego
uzytku przemystowego. W przypadku
uzytkowania komercyjnego wygasajq pra-
wa z tytutu gwarancji.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby ponizej 16 roku zycia.
Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze
uzywad urzqdzenie tylko pod nadzorem.
Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzyciem niezgodnym z
przeznaczeniem urzqdzenia lub jego
nieprawidtowqg obstuggq.

Opis ogolny

s llustracja najwazniejszych ele-
iE mentéw funkeyjnych znajduje

sie na przedniej i tylnej stronie rozktadane;.

Zawartosé opakowania

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne. Prawidtowo posegreguj i
usui materiaty opakowania.

« Jednostka napedowa

«  Szybkozamykacz

+ Podstawa

+ Koto podnoszqce + ostona + éruba z
tbem gniazdowym krzyzowym

« Dzwignia zaciskowa

«  Korbka + $ruba z tbem gniazdowym
krzyzowym

« Zabezpieczenie + 2x $ruba z tbem
gniazdowym krzyzowym

«  Uchwyt wiertarski

«  Ogranicznik réwnolegly

+ Klucz do uchwytu wiertarskiego

« 2 x klucz z gniazdem szesciokgtnym
(maty: 3 mm + duzy: 4 mm)

«  Pokrywa

- Instrukcja obstugi

Opis dzialania

Funkcje elementéw urzqdzenia sq podane
W ponizszym opisie.

Przeglad

Jednostka napedowa

Wytqcznik

Wigcznik

Regulator

Zabezpieczenie

Dzwignia

Ogranicznik réwnolegty

Szybkozamykacz

Kolumna

Dzwignia zaciskowa

Korba

Sruba ustalajgca (ogranicznik

gtebokosci wiercenia)

13 Wiqgcznik/wytgeznik

14 Koto podnoszqce

15 Podstawa

16  Sruba motylkowa

17 Uchwyt wiertarski

18 Ostona

19 Duza éruba z them gniazdowym
krzyzowym

20 Mate $ruby z tbem gniazdowym
krzyzowym

21 Klucz do uchwytu wiertarskiego

22 Mata éruba z tbem gniazdowym
krzyzowym

23 Duzy klucz z gniazdem
szeéciokgtnym

24  Maty klucz z gniazdem

sze$ciokgtnym

O VoONOOLMNLON —

—_—
N —
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25 Krétka $ruba bez tha
26 Dtuga sruba bez tha
27 Gwint

28 Pokrywa
29  Sruba bez tba

Wiertarka stofowa ........ PTBMOD 710 C3
Znamionowe napiecie wejscia

U....... 230 V~ (napiecie zmienne), 50 Hz
Moc silnika Py........coooeis 710 W (S1)*
Tryb pracy P............. 900 W (S6 10%)**
Obliczeniowa predkoéé obrotowa biegu
jatowego (n,)

Wrzeciono................. 500 - 2600 min'
Klasa
zabezpieczenia ...l @ (Podwdijna izolacja)
Typ zabezpieczenia .........ccceeeneeenne. [PXO
Waga (z akcesoriami) ............. ca. 9,1 kg
Uchwyt wiertarski................. 1,5-13 mm
PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Skok wrzeciona ........ccccceeeeeeeenn.. 80 mm
Maks. $rednica wiercenia
Drewno.......coooviiiiii 40 mm
Stal e, 13 mm
Laser
Klasa lasera ..., 2
Dtugosé fal lasera .........c.c....... 650 nm
Moc lasera P .........ccoccoeienn. <1 mW

Poziom ci$nienia akustycznego
(L)oo 85,7 dB; K ,= 3 dB
Poziom cisnienia akustycznego (L)

zmierzony......... 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Tryb pracy S1: Tryb ciggty ze statym
obcigzeniem

** Trybpracy S6 10%: Praca w trybie ciggtym z
obcigzeniem zwalniajgcym (czas pracy 10
min.). Aby nie nagrzewa¢ silnika w sposéb
niedopuszczalny silnik moze pracowad
przez 10% czasu pracy z podang mocq
nominalng, a nastepnie musi pracowaé 90%
czasu pracy bez obciqzenia.

Wartoéci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepi-
sami, wyszczegdlnionymi w deklarac;ji
zgodnosci.

Podana warto$é emisji hatasu zostata
zmierzona zgodnie z unormowang
metodq pomiaréw i moze zostaé wy-
korzystana do poréwnania niniejszego
elektronarzedzia z innym.

Podang warto$é emisji drgan mozna
wykorzystaé takze w ramach wstepnej oce-
ny narazenia.

Ostrzezenie:

Wartosci emisji hatasu mogq
réznié sie w trakcie rzeczywistego uzytko-
wania elektronarzedzia od wartoéci poda-
nej, w zaleznoéci od sposobu eksploatacii
elektronarzedzia, w szczegélnosci od
rodzaju obrabianego defalu.

Konieczne jest ustalenie $rodkéw bezpie-
czenstwa w celu ochrony operatora w
oparciu o ocene stopnia narazenia na wi-
bracje w rzeczywistych warunkach uzycia.

Zasady bezpieczenstwa

Uwagal Przy korzystaniu z

narzedzi elekirycznych nalezy
przestrzegaé podanych ponizej podsta-
wowych $rodkéw bezpieczeristwa, zabez-
pieczajqcych przed porazeniem prgdem
elekirycznym, zranieniem i pozarem.
Przed uzyciem elekironarzedzia prosze
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki zwarte w
instrukcji. Uwagi dotyczqce bezpieczen-
stwa nalezy starannie przechowywad.
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Symbole i piktogramy

Symbole na urzgdzeniu:

Wy >

>®20@J

O

A\

Uwagal

Uwaga! Niebezpieczenstwo
porazenia prqdem elekirycznym!
Przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek prac przy urzqdzeniu wyjmij
wiyczke sieciowq z gniazdka.
Przeczytaj instrukcje obstugil

Nos$ nauszniki

No$ okulary ochronne.

Nie nosié nieostonietych dtugich
whoséw. Uzywaé siatki na wiosy.

Nie nosié rekawic.

Niebezpieczeristwo zranienia przez A

o

obracajgce sie narzedziel Trzymaj
rece w bezpieczne| odleglosci.

Klasa ochrony I
(podwdijna izolacja)

Urzqdzen elekirycznych nie nalezy
wyrzucad razem z odpadami do-

mowymi.

Ustawianie predkosci
obrotowe| wrzeciona

Ustawienie gtebokosci wiercenia

Symbole w instrukcji obstugi:

G4

pund @

76

Uwagal - promienie lasera
Nie patrz w promien laseral
Laser klasy 2

| g

Symbol niebezpieczenstwa z
informacjami na temat ochro-
ny oséb i zapobiegania szko-
dom materialnym.

Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.

Podtqczyé urzqdzenie do gniazda
sieciowego.

Wyijaé wiyk sieciowy.
Znak informacyiny ze wskazéwka-
mi ufatwiajgcymi postugiwanie sie

urzqgdzeniem.

‘ Uwagal Gorgca powierzchnia.
Niebezpieczehstwo poparzenia.
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Ogélne zasady
bezpieczenstwa dotyczace
narzedzi elekirycznych

OSTRZEZENIE! Prosze za-
A poznac sie¢ ze wszystkimi
wskazéwkami bezpieczerni-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi,
dotgczonymi do tego elek-
tronarzedzia. Niedoktadne
przestrzeganie zasad i instrukgii
bezpieczeristwa moze spowodo-
waé porazenie prqdem, pozar i/
lub inne ciezkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczen-
stwa i instrukcje na przysziosé.

Uzyte w zasadach bezpieczeristwa po-
jecie ,narzedzie elekiryczne” dotyczy
narzedzi elekirycznych zasilanych prqgdem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz no-
rzedzi elekirycznych zasilanych z baterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczenstwo miejsca pracy

a) Zapewnij porzgdek i wystarczajgce
oswietlenie w miejscu pracy. Niepo-
rzqdek lub nieo$wietlone miejsce pra-
cy moze spowodowaé wypadek.

b) Nie pracuj narzedziem elekirycznym w
atmosferze potencjalnie wybuchowej,
w kitérej znajdujg sie palne ciecze,
gazy lub pyly. Narzedzia elektryczne
wytwarzajq iskry, ktére mogq zapali¢
pyt lub pary.

¢) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odleglosci podczas uzywania
narzedzia elekirycznego. Odwrécenie
uwagi moze spowodowaé utrate kon-
troli nad urzqgdzeniem.

2) Bezoieczenstwo elektryczne

a) Wiyczka narzedzia elekirycznego musi
pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki nie
mozna w zaden sposéb modyfikowaé.
Nie uzywaj adapteréw wtyczek razem
z narzedziami elekirycznymi posiada-
jacymi zestyk ochronny (uziemiajgcy).
Nienaruszone wtyczki i dopasowane
gniazdka zmniejszajq ryzyko poraze-
nia prgdem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery,
piecyki, kuchenki, lodéwki. Gdy Twoje
ciato jest uziemione, ryzyko porazenia
pradem jest wigksze.

¢) Trzymaj narzedzia elekiryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
nie sie wody do wnetrza urzqdzenia
elektrycznego zwigksza ryzyko pora-
zenia prgdem.

d) Nie uzywaj kabla do przenoszenia na-
rzedzia elekirycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciggania wiyczki z
gniazdka. Chron kabel przed gorgcem,
olejem, ostrymi krawedziami i rucho-
mymi czesciami urzgdzenia. Uszkodzo-
ne i splgtane kable zwigkszajq ryzyko
porazenia prgdem.

e Pracujgc narzedziem elektrycznym na
dworze, uzywaj tylko przediuzaczy
dopuszczonych do uzywania na dwo-
rze. Uzywanie przedtuzacza przysto-
sowanego do uzywania na dworze
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

f) Jesli nie da sie unikngé pracy elekiro-
narzedzia w $rodowisku wilgotnym,
nalezy zastosowaé wylgcznik rézni-
cowoprgdowy. Zastosowanie wyltqcz-
nika réznicowoprgdowego zmniejsza
niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym.
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3) Bezpieczeristwo oséb

a) Zachowuj uwage, uwazaqj na to, co
robisz i pracuj narzedziem elekirycz-
nym rozsqdnie. Nie uzywaj narzedzi
elekirycznych, jezeli jestes zmeczony

albo jezeli pod wptywem narkotykéw,
alkoholu albo lekéw. Chwila nieuwagi

podczas uzywania narzedzia elek-
trycznego moze doprowadzié do po-
waznych zranien.

b) Nos srodki ochrony osobistej, zawsze

zaktadaj okulary ochronne. Noszenie

$rodkéw ochrony osobistej, takich jak

maska przeciwpytowa, buty z antypo-
$lizgowymi podeszwami, kask i nausz-

niki — zaleznie od rodzaju i sposobu
uzywania narzedzia elekirycznego
- zmniejsza ryzyko zranienia.

¢) Unikaj przypadkowego uruchomienia

narzedzia. Przed podigczeniem narze-
dzia elekirycznego do zrédta zasilania
i/lub baterii, przed jego podniesieniem

i przeniesieniem upewnij si¢, ze jest
ono wylqgczone. Jezeli podczas prze-
noszenia narzedzia elekirycznego
palec osoby niosqcej znajdzie sie na

wigczniku, albo jezeli wigczone urzg-
dzenie zostanie podigczone do zrédta

zasilania, moze dojé¢ do wypadku.
d) Przed wiqczeniem narzedzia elek-

trycznego usun przyrzqdy nastawcze

i klucze do s$rub. Narzedzie lub klucz

znajdujqcy sie w obrotowej czeéci urzg-

dzenia moze spowodowad zranienie.
e) Unikaj anormalnych pozycii ciata.

Zapewnij sobie stabilng pozycije i

zawsze zachowuj réwnowage ciata.

Dzieki temu mozliwe bedzie zachowa-

nie lepszej kontroli nad urzgdzeniem

elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-

acjach.
f) Nos$ odpowiednie ubranie. Nie za-
ktadaj obszernych, luznych ubran ani

gl

h)

4)

q)

b)

q

d)

ozdéb. Trzymaj wlosy, czesci ubrania i
rekawice z daleka od ruchomych cze-
$ci. Luzne ubranie, ozdoby lub dtugie
wlosy mogq zosta¢ pochwycone lub
wkrecone przez ruchome czeici.
Jezeli urzqdzenie posiada mozliwoéé
zamontowania systemu odpylania,
nalezy go zamontowaé i prawidtowo
vzywaé. Uzywanie przyrzqdu odsysa-
jacego pyt moze zmniejszyé zagroze-
nia zwigzane z pytem.

Nie kieruj sie fatszywym poczuciem
bezpieczeristwa i nie naruszaj zasad
bezpieczerstwa obowigzujgcych dla
elekironarzedzi, nawet jesli po czestym
korzystaniu jestes zaznajomiony z
elekironarzedziem. Nieuwazne po-
stepowanie moze w utamku sekundy
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.

Uzywanie i obstuga narzdzia
elektrycznego

Nie przecigzaj urzqdzenia. Do kazdej
pracy uzywaj wlasciwego narzedzia
elekirycznego. Pasujgcym narzedziem
elektrycznym mozna pracowad lepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie
mocy.

Nigdy nie uzywaj narzedzia elekirycz-
nego z uszkodzonym wylgcznikiem.
Narzedzie elekiryczne, ktérego nie
mozna wigczy¢ i wytqezyé, jest niebez-
pieczne i wymaga naprawy.

Przed dokonaniem ustawien urzgdze-
nia, wymiang narzedzia koricowego
lub odtozeniem elekironarzedzia
wyciqggnij wiyk z gniazda sieciowego
i/lub usuri wyjmowany akumulator.
Ten $rodek ostroznosci uniemozliwi
przypadkowe uruchomienie narzedzia
elekirycznego.

Przechowuj nieuzywane narzedzia
elekiryczne w niedostepnym dla dzieci
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e

gl

h)

5)

q)

miejscu. Nie pozwalaj uzywaé urzg-
dzenia osobom, ktére nie sq z nim
obeznane i kiére nie przeczytaly tych
wskazéwek. Narzedzia elektryczne
sq niebezpieczne, jezeli uzywajq ich
niedo$wiadczone osoby.

Dbaj o staranng pielegnacje elekiro-
narzedzia i narzedzi obrébkowych.
Sprawdzaj, czy ruchome czesci pra-
widtowo funkcjonujqg i nie sq zabloko-
wane, czy czeici nie sq potamane lub
inaczej uszkodzone i czy prawidlowe
dziatanie narzedzia elekirycznego nie
jest zaklécone. Przed uzyciem urzg-
dzenia zleé¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Przyczyng wielu wypadkéw

sq zle konserwowane narzedzia elek-
tryczne.

Narzedzia ingce muszq by¢ zawsze
ostre i czyste. Starannie pielegnowane
narzedzia thqce z ostrymi ostrzami
rzadziej sig blokujq i sq tatwiejsze w
prowadzeniu.

Uzywaj narzedzia elekirycznego, ak-
cesoriéw, oprzyrzqgdowania itd. tylko
zgodnie z tymi wskazéwkami. Zwracaj
przy tym uwage na warunki pracy i
uwzgledniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy. Uzywanie narzedzi elektrycznych
do celéw niezgodnych z ich przeznao-
czeniem moze prowadzié do niebez-
piecznych sytuacii.

Uchwyty i powierzchnie chwytne
utrzymuj w stanie suchym, czystym
oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwyme
uniemozliwiajq bezpieczng obstuge i
kontrole elekironarzedzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

Serwis

Zlecaj naprawy narzedzia elekirycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
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nelowi i tylko z uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych. Pozwoli to zacho-
wadé bezpieczenstwo uzytkowania
narzedzia elektrycznego.

Uwagi dotyczace
bezpieczenstwa pracy z
wiertarkami

a)

b)

d)

e)

f

Wiertarka musi by¢ zabezpiec-
zona. Nieprawidfowo zamocowana
wiertarka moze sig przemieszczaé lub
wywrdécié, co moze byé przyczyng
obrazeri ciafa.

Detal musi byé naprezony

lub zamocowany w uchwycie
obrabianego materiatu. Nie
wykonywaé otworéw w de-
talach, ktérych z uwagi na zbyt
mate rozmiary nie da sie bezpi-
ecznie zamocowad. Przytrzymywa-
nie detalu dfoniq moze prowadzi¢ do
obrazen ciata

Nie nosi¢ rekawic. Rekawice mogg
zostaé pochwycone przez wirujgce
czesci lub zwierciny, prowadzgc do
obrazen ciafa.

Gdy elektronarzedzie pracuje,
dionie nalezy trzymac z dala
od strefy wiercenia. Kontakt z
wirujgcymi elementami lub zwiercinami
moze by¢ przyczynq obrazen ciafa.
Narzedzie wiercgce musi

sie obracaé przed jego
przylozeniem do detalu. W
przeciwnym razie narzedzie wiercqce
moze sie zaklinowad w detalu,
doprowadzajqc do nieoczekiwanego
ruchu detalu i do obrazen ciata.

W przypadku zablokowania
narzedzia wiercgcego, nie
wywieraé dalszego nacisku w
dét i wylqgczy¢ elektronarzedzie.
Ustali¢ i usungé przyczyne blo-
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kady. Blokada moze prowadzi¢ do
nieoczekiwanego ruchu detalu i do
obrazeri ciata

g) Unikaé powstawania
diugich zwiercin, regularnie
przerywajagc docisk w dét. Ost-
re opitki metalu mogq sie klinowaé i
prowadzi¢ do obrazeri ciata.

h) Nigdy nie usuwaé zwier-
cin z obszaru wiercenia, gdy
elektronarzedzie jest wtgczone.
W celu usuniecia opitkéw
nalezy porusza¢ narzedzie
wiercace w kierunku od detalu,
wytaczyé urzgdzenie i odczekaé
do catkowitego zatrzymania
sie narzedzia wiercacego. Do
usuwania opitkéw uzywaé
srodkéw pomocniczych takich
jak szczotka lub hak. Kontakt z
wirujgcymi elementami lub zwiercinami
moze by¢ przyczynq obrazer ciata.

i) Dopuszczalna predkosé obro-
towa narzedzia koricowego z
uwzglednieniem obliczeniowej
predkosci obrotowej musi by¢é
co najmniej tak wysoka, jak
maksymalna predkosé obroto-
wa podana na elektronarzedziu.
Wyposazenie obracajgce sie szybciej
niz jego predko$é¢ dopuszczalna, moze
sie ztamaé na kawatki, ktére mogq
zostad rozrzucone w réznych kie-
runkach.

Zasady bezpieczenstwa
podczas pracy z laserem

- Uwaga: Promienie lasera Nie patrz w
promieri Klasa lasera 2

- Nie kieruj lasera na powierzchnie od-
blaskowe.

- Oznaczenie i ostrzezenie znajdujq sie
po lewej stronie urzqdzenia pod kotem

podnoszqcym oraz na dnie jednostki
napedowej, obok uchwyt wiertarskiego.

Dodatkowe instrukcje
bezpieczenstwa

e Aby unikngé zagrozen spowodo-
wanych uszkodzeniem przewodu
sieciowego urzqdzenia, nalezy zlecié
wymiang przewodu producentowi, w
jego punkcie serwisowym, lub osobie
posiadajqcej podobne kwalifikacje.

e Zwisajqce przedmioty mogq wymagaé
bocznego podparcia za pomocg do-
datkowych podpér.

Wiertarka stofowa jest dostarczana w sta-
nie roztozonym. Najpierw oczyscié suchg
$ciereczkqg kolumne (9), podstawe (15)
oraz uchwyt wiertarski (17).

Rysunek
Montaz podstawy i kolumny

1. Zatozyé szybkozamykacz (8) na
kolumne (9).

2. Zatozyé kolumne (9) podstawe (15).
Wyciecie w kolumnie (9) musi
wchodzi¢ w dtugq érube bez tba (26)
w podstawie (15).

3. Wkreci¢ krétkg $rube bez tha (25) za
pomocq duzego klucza z gniazdem
szedciokgtnym (23) w jeden z dwéch
otworéw (potozony wyzej) w podsta-
wie (15) w celu zamocowania kolumny
9).

Montaz ogranicznika réwnolegtego
1. Wsungé ogranicznik réwnolegty (7)

catkowicie w prowadnice podstawy

(15).

Kliny wpustowe pod $rubami motyl-

kowymi (16) muszq byé umieszczone
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w prowadnicy.
. Dokreé lekko $ruby skrzydetkowe (16).

Montaz zabezpieczenia

. Zatozyé zabezpieczenie (5) w wy-
maganych punktach na jednostce
napedowej (1).

. Zamocowaé zabezpieczenie (5) od
prawej do lewej strony za pomocq $rub
z tbem gniazdowym krzyzowym (20).

Montaz pokretta regulacii skoku

. Zatozyé ostone (18) na pokretto regu-
lacji skoku (14).

. Zatozyé koto podnoszqce (14) i
ostone (18) na wrzeciono jednostki
napedowej (1).

Otwér w kole podnoszqgeym (14) oraz
ostona (18) muszq sie zgadzad z gwin-
tem wewnetrznym wrzeciona.

. Zamocowaé koto podnoszqce (14)

za pomocq duzej $ruby z tbem gniaz-
dowym krzyzowym (19).

Montaz dzwigni zaciskowej + korbki

. Obréci¢ dzwignie zaciskowg (10)

do blokowania wysokosci w gwint
wewnetrzny z tytu jednostki napedowe;
(1).

. Zatozy¢ korbke (11) na wrzeciono jed-
nostki napedowe;j (1).

. Zamocowaé korbke (11), wykorzystujgc
matq $rube z tbem gniazdowym
krzyzowym (22).

Zaktadanie pokrywy na kolumnie
. Zatozyé czarnqg pokrywe (28) na
kolumne (9) auf.

Mocowanie urzqdzenia na tawie
roboczej

. Zamocowadé urzqdzenie za pomocq
4 $rub zamkowych (nie jest zawarty
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zakresie dostawy) na fawie roboczej,
wykorzystujgc 4 otworach w podstawie
(15).

Obstuga

Uwaga! Niebezpieczenstwo
obrazen ciata!
Nalezy pamietaé o zapewnieniu sobie
wystarczajqeej iloéci miejsca do pracy i o
niestwarzaniu zagrozeri dla innych oséb.
Przed uruchomieniem urzgdzenia
muszq by¢ prawidtowo zamontowane
wszystkie czedci urzqdzenia i zabezpi-
eczenie.
Przed wykonaniem regulacii
urzqdzenia wyciggngé wiyk sieciowy.

Wybér predkosci obrotowej

Obracajqc regulator (4),
mozna plynnie przestawiaé
predko$é obrotowq wiertta.
Predko$é¢ obrotowq wiertta
mozna odczytywaé ze skali na regulatorze
(4).

Zalecane predkosci obrotowe
dla réznych rozmiaréw wiertet i
materiatéw:

min’ Steel
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Regulacja wysokosci
jednostki napedowej

1. Poluzowaé dzwignie zaciskowq (10)
do blokowania wysokosci z tytu jed-
nostki napedowe;j (1).

2. Ustawi¢ jednostke napedowq (1) za
pomocq korbki (11) na wymagang
wysoko$é.

3. Zamocowa¢ dzwignie zaciskowq (10).
W przeciwnym razie moze doj$é do
uszkodzeri na prowadnicy.

Wybér wstepny
glebokosci wiercenia

1. Wykrecié $rube ustalajgcq (12) z ogra-

nicznika gtebokosci.

2. Przeprowadzi¢ wiercenie prébne.
Opuscié wrzeciono wiertarki z zamon-
towanym narzedziem za pomocq kota
podnoszqcego (14) na obrabiany ele-
ment.

Po uzyskaniu zqdanej gtebokosci
nalezy dokreci¢ $rube ustalajgcq (12).
Ogranicznik gtebokosci jest teraz usta-

wiony na zqdang gteboko$é wiercenia.

3. Wrzeciono wiertarki odprowadzié po-
nownie do potozenia wyjéciowego.

Wymiana narzedzi

Przed rozpoczeciem wymiany
narzedzia wyciggngé wtyczke z
gniazda sieciowego. Dzigki temu

zapobiegniemy przypadkowemu
rozruchowi.

Niebezpieczeristwo obrazer ciata!

W zadnym wypadku nie
pozostawiaé wlozonego klucza (21) w
uchwycie wiertarskim (17), gdyz mégtby
on zostaé¢ odrzucony!

j—

. Roztozy¢ zabezpieczenie (5) w gére.
2. Poluzowaé szczeki mocujgce uchwytu
wiertarskiego (17) za pomocq klucza
do uchwytu wiertarskiego (21).

Wyijqé narzedzie.

. Wiozyé nowe narzedzie.

Zamocowaé szczeki mocujgce uchwytu
wiertarskiego (17) za pomocq klucza
do uchwytu wiertarskiego (21).
Wyciggngé do uchwytu wiertarskiego
(21) ab.

Sprawdzi¢ wysérodkowanie narzedzia.
Ponownie zlozyé zabezpieczenie (5) w
dét.

9. Wykonad krétki ruch prébny, aby
sprawdzié brak bicia wiertta.

osw

o

© N

Ustawianie i mocowanie/
blokowanie obrabianego
elementu

Obrabiaé tylko takie elementy, ktére
pozwalajq sig bezpiecznie zamocowad.
Obrabiany element nie moze by¢ unie-
ruchomiony zbyt luzno. W przeciwnym
nie mozna bedzie zapewni¢ bezpiecznej
pracy.

Obrabiany element nie moze by¢ jednak
takze ani za maty, ani za duzy.

Stosowanie ogranicznika réwnoleglego
W zaleznosci od rozmiaru obrabiane-
go elementu nalezy zdjqé ogranicznik
réwnolegty (7), tak by byta mozliwosé
utozenia obrabianego elementu catg
powierzchniq do podstawy (15).

. Odkreci¢ $ruby motylkowe (16).

2. Zdjqé ogranicznik réwnolegty (7) z po-

dstawy (15).

—_

Ustawianie obrabianego elementu
. Zwolni¢ dzwignie (6) szybkozamyka-
cza (8).

j—
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2. Przesunqé szybkozamykacz (8) na ko-
lumnie (9) w gére.

3. Umiesci¢ obrabiany element na podsta-

wie (15).

4. Podtqczyé urzqdzenie do zasilania sie-
ciowego.

5. Zatgczyé laser za pomocq witgcznika/
wylgcznika (13).

6. Opuscié wiertto za pomocq kota
podnoszqgcego (14) na obrabiany ele-
ment.

27| Punkt przecigcia obu linii lasera

1 wskazuje doktadnie $rodkowy
punkt wiercenia.

Jesli tak nie jest, przeczytad rozdziat
,Ustawianie lasera”.

7. Ustawi¢ swéj obrabiany element w taki
sposéb, aby zgdane miejsce wiercenia
znajdowato sie pod punktem przecina-
nia sie obu linii lasera.

Mocowanie/blokowanie obrabianego
elementu

1. Zatozy¢ szybkozamykacz (8) na obra-
biany element.
Wyciecie na szybkozamykaczu musi
by¢ ustawione centralnie wzgledem
miejsca wiercenia.

2. Obrécié dzwignie (6) szybkozamyka-

cza (8) w celu zamocowania obrabian-

ego elementu.

Uwagal - promienie lasera. Nie pa-

trz w promien lasera. Odwréé
gtowe lub zamknij oczy, aby unikngé pat-
rzenia w promien lasera. Ryzyko urazéw
okal

e | Do regulacji lasera uzy¢ kawatek
1 | drewna, kidry nie bedzie wiecej
potrzebny.

Rysunek

1. Nawier¢ minimalnie zamocowany ele-
ment. Nie zmienia¢ juz pozycji obrabi-
anego elementu do czasu wyregulowa-
nia lasera.

2. Zatqczy¢ laser za pomocq wigcznika/
wylgcznika (13) ein.

3. Poluzowaé mate $ruby bez tha (29)
po prawej stronie obudowy za
pomocq matego klucza z gniazdem
szedciokgtnym (24) i ustawi¢ krzyz
lasera na miejscu, na ktérym nawi-
ercony zostat obrabiany element,
przemieszczajgc w tym celu recznie
obydwie linie lasera.

Stosowanie ogranicznika
réwnolegtego

W przypadku wigkszych obrabianych ele-
mentéw stosowaé ogranicznik réwnolegly

(7).

1. Odkreci¢ éruby motylkowe (16) ograni-
cznika réwnolegtego (7).

2. Wsung¢ ogranicznik réwnolegty (7)
catkowicie w prowadnice podstawy
(15).

Kliny wpustowe pod $rubami motyl-
kowymi (16) muszq byé umieszczone
w prowadnicy.

3. Ustawié ogranicznik réwnolegty (7) na
obrabianym elemencie.

4. Dokreci¢ éruby skrzydetkowe (16).

5. Zatozy¢ szybkozamykacz (8) na obra-
biany element.

Wyciecie na szybkozamykaczu musi
by¢ ustawione centralnie wzgledem
miejsca wiercenia.

6. Obrécié dzwignie (6) szybkozamyka-
cza (8) w celu zamocowania obrabian-
ego elementu.
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W przypadku szerokich i dtugich

obrabianych elementéw nalezy
zadbaé o odpowiednie podparcie, np. w
postaci kozta pilarskiego. W przeciwnym
razie obrabiane elementy wystajgce poza
podstawe moggq sie przewracaé i uszkodzi¢
urzgdzenie lub narzedzie.

Wigczanie / wylgczanie
oswietlenia roboczego/
lasera

1. W celu wigczenia wcisngé wigcznik/
wylqcznik (13) w potozenie I.

2. W celu wytqczenia weisngé wigcznik/
wytgcznik (13) w potozenie 0.

Wiaczanie i wylgczanie

Nalezy pamietad, ze napiecie gaz-
0 da sieciowego musi byé zgodne z

napieciem podanym na tabliczce

znamionowej urzqdzenia.

Podtqczyé urzqdzenie do zasilania
il sieciowego.

A Uwaga! Przed zalgczeniem maszy-
ny roztozy¢ w dét zabezpieczenie

(5) w kierunku uchwytu wiertarskiego (17).

Wiqczanie

1. Wecisngé wigcznik (3).
Wylgczanie

1. Weisngé¢ wytqcznik (2).

Wiercenie

—_

. Wiqczyé urzqdzenie.

2. Obrécié¢ koto podnoszqgce (14) prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara.
Uchwyt wiertarski (17) obniza sie.
Wiercié obrabiany element,

ho

6.

7.

zachowujqc odpowiedni posuw i
zqdang gteboko$é.

Podczas wiercenia na zqdang
gteboko$é prosze pamietaé o ewentual-
nie koniecznym tamaniu wiéréw.
Prowadzi¢ narzedzie powoli wstecz na
pozycje ogranicznika.

Ponownie wytqczyé urzqdzenie.

Uwagi ogélne

Posuw i predko$é obrotowa wr-
zeciona majq wplyw na trwato$é
narzedzia.

O predkosci wiercenia decyduje
predko$¢ obrotowa wrzeciona wiertarki
i $rednica narzedzia.

Dlatego obowigzuje zasada, im
wigksza $rednica narzedzia, tym nizsza
powinna byé predko$¢ obrotowa.

W przypadku wiekszej wytrzymatosci
obrabianego materiatu docisk podczas
wiercenia musi by¢ wyzszy.
Powtarzane cofanie narzedzia zapew-
nia tatwiejsze odprowadzanie widréw.
Odprowadzanie wiéréw jest utrudnio-
ne w szczegdlnosci podczas wykony-
wania gtebokich otworéw. W takim
przypadku nalezy zmniejszyé posuw i
predko$¢ obrotowq.

Aby unikngé nadmiernego zuzycia
ostrza narzedzia, w przypadku ot-
wordw o $rednicy przekraczajgcej 8,0
mm powinno sie najpierw wykonaé
otwér narzedziem o mniejszej $rednicy.
W przypadku szerokich i dtugich ob-
rabianych elementéw nalezy zadbad o
odpowiednie podparcie, np. w postaci
kozta pilarskiego. W przeciwnym
razie obrabiane elementy wystajqgce
poza podstawe mogq sie przewracaé i
uszkodzié urzqgdzenie lub narzedzie.
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Usuwanie blokad

Nalezy wybiera¢ posuw dostosowany
do warunkéw pracy, by umozliwié
skuteczne tamanie widréw.

Jedli narzedzie zatnie sie w obrabia-
nym elemencie, wylqczyé urzqdzenie

i wyciggnagé wiyk sieciowy. Obrécié
narzedzie na uchwycie wiertarskim

w lewo z jednoczesnym lekkim
szarpnigciem, aby ztamaé wiér i po-
nownie uwolnié narzedzie.

Jesli podczas obrébki materiatu pow-
stanie odtam, wytqczy¢ urzqdzenie i
wyciagngé wiyk sieciowy. Wzigé do
pomocy szczypce i usungé odfam, aby
zapobiec niekontrolowanemu odrzutowi.

Czyszczenie i
konserwacja

Przed wykonaniem jakichkolwiek

87 prac zwigzanych z ustawieniem,
utrzymaniem lub naprawq urzqdzenia
nalezy wyciggngé wiyk sieciowy.

Wykonanie prac, ktére nie

zostaty opisane w tej instrukgiji
obstugi, zlecaé w specjalisty-
cznym warsztacie. Stosowaé
tylko oryginalne czesci. Przed
czyszczeniem lub wykonaniem
wszelkich prac konserwacyjnych
odczekaé az urzgdzenie ostygnie.
Niebezpieczeristwo oparzenia!

Przed kazdym uzyciem urzqdzenie
sprawdzié¢ na wystepowanie widocznych
usterek jak luzne, zuzyte lub uszkodzone
czesci, prawidtowe osadzenie $rub lub in-
nych czedci. Uszkodzone czesci wymienié.

e | Oryginalne czesci zamienne mozna
1 | nabywa¢ w naszym sklepie interne-

towym, patrz rozdziat ,Czesci zami-
enne/akcesoria”.

Czyszczenie

0 Nie stosowaé zadnych $rodkéw
myjacych ani rozpuszczalnikéw.

Substancje chemiczne mogq oddziatywaé

agresywnie na elementy wykonane z

tworzywa sztucznego. Nigdy nie czyscié

urzgdzenia pod biezqcqg wodaq.

e Urzgdzenie oczysci¢ doktadnie po
kazdym uzyciu.

¢ Otwory wentylacyjne i powierzchnie
urzqdzenia czyici¢ miekkq szczotkq,
pedzlem lub $ciereczkq.

* W razie potrzeby usunqé wiéry, pyt i za-
nieczyszczenia za pomocq odkurzacza.
Regularnie smarowaé ruchome czesci.

¢ Nie dopuszczaé do przedostawania
sie $rodkéw smarnych na przetqgcznik
lub na koto podnoszqce.

Wymiana uchwytu
wiertarskiego

Rysunek

1. Przytrzymaéd gwint (27) za pomocgq klu-
cza plaskiego (rozmiar klucza 16, brak
w zakresie dostawy).

2. Umiesci¢ klucz do uchwytu
wiertarskiego (21) rgezkg w uchwycie
wiertarskim(17).

3. Poluzowaé uchwyt wiertarski (17).

4. Wkrecié nowy uchwyt wiertarski (17)
na gwint (27).

3. Przytrzymaé gwint (27) za pomocgq klu-
cza ptaskiego (rozmiar klucza 16, brak
w zakresie dostawy) i dokreci¢ uchwyt
wiertarski (17) za pomocq rqczki klu-
cza uchwytu wiertarskiego (21).
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Przechowywanie
vrzgdzenia
e Przechowuj urzgdzenie w suchym,

zabezpieczonym przed pytem i
niedostepnym dla dzieci miejscu.

® Przeniesienie urzqdzenia na krétkim odcin-

ku mogq wykona¢ dwie osoby. Przeniesie-
nie urzqdzenia na dfuzszym odcinku drogi
wymaga uzycia wézka transportowego.

Transport

Nie nos wiertarki stotowej za
jednostke napedowgq.

= ‘ Uwaga! Gorgca powierzchnia.
\siddissdisw) Ryzyko oparzen. Maszyne
mozna przenosi¢ dopiero po catkowitym
ostygnieciu jednostki napedowe;j (1).

Maszyne przenosié w miare mozliwosci
z drugq osobg. Chwycié jedng dtoniq
za podstawe (15), drugq dtonig
ustabilizowaé maszyne na jednostce
napedowej (1).

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Pristroj, prislusenstvi a obal odevzdejte v
souladu s pozadavkami na ochranu Zivot
niho prostredi do recykladni sbérny.

Urzqdzer elekirycznych nie nalezy

wyrzucad razem ze $mieciami do-
mmm  mowymi. Symbol przekre$lonego
pojemnika na odpady oznacza, ze ninie-
jszy produkt nie moze zosta¢ przekazany
po zakoriczeniu uzytkowania do utylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie

zuzytego sprzetu elekirycznego i elektro-

nicznego: Zuzyte urzqdzenia elekiryczne
muszq by¢ zbierane oddzielnie i podda-
wane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

W zaleznoéci od adaptacji na gruncie

prawa krajowego mogq by¢ do wyboru

nastepujqce mozliwosci:

® zwrot w miejscu zakupuy,

* zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,

* odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajqgcego produkt na rynek.
Utylizacje przestanych uszkodzonych
urzqdzeri przeprowadzamy bezpfatnie.

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzqdzenie otrzymujq Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Paristwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancije.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sig z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pao-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdéd
zakupu.

Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produktu wystgpi wada materiafowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzgdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem zo-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.
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Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
otrzymajqg Paristwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzqdzenia lub waznej czesci, zgodnie

z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna
sie od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czedci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zgtosi¢ bezzwlocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgce
po uptywie okresu gwaranciji sq odptatne.

Zakres gwaranciji

Urzgdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jakodciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowiqgzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciqga sie na czesci produktu, ktére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czeéci zuzywalne oraz na
uszkodzenia czeici delikatnych (np. prze-
tqczniki).

Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przezna-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wiqze sie z przestrzeganiem wszystkich

wskazédwek zawartych w instrukeiji obstugi.

Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan
i dziatan, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku pry-

watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegbw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach obje-

tych gwarancjg

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Pafistwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytan
prosimy o przygotowanie paragonu i
numeru artykutu jako dowodu zakupu
(IAN 417394_2210).

®  Numer artykutu znajduje sie na tablicz-
ce znamionowe.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Parstwo wéwczas szczegé-
towe informacje na temat realizacii
reklamacji.

¢ Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z naszym
dziatem obstugi klienta, zatgczajge do-
wad zakupu (paragon) i okreslajac, na
czym polega wada i kiedy wystqpita,
bezptatnie na podany adres serwisu.
Aby unikngé¢ probleméw z odbiorem
i dodatkowych kosztéw, prosimy o
wystanie przesytki na adres, ktéry
Paristwu podano. Nalezy sie upewnié,
zeby wysytka nie nastgpita odptatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
ze wszystkimi czedciami wyposazenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie o
wystarczajgeo bezpieczne opakowanie.
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Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwaranciq,
mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzio-
le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wytqcznie naprawy urzg-
dzen, kiére zostaty prawidtowo zapako-
wane i ofrankowane.

Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzqgdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych
urzqdzer przeprowadzamy bezptatnie.

Service-Center
Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 417394 _2210

Prosimy mieé na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 GroBostheim

Niemcy

www.grizzlytools.de
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Czesci zamienne /Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zakupi¢ na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem nalezy skorzystaé z formularza kontaktowe-
go. W razie kolejnych pytan nalezy zwracad sig do ,Service-Center” (patrz strona 88).

Stanowisko Stanowisko Opis Numer zaméwienia
Instrukcja  Rysunek

obstugi samorozwijajgcy

7 57-59 Ogranicznik réwnolegty 91110375

Poszukiwanie bltedéw

Sposéb usuniecia

Problem Mozliwa przyczyna problemu
Sprawdzi¢ gniazdo wiykowe,
kabel zasilajgcy, przewodze-
Brak napigcia sieciowego nie, wiyk sieciowy, w razie
Reaguije bezpiecznik instala- | potrzeby zlecié¢ naprawe w
cji domowej punkcie napraw urzqdzen elek-
Urzqdzenie nie trycznych. Sprawdzié¢ bezpiecz-
uruchamia sie niki instalacji domowej
Wihaqceznik (3)/wytacznik (2) | Naprawa realizowana przez
uszkodzony serwis

Naprawa realizowana przez

Uszkodzony silnik .
serwis

Dociggnqé dzwignie
Jednostka napedowa (1) nie | zaciskowq (10)

jest zamocowana Dokrecié¢ krétkg $rube bez tha
Silne wibracje (25)
Zamocowano Skontrolowaé narzedzie w

niewycentrowane narzedzie | uchwycie wiertarskim (17)
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Introduccion

iFelicitaciones por la compra de su nueva

aspiradora!l Con ello se ha decidido por un
producto de suprema calidad. Este aparato fue
examinado durante la produccién con respec-
to a su calidad y sometido a un control final.
Con ello queda garantizada la capacidad de
funcionamiento de su aparato. No obstante,
no podemos descartar que en algunos casos
haya cantidades residuales de agua o lubri-
cantes fuera o dentro del aparato mismo, o
bien, en los tubos flexibles. Esto no es una defi-
ciencia o defecto, ni razén para preocuparse.

Las instrucciones de servicio forman
parte de este producto. Estas contie-
nen importfantes indicaciones para la
seguridad, el uso y la eliminacién del
aparato. Familiaricese con todas las
indicaciones de manejo y seguridad
antes de usar el producto. Utilice

el producto sélo como se describe

y para los campos de aplicacién
indicados. Guarde bien estas instruc-
ciones y entrégueselas al dar este
producto a ferceros.

90 //l PARKSIDE’



Uso previsto

La taladradora de sobremesa estd prevista
para taladrar metal, madera y pldstico. Se
puede utilizar con perforadoras de 1 mm
hasta 13 mm de didmetro de perforacién.
El aparato estd previsto para uso domés-
tico. No se ha concebido para uso indus-
trial prolongado. En caso de uso profesio-
nal, se extingue la garantia.

El aparato no estd previsto para ser utili-
zado por menores de 16 afios. Menores
que superen los 16 afios de edad pueden
utilizar el aparato solo bajo supervisién.
El fabricante no se responsabiliza de los
dafios que se puedan originar por un uso
distinto o erréneo al previsto.

(3 o »
Descripcién general

En la pagina desplegable
delantera y trasera encontrard
la imagen de los componentes
mds importantes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que

esté completo. Evacue el material de em-

balaje de una forma conveniente.

+ Motor

. Cierre répido

« Placa base

+ Rueda elevadora + Cubierta + Tornillo
de estrella

« Palanca de sujecién

«  Manivela + Tornillo de estrella

« Dispositivo de proteccién + 2x tornillo
de estrella

« Portabrocas

« Tope paralelo

« Llave para portabrocas

&

« 2xllave Allen
(pequefia: 3 mm + grande: 4 mm)
« Tapa

« Instrucciones de uso
Descripcién del funcionamiento

La funcién de las piezas de mando se indi-
ca en las siguientes descripciones.

Vista sinéptica

Motor

Interruptor de apagado

Interruptor de encendido

Regulador

Dispositivo de proteccién

Palanca

Tope paralelo

Cierre rdpido

Tubo de columna

Palanca de sujecién

Manivela

Tornillo de sujecién (tope de

profundidad)

13 Interruptor de encendido/apaga-
do

14 Rueda elevadora

15 Placa base

16 Tornillo de mariposa

17 Portabrocas

18 Cubierta

19 Tornillo de estrella grande

20 Tornillos de estrella pequefios

21 lave para portabrocas

22 Tornillo de estrella pequefio

23 Lllave Allen grande

24 llave Allen pequefia

25 Tornillo prisionero corto

26 Tornillo prisionero largo

27 Rosca

28 Tapa

29 Tornillo prisionero

NV ONOOUN~NWN —

N — O
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Datos técnicos

Taladro de columna......... PTBMOD 710 C3
Tensién de entrada nominal

Ui 230 V~ (tensién alterna), 50 Hz
Potencia del motor P........... 710 W (S1)*
Modo de funcionamiento P .....200 W (S6
10%)* *

Régimen de ralenti nominal(n,)

Husillo ..o, 500 - 2600 min’!
Clase de proteccién. Il @ (aislamiento doble)
Tipo de proteccién ...........cccveevninnne. IPXO
Peso (con accesorios)............... ca. 9,1 kg
Portabroca ......oooeeiiiiiee 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Elevacién del husillo..................... 80 mm
Didmetro de taladrado mdx.

Madera .......ocooviiiiiiii 40 mm

ACEIO v 13 mm
Léser

Tipo de 1aser ......oocvevviiiiciie, 2

Longitud de onda del léser-........ 650 nm

Potencia léser Py ..................... <1 mW
Nivel de presién acUstica

(L)oo 85,7 dB; K ,= 3d
Nivel de potencia acustica (L)

medido............. 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Régimen de servicio S1: Funcionamiento con-
tinuo con carga constante

** Tipo de funcionamiento S6 10 %: Servicio
permanente con carga infermitente (duracién
del ciclo 10 min). Para no calentar el motor
en exceso, el motor puede estar en servicio
el 10 % de la duracién del ciclo en la poten-
cia nominal indicada y posteriormente ha de
seguir funcionando el 90 % de la duracién
del ciclo sin carga.

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido conforme a la normativa y dispo-
siciones nombradas en la declaracién de
conformidad.

El valor de emisién de ruido indicado se mide
mediante un procedimiento de ensayo nor-
malizado y se puede utilizar para hacer una
comparacién entre herramientas eléciricas.

El valor de emisién de ruido indicado tam-
bién puede utilizarse para una evaluacién
preliminar de la carga.

Advertencia: Los valores de emi-

sién sonora reales pueden variar
frente a los valores indicados cuando se
hace un uso real de la herramienta electré-
nica, dependiendo del tipo y forma en que
se utiliza la herramienta y, en particular, del
tipo de pieza de trabajo que se procesa.
Es necesario establecer medidas de segu-
ridad para proteger al operador basadas
en una estimacién de la carga durante las
condiciones reales de uso.

A\

Atencién: Al usar herramientas eléc-
tricas, deben tenerse en cuenta las
siguientes medidas de seguridad
bdsicas para protegerse contra
descargas eléctricas, accidentes e
incendios.Antes de utilizar esta he-
rramienta electrénica lea todas las
indicaciones y conservelas en un
lugar seguro.

Simbolos y pictogramas

Simbolos en el aparato:

A Atencidn
=)

iCuidado! jRiesgo a causa de gol-
pe eléctricol Antes de iniciar cual-
quier trabajo en el aparato, retire

el enchufe del tomacorriente.
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Lea las instrucciones de uso!

Use dispositivos de proteccién de
asi como

Use dispositivos de proteccién de
ojos y oido.

Si tiene el pelo largo, recdjaselo.
Utilice una redecilla para el pelo.

No se ponga guantes.
Peligro de accidentarse debido a

herramienta giratoria. Mantener las
manos alejadas

> ®® @@

Clase de proteccién |l
(Aislamiento doble)

O

Mdquinas no deben ir a la basura
doméstica. Entregue su aparato a
un centro de reciclaje

Acht ahlung
Attention! - laser radiati
Do not stare into bea

1 5¢

jAtencién! Radiacién laser
iNo dirigir la mirada hacia el rayo laser!
Léser Clase 2

(1]
12 34567 8910111213
o>

Tabla de velocidad

Ajuste de las revoluciones

del husillo

&

Ajuste de la profundidad de perforacién
Simbolos en las instrucciones de uso:
Senales indicadoras de peli-
gro con informacién para la

prevencion de daiios a las
personas y a las cosas

Sefiales de obligacién con informa-
cién para la prevencién de dafios

Conecte el aparato a la red eléctrica.

Retirar la clavija de alimentacién.

Sefiales de indicacién con informa-
ciones para un mejor manejo del
aparato.

pud @

E - ‘ iPrecaucién! Superficie caliente.
ek Exciste peligro de quemadura.

Instrucciones generales de
seguridad para herramientas
eléctricas
A {ATENCION! Lea todas las
indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos que acom-
pafian a esta herramienta
electrénica. Si se incumplen las
instrucciones de seguridad o de
procedimiento, puede sufrirse una
descarga eléctrica, un incendio o
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas
consultar en un momento dado.

El concepto de “herramienta eléctrica”,
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usado en las instrucciones de seguridad,
se refiere a las que funcionan enchufadas
a la corriente (con cable de alimentacién)
y también a las que funcionan con baterias
recargables (sin cable de alimentacién).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y
bien iluminado. El desorden y las zo-
nas de trabajo no iluminadas pueden
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosion,
donde se encuentren liquidos, gases
o polvos inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que podrian
encender el polvo o los vapores.

¢) Mantener alejados de la herramienta
eléctrica a los nifios y otras personas
mientras la use. Si se despistase podria
perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELECTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con
toma de tierra. Los enchufes genuinos
y las cajas de empalme adecuadas
disminuyen el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto fisico con superficies
puestas a tierra como tuberias, cale-
facciones, hornos y neveras. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica
cuando el cuerpo estd puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica
dlejada de la lluvia y la humedad. Si
penetra agua en el aparato eléctrico,

d)

e

aumenta el riesgo de descarga eléctri-
ca.

No utilizar el cable para llevar o colgar
la herramienta eléctrica, ni para sacar
el enchufe de la caja de empalme.
Mantener el cable alejado del calor,
aceite, bordes dfilados o piezas de
aparatos en movimiento. Los cables
deteriorados o bobinados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Si trabaja con la herramienta eléctrica
en el exterior, utilice solamente cables
de alargo que estén autorizados para
exterior. El uso de cables de alargo
adecuados para exterior disminuye el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando no sea posible evitar el uso de
la herramienta eléctrica en entornos
himedos, utilice un interruptor de pro-
teccién contra corriente residual.

El uso de un interruptor de proteccién
contra corriente residual reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a)

b)

q

Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero.
No utilice la herramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o se encuentra bajo los
efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de distraccién al
utilizar la herramienta eléctrica puede
producir graves accidentes.

Lleve un equipo protector personal y
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
var un equipo protector personal, como
zapatos de seguridad antideslizantes,
casco protfector o proteccién contra el
ruido disminuye el riesgo de sufrir do-
nos.

Evite la puesta en marcha inadverti-
da. Asegirese de que la herramienta
eléctrica esté desconectada antes de
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d)

e

g

h)

conectarla a la corriente, recogerla o
llevarla a cuestas. Si al llevar a cuestas
la herramienta eléctrica mantiene el
dedo en el inferruptor o conecta el apa-
rato accionado a la corriente, pueden
producirse accidentes.

Extraiga todas las herramientas de
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las
herramientas y llaves que se encuentran
en piezas giratorias del aparato, pue-
den producir accidentes.

Evite adoptar una posicién del cuerpo
anémala. Procure estar firmemente
erguido y mantenga en todo momento
el equilibrio. De esta forma podrd con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No llevar ropa
amplia ni joyeria. Mantener el pelo, la
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas méviles. La ropa suelta, las joyas y
el pelo largo podrian ser atrapados por
las piezas méviles.

Cuando se puedan montar dispositivos
para aspirar polvo o colectores, estos
se deberan colocar y utilizar correcta-
mente. Si se utiliza la aspiracién de
polvo, se pueden reducir los peligros
provocados por el polvo.

No se deje llevar por una falsa sen-
sacién de seguridad y no ignore las
reglas de seguridad para herramientas
eléctricas, aun estando familiarizado
con la herramienta después de usarla
con frecuencia. Un uso negligente pue-
de provocar lesiones graves en una
fraccién de segundo.

4) UTILIZACION Y TRATAMIENTO DE

q)

LA HERRAMIENTA ELECTRICA:

No sobrecargue el aparato. Utilice
para trabajar la herramienta eléctrica
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b)

q

d

e
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&

adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajard mejor y de
forma mds segura dentro de la gama
de potencias indicada.

No utilice herramientas eléctricas que
tengan el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que ya no se
pueden conectar o desconectar son pe-
ligrosas y deben ser reparadas.

Saque el enchufe de la toma de corrien-
te y/o quite la bateria extraible antes
de readlizar ajustes en la herramienta,
cambiar piezas intercambiables de la
herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucién
evitard que la herramienta eléctrica se
ponga en marcha de forma inadverti-
da.

Guardar la herramienta eléctrica fuera
del alcance de los nifios cuando no la
utilice. No permita que utilicen el apa-
rato personas que no estén familiariza-
das con él o que no hayan leido estas
instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas cuando son utiliza-
das por personas sin experiencia.
Conserve con cuidado la herramienta
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas méviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan
dafiadas que se inhiba la funcionalidad
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dafiadas antes de utilizar
el aparato. Muchos accidentes tiene su
origen en herramientas eléctricas mal
mantenidas.

Mantener las herramientas cortantes
dfiladas y limpias. Las herramientas
cortantes bien cuidadas con un borde
afilado se atascan menos y son mds
faciles de dirigir.

Utilizar la herramienta eléctrica, los
accesorios, las herramientas correspon-
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h)

5)

a)

dientes, efc. segin estas instrucciones.
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar.
El uso de la herramienta eléctrica para
otros fines que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

Mantenga las empufiaduras y las zonas
de agarre secas, limpias y libres de
aceite y grasa. Las empufaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un
manejo seguro y pueden hacer perder
el control de la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

ASISTENCIA:

Haga reparar la herramienta eléctrica
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sélo con piezas de recambio
originales. De esta forma se asegura el
mantenimiento de la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad
para taladradoras

a)

b)

d)
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Se debe asegurar la taladrado-
ra. Una taladradora que no estd bien
asegurada puede moverse o volcarse y
esto puede causar lesiones.

La pieza debe estar sujeta o fi-
jada al soporte de la pieza. No
taladre piezas de trabajo que
sean demasiado pequeiias para
poder fijarlas. Sujetar la pieza de
trabajo con la mano puede provocar
lesiones.

No se ponga guantes. los guantes
pueden quedar atrapados por las pie-
zas giratorias o las virutas de perfora-
cién y provocar asi lesiones.
Mantenga las manos alejadas
de la zona de trabajo mientras
la herramienta eléctrica esta en

e)

f

a)

h)

marcha. E/ contacto con las piezas
giratorias o las virutas de perforacién
puede provocar lesiones.

La taladradora debe girar antes
de aproximarla a la pieza de
trabajo. De lo contrario, la herra-
mienta de perforacién puede quedar
atrapada en la pieza de trabajo, pro-
vocando un movimiento inesperado de
la misma y lesiones.

Si la taladradora se atasca, deje
de presionarla hacia abajo y
apaguela. Busque y solucione

la causa del bloqueo. E/ bloqueo
puede provocar un movimiento inespe-
rado de la pieza de trabajo y provocar
lesiones.

Evite las virutas largas interrum-
piendo regularmente la presién
hacia abajo. Las virutas metdlicas
dfiladas pueden enredarse y provocar
lesiones.

Nunca quite las virutas de la
zona de taladro mientras la
herramienta eléctrica esta en
funcionamiento. Para retirar las
virutas, separe la taladradora
de la pieza de trabajo, apague
la herramienta eléctrica y espere
hasta que se detenga la taladra-
dora. Parar retirar las virutas,
utilice un cepillo o gancho. E/
contacto con las piezas giratorias o las
virutas de perforacién puede provocar
lesiones.

La velocidad admisible de los ac-
cesorios intercambiables con ve-
locidad nominal debe ser como
minimo la velocidad méaxima
indicada en la herramienta eléc-
trica. los accesorios que giran con
mds velocidad que la permitida pueden
romperse y saltar por los aires.
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Advertencias de seguridad
para manejar el laser

- Atencién: Radiacién ldser: no dirigir la
mirada hacia el rayo Clase léser 2

— No oriente el ldser hacia superficies re-
flectantes.

- Las marcas y advertencias se encuen-
tran en el lado izquierdo del aparato,
debajo de la rueda elevadora, y en la
parte inferior del motor, junto al porta-
brocas.

¢ Si se dafia el cable de alimentacién
de red de este aparato, deberd ser
sustituido por el fabricante, su servicio
de atencién al cliente o una persona
con cualificacién similar, a fin de evitar
riesgos.

e Es posible que las piezas de trabajo
que sobresalgan deban sujetarse late-
ralmente con soportes adicionales.

La taladradora de sobremesa se suministra
desmontada. Primero, limpie con un pafio
seco el tubo de columna (9), la placa base
(15) y el portabrocas (17).

Figura
Montaje de la placa base y tubo de co-
lumna

1. Coloque el cierre rdpido (8) sobre el
tubo de columna (9).

2. Coloque el tubo de columna (9) en la
placa base (15).

&

La ranura en el tubo de la columna (9)
debe asentarse en el tornillo prisionero

largo (26) de la placa base (15).

. Enrosque el tornillo prisionero corto

(25) con la llave Allen grande (23) en
el agujero superior de la placa base
(15) para fijar el tubo de columna (9).

Montar el tope en paralelo

. Introduzca el tope paralelo (7) en la

guia de la placa base (15).

Las tuercas en T situadas debajo de los
tornillos de mariposa (16) deben estar
asentadas en la guia.

. Apriete ligeramente los tornillos de ma-

riposa (16).

Montar el dispositivo de proteccién

. Coloque el dispositivo de proteccién

(5) en los puntos especificados sobre el
motor (1).

. Fije el dispositivo de proteccién (5) des-

de la derecha y desde la izquierda con
los dos tornillos de estrella pequefios

(20).

Montar la rueda elevadora

. Coloque la cubierta (18) sobre la rue-

da elevadora (14).

. Coloque la rueda elevadora (14) y la

cubierta (18) en el husillo del motor (1).
El orificio de la rueda elevadora (14) y
de la cubierta (18) debe coincidir con
la rosca interior del husillo.

. Apriete la rueda elevadora (14) con el

tornillo de estrella grande (19).

Montar la palanca de sujecién +
manivela

. Gire la palanca de sujecién (10) para

fijar la altura en la rosca interior de la
parte trasera del motor (1).
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2. Coloque la manivela (11) en el husillo
del motor (1).

3. Fije la manivela (11) con el tornillo de
estrella pequeno (22).

Coloque la tapa en el tubo de la columna
1. Coloque la tapa negra (28) en el tubo
de columna (9).

Fijar el aparato en el banco de trabajo
1. Fije el aparato al banco de trabajo
con 4 tirafondos (no incluidos en el vo-
lumen de suministro) a través de los 4
orificios de la placa base (15).

Manejo
jAtencion!

A iRiesgo de lesiones!

- Asegurese de disponer de suficiente es-
pacio para trabajar y de que ninguna
ofra persona pueda estar en peligro.

- Antes de poner el aparato en funcio-
namiento, han de montarse todas las
piezas del aparato y el dispositivo de
proteccién correctamente.

- Antes de realizar cualquier ajuste en
el aparato, desenchifelo de la red
eléctrica.

Seleccionar la velocidad

Girando el botén del regula-
dor (4), puede ajustar la velo-
cidad en la broca de forma
continua. La velocidad de la

broca puede leerse en la escala del regu-
lador (4).

Velocidades recomendadas para
diferentes tamaiios de broca y
materiales:

min-’ Steel
2500

* 2000
1500

1000

500

2 3456 7 8910111213
N P> Didmetro de perforacién

Steel = acero
Wood = madera

o)
O
'
)
S S
T 5
[SEe}
S5
L e

Ajuste de la altura del motor

1. Afloje la palanca de sujecién (10) para
la fijacién de la altura en la parte trase-
ra del motor (1).

2. Ajuste el motor (1) con la manivela (11)
a la altura deseada.

3. Fije la palanca de sujecién (10).
De lo contrario, podrian producirse da-
fios en la guia.

o - L]
Seleccién de la profundidad
de taladrado

1. Afloje el tornillo de sujecién (12) del
tope de profundidad.

2. Haga un agujero de prueba.
Baje el husillo de broca con la herro-
mienta montada a la pieza de trabajo
mediante la rueda elevadora (14).
Una vez alcanzada la profundidad
deseada, apriete el tornillo de sujecién
(12).
El tope de profundidad estd ahora ajus-
tado a la profundidad de perforacién
deseada.

3. Vuelva a colocar el husillo de broca en
su posicién inicial.
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Cambio de herramienta

Antes de realizar el cambio de
herramienta, desconecte el enchufe
de la toma de corriente. Asi evita
que se ponga en marcha de forma
involuntaria.

iPeligro de lesiones! No deje nunca
la llave de portabrocas (21) dentro
del portabrocas (17), jpodria salir
despedida!

1. Abra el dispositivo de proteccién (5)
hacia arriba.

2. Suelte las mordazas del portabrocas

(17) con ayuda de la llave del portabr-

ocas (21).

Saque la herramienta.

Introduzca una herramienta nueva.

Apriete las mordazas del portabrocas

(17) con ayuda de la llave del portabr-

ocas (21).

6. Retire la llave del portabrocas (21).

7. Controle que la herramienta estd cen-
trada.

8. Cierre el dispositivo de proteccién (5).

9. Realice un breve funcionamiento de
prueba para comprobar que el taladro
realiza el movimiento circular.

oo

A!inear y sujetar/fijar la
pieza

Solo trabaje con piezas de trabajo que se
puedan sujetar bien. La pieza de trabajo
no puede ser demasiado flexible, porque
no se podrd sujetar correctamente.

La pieza de trabajo tampoco puede ser
demasiado pequena ni demasiado gran-
de.
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Uso del tope paralelo

Dependiendo del tamarfio de la pieza,
retire el tope paralelo (7) para poder

colocar la pieza plana sobre la placa
base (15).

. Afloje los tornillos de mariposa (16).
. Retire el tope paralelo (7) de la placa

base (15).

Alinear la pieza de trabajo

. Suelte la palanca (6) del cierre rapido

(8).

. Empuje el cierre rdpido (8) del tubo de

columna () hacia arriba.

. Coloque la pieza de trabajo en la plo-

ca base (15).

Conecte el aparato a la red eléctrica.
Encienda el laser con el interruptor de
encendido/apagado (13).

Baje la broca sobre la pieza con la rue-
da elevadora (14).

2| La interseccidn de las dos lineas
1 ] |sser le indica exactamente el
punto central de la broca.

En caso contrario, lea el capitulo ,Ajus-
tar el l&ser”.

Alinee la pieza de trabajo de forma
que el punto de taladrado deseado se
encuentre por debajo de la inferseccién
de las dos lineas laser.

Sujetar/fijar la pieza de trabajo

. Coloque el cierre rdpido (8) sobre la

pieza de trabajo.

La ranura del cierre rdpido debe estar
centrada con respecto al punto de
taladrado.

. Apriete la palanca (6) del cierre rapido

(8) para fijar la pieza de trabajo.
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Ajustar el laser

& jAtencién! - Radiacién laser. No di-
rigir la mirada hacia el rayo. Gire

la cabeza o cierre los ojos para evitar mi-

rar al rayo ldser. jPeligro de lesiones ocu-
lares!

e | Para ajustar el léser, utilice un trozo
1 | de madera que no necesite.

Figura

1. Perfore la pieza sujetada muy poco.
No cambie la posicién de la pieza de
trabajo hasta que el laser esté ajusta-
do.

2. Encienda el léser con el interruptor de
encendido/apagado (13).

3. Afloje el tornillo prisionero pequefio
(29) situado en el lado derecho de la
carcasa con la llave Allen pequefia
(24) y ajuste la cruz del laser a la posi-
cién en la que se taladré la pieza des-
plazando manualmente las dos lineas
l&ser.

Para las piezas de trabajo més grandes,
utilice el tope paralelo (7).

1. Afloje los tornillos de mariposa (16) del
tope paralelo (7).

2. Introduzca el tope paralelo (7) en la
guia de la placa base (15).
Las tuercas en T situadas debajo de los
tornillos de mariposa (16) deben estar
asentadas en la guia.

3. Alinee el tope en paralelo (7) con el
tope paralelo.

4. Apriete los tornillos de mariposa (16).

5. Coloque el cierre rapido (8) sobre la
pieza de trabajo.
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La ranura del cierre rapido debe estar
centrada con respecto al punto de
taladrado.

6. Apriete la palanca (6) del cierre répido
(8) para fijar la pieza de trabaijo.

Para piezas anchas y largas, pro-

porcione un apoyo adecuado, por
ejemplo, con un caballete. De lo contrario,
las piezas de trabajo que sobresalgan por
encima de la placa base pueden volcar y
daar el aparato o la herramienta.

Encender/apagar la luz de
trabajo/laser

1. Para encenderlo, pulse el interruptor de
encendido/apagado (13) en la posici-
6n l.

2. Para apagarlo, pulse el interruptor de
encendido/apagado (13) en la posici-
6n 0.

Encendido y apagado

Observe que la tensién de la cone-

0 xién a red se corresponda con la
placa de especificacién de datos
del aparato.

Conecte el aparato a la red
UJ

il elictrica.
A jAtencién! Baje el dispositivo de

proteccién (5) hacia el portabrocas
(17) antes de encender la méquina.

Encendido

1. Presione el interruptor de encendido
(3).
Apagado

1. Presione el inferruptor de apagado (2).
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. Encienda el aparato.

2. Gire la rueda elevadora (14) en senti-
do contrario a las agujas del reloj.

3. El portabrocas (17) baja.

4. Vaya taladrando la pieza de trabajo
con el avance correcto y la profundi-
dad deseada.

5. Fijese si es necesario romper la viruta
segun va avanzando hasta la posicién
de taladrado deseada.

6. Retire la herramienta lentamente hasta
la posicién de tope.

7. Apague de nuevo el aparato.

El avance y las revoluciones del
husillo son determinantes para el pe-
riodo de servicio de la herramienta.

- La velocidad de corte se determina por
las revoluciones del husillo de broca y
por el didmetro de la herramienta.

- Por ello se aplica principalmente que
cuanto mayor sea el didmetro de la
herramienta, menor deberdn ser las
revoluciones seleccionadas.

- Sila pieza de labor es més resistente,
la presién de corte ha de ser mayor.

- Retirando repetidas veces la herramien-
ta consigue que sea més fécil la refira-
da de virutas.

- La retirada de virutas es mds dificil
cuando la profundidad de taladrado es
mayor. Para ello, reduzca el avance y
las revoluciones.

- Para evitar que el filo cortante de la
herramienta se desgaste, para los agu-
jeros superiores a 8,0 mm de didmetro
deberé taladrarse primero con una he-
rramienta que fenga un didmetro menor.

- Para piezas anchas y largas, proporci-
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one un apoyo adecuado, por ejemplo,
con un caballete. De lo contrario, las
piezas de trabajo que sobresalgan por
encima de la placa base pueden volcar
y dafiar el aparato o la herramienta.

Quitar los bloqueos

- Elija siempre un avance que se ajuste
para conseguir que las virutas se formen
sin inferrupciones.

Cuando la herramienta se queda bloquea-
da en la pieza de labor, apague el apara-
to y desconecte el enchufe de la red. Gire
la herramienta dentro del portabrocas en
sentido contrario a las agujas del reloj con
un ligero empujén para romper la viruta y
desbloquear la herramienta.

Si la pieza se fragmenta mientras se estd
trabajando la pieza de labor, apague el
aparato y desconecte el enchufe de la red.
Coja una pinza para quitar el fragmento
para evitar que salga disparado sin control.

Limpieza y mantenimiento

Antes de cualquier ajuste, manteni-
miento o correccién desconecte el
aparato del enchufe.

Los trabajos que no se han

descrito en estas instrucciones
de uso deberan realizarse en un
taller especializado. Utilice exclusi-
vamente piezas originales. Antes de
hacer trabajos de mantenimiento o
limpieza espere hasta que el apara-
to se haya enfriado. jExiste peligro
de quemadura!

Antes de cualquier uso, controle el aparato
para ver si presenta desperfectos visibles

como pueden ser piezas sueltas, desgasta-
das, dafadas, revise que los tornillos y las
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ofras piezas estdn bien asentadas.
Cambie las piezas dafiadas.

o | Puede adquirir piezas de repuesto
1 originales en nuestra tienda online,
vea el capitulo ,Piezas de repuesto/
accesorios”.

Limpieza
No utilice defergentes o disolventes.
Las sustancias quimicas pueden da-
fiar las partes del aparato que son
de material sintético. Nunca lave el
aparato bajo un chorro de agua.

* Después de usar el aparato limpielo
siempre a fondo.

¢ Limpie las aberturas de ventilacién o
la superficie del aparato con un cepillo
suave, un pincel o un trapo.

¢ Quite las virutas, el polvo y la sucie-
dad, si es necesario, con un aspirador.
Lubrique regularmente las piezas.
No permita que llegue lubricante a los
interruptores o a la rueda elevadora.

Figura

1. Sujete la rosca (27) con una llave de
boca (entrecaras 16, no incluida en el
suministro).

2. Coloque la llave del portabrocas (21)
con su mango en el portabrocas (17).

3. Suelte el portabrocas (17).

4. Enrosque un nuevo portabrocas (17) en
la rosca (27).

3. Sujete la rosca (27) con una llave de
boca (entrecaras 16, no incluida en
el suministro) y apriete el portabrocas
(17) con el mango de la llave del por-
tabrocas (21).
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Almacenaje

® Cuando no use el equipo, debe guar-
darse éste en un lugar seco y protegido
de polvo, asegurando que esté fuera
del alcance de nifios.

® Entre dos personas se puede cambiar
el aparato de sitio cuando es una
distancia corta. Para trasladar el
aparato una distancia més larga se
requiere siempre de una ayuda para el
transporte.

Transporie

No sostenga la taladradora
de sobremesa por el motor.

= ‘ jAtencién! Superficie caliente.
\siddiseiisw) Existe peligro de quemaduras.
Transporte la mé&quina Gnicamente cuando
el motor (1) se haya enfriado por completo.

Transporte la taladradora de sobremesa
con la ayuda de ofra persona. Sujete con
una mano la placa base (15) y, con la
otra, estabilice la méquina en el motor (1).

Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

El equipo, sus accesorios y el material de
embalaje deben reciclarse en forma com-
patible con el medio ambiente.

Los aparatos eléctricos no han de

desecharse junto con la basura do-
mmm  méstica. El simbolo del cubo de
basura tachado significa que este producto
no debe eliminarse con la basura domésti-
ca al final de su vida util.

Directiva 2012/19/UE sobre residuos de

aparatos eléctricos y electrénicos: Los con-
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sumidores tienen la obligacién legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrénicos
de forma ecolégica al final de su vida dtil.
De este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con
los recursos.

Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:

e devolverlo a un punto de venta,

e entregarlo a un punto de recogida oficial,
e devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a otros
medios sin componentes electrénicos.

»
Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una gao-
rantia de 3 afos a partir de la fecha de
compra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacion.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después de
la fecha de compra del aparato se detecta
un defecto de material o fabricacién, segin
nuestra eleccién, el producto serd reparado
o sustituido gratuitamente. Esta prestacién
de garantia presupone entregar el aparato
defectuoso y el comprobante de compra (res-
guardo de caja) dentro del plazo de los tres
afios, describiendo brevemente por escrito en
qué consiste el defecto y cuando se detecté.
Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
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la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste, o
a dafios en partes fragiles (p. €. interrup-
tores).

Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cumplir
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se
tienen que evitar absolutamente fines de
aplicacién y manejos, de los cuales desa-
consejan o advierten las instrucciones de
servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por
una filial de servicio autorizada.
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Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

® Para todas las consultas, tenga
preparado por favor el resguardo
de caja y el nimero de articulo
(IAN 417394 _2210) como prueba de
la compra.

® Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

e Sisurgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte pri-
meramente a la seccién de servicio
indicada a continuacién por teléfono
o via E-Mail. Se le dardn otras infor-
maciones acerca de la gestién de su
reclamacién.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado
libre de franqueo a la direccién de
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué
consiste el defecto y cuando surgié.
Para evitar problemas de recepcién
y costes adicionales, utilice de todas
maneras sélo la direccién que se le
comunicard. Aseguirese de que el en-
vio no se efectde sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss u otro
tipo de transporte especial. Envie por
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra
y garantice un embalaje de transporte
lo suficientemente seguro.
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Servicio de reparacién

Reparaciones que no estan cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto.

Sélo atenderemos aparatos que hayan
sido enviados en un embalaje suficiente y
franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial.

Nos encargamos gratuitamente de la
eliminacién de sus aparatos defectuosos
enviados.

Service-Center

Servicio Espaia
Tel.: 900 984989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 417394_2210

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio. Con-
tacte primeramente al centro de servicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf’e 20

63762 Grofostheim

Alemania

www.grizzlytools.de
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Piezas de repuesto / Accesorios

&

Encontrard las piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto.
Si tiene mds preguntas, péngase en contacto con el «Service-Centers (ver pagina 104).

Posicion Posicion Descripcién Ndmero de pedido
Instrucciones  Plano de
de uso explosién
7 57-59 Tope paralelo 91110375

4
Busqueda de fallos

Problema Origen posible

Subsanacién del error

Falta tensién de alimentacién
Salta el fusible de la casa

Revisar el enchufe, cable de la
red, cable, enchufe de corrien-
te y reparar por electricista, si
es necesario

Revisar el fusible de la casa

El aparato no
arranca Interruptor de encendido (3)/
inferruptor de apagado (2)
defectuoso

Reparacién por parte del
servicio al cliente

Motor defectuoso

Reparacién por parte del
servicio al cliente

El motor (1) no estd fijado

Fuertes vibraciones

Apretar la palanca de sujecién
(10). Apretar el tornillo prisio-
nero corto (25)

La herramienta no se fijado
centrada

Revisar la herramienta en el
portabrocas (17)
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Introduktion

Hiertelig tillykke med kabet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt

af hgijeste kvalitet. Dette apparats kvalitet
blev kontrolleret under produktionen og det
blev underkastet en slutkontrol. Dermed er dit
apparats funktionsevne garanteret. Det kan
dog ikke udelukkes, at der i enkelte filfselde
findes smgremidler pé eller i apparatet. Dette
er ingen mangel eller defekt eller grund fil
bekymring.

106

Betjeningsveijledningen er bestanddel
@ af dette produkt. Den indeholder vigti-
ge informationer vedrerende sikkerhed,
brug, vedligeholdelse og bortskaffelse. Ger
dig inden brugen af produktet fortrolig med
alle betjenings- og sikkerheds-informationer.
Benyt kun produktet som beskrevet og kun til
de anferte indsatsomrader. Opbevar vejled-
ningen godt og lad alle dokumenter falge
med ved videregivelse af produktet il tredje.
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Anvendelsesformal

Baenkboremaskinen er beregnet il boring

i metal, tree og plast. Den kan bruges med
bor med en diameter fra T mm il 13 mm.
Apparatet er kun beregnet til hobbymaessig
brug. Der er ikke konstrueret til permanent
erhvervsmaessig brug. Ved erhvervsmaessig
brug borffalder garantien. Apparatet er
ikke beregnet til at blive brugt af personer
under 16 &r. Unge over 16 &r ma kun an-
vende apparatet under opsyn.

Producenten pétager sig intet ansvar for
skader, der fordrsages pa grund af ukor-
rekt brug eller forkert betjening.

Generel beskrivelse

De vigtigste funktionsdele er
afbildet p& den forreste og ba-
geste udfoldningsside.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen. Bortskaf indpakningsmaterialet
forskriftsmaessigt.

+  Motorenhed
« Hurtigspaender
« Bundplade
«  Leftehjul + afdaekning + stierneskrue
- Klemhéandtag
« Hé&ndsving + stjerneskrue
«  Beskyttelsesanordning + 2x stjerneskrue
Borepatron
Parallelanslag
Borepatronnggle
2x indvendige sekskantnagler
(lille: 3 mm + stor: 4 mm)
Lag
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Funktionsheskrivelse

Betjeningsdelenes funktion forklares i de
efterfelgende beskrivelser.

Oversigt

Motorenhed
Sluk-kontakt
Teend-kontakt

Regulator
Beskyttelsesanordning
Handtag

Parallelanslag
Hurtigspaender

Sajlerer

Klemhéandtag
Héndsving

Laseskrue (dybdeanslag)
Teend-/sluk-kontakt
Laftehiul

Bundplade

Vingeskrue

Borepatron

Afdaekning

Stor stjerneskrue

Sma stjerneskruer
Borepatronnagle

Lille stjerneskrue

Stor indvendig sekskantnagle
Lille indvendig sekskantnagle
Kort tapskrue

Lang tapskrue

Gevind

Lag

Tapskrue

OVoONO>TLNNLON —

NNNNNNNNNNN—————
NVONOCURAMAWN—OVONOUGNMNWON —
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Tekniske data

Sojleboremaskine PTBMOD 710 C3
Nominel spaending

U 230 V~ (vekselspaending), 50 Hz
Motoreffekt P ................... 710 W ((S1)*
Driftsart P................. Q00 W (S6 10%)**
Beregnet tomgangsomdrejningstal (n )

Spindel......cocoiiiin 500 - 2600 min’!
Kapslingsklasse....... 1 @ (dobbeltisolering)
Beskyttelsestype ...........cccvviviiiieninnn IPXO
Vaegt (med tilbeher)................. ca. 9,1 kg
Borepatron.........cccccciii 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF

Spindellaft........cccoooiiiiiiii, 80 mm
Maks. bordiameter

Tr8 weviieiiiiie e 40 mm

SHAl e 13 mm
Laser

Laserklasse..........cccoeeeiviiiiiiiiiiiii, 2

Bolgeleengde laser ................... 650 nm

Effekt laser P, .......coccooieiiin. <1 mW
Lydtryksniveau

T PO 85,7 dB; K ,= 3 dB
Lydeftektniveau (L)

M@l 98,7 dB(A); K .= 3 dB

* Driftsart S1: Kontinuerlig drift med konstant
belastning

** Driftsart 6 10%: Gennemlobsdrift med
udseetningsbelastning (cyklustid: 10 min).
For ikke at opvarme motoren for meget,
skal motoren i 10% af cyklustiden drives
med den angivne maerkeeffekt og skal efter-
falgende i 90% af cyklustiden kere videre
uden belastning.

Staj- og vibrationsveerdier blev mélt i hen-

hold til de angivne standarder og bestem-
melser i overensstemmelseserkleeringen.
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Den angivne stgjemissionsveerdi er malt
iht. til en standardiseret afprevningsproces
og kan anvendes il sammenligning af
elvaerkigjer.

Den angivne stzjemissionsveerdi kan ogsé
anvendes til en forelobig eksponeringsvur-
dering.

Advarsel:

Stajemissionerne kan under den
faktiske brug af elveerkigijet afvige fra de
specificerede vaerdier, afhaengigt af den
mé&de, hvorpd elvaerkigjet bruges, iszer i
forhold til, hvilke arbejdsemner der bear-
bejdes.

Det er nedvendigt at fastsaette sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren,
som er baseret pa& en vurdering af belast-
ningen under de faktiske brugsbetingelser.

Sikkerhedsinformationer
A OBS! Ved brug af elveerkigjer skal
man til beskyttelse mod elektrisk
sted, kvaestelser og brandfare vaere op-
maerksom pé& felgende principielle sikker-
hedsforanstaltninger.
Lees disse anvisninger opmaerksomt igen-
nem fer ibrugtagning, og opbevar denne
betjeningsvejledning pd et sikkert sted.

Symboler og billedtegn

Symboler pa maskinen:

Fare pga. elektrisk sted! Tag stroms-

A Advarsel!
tikket ud af stikd&sen fer vedlgehol-

delses- eller reparationsarbejder.

@ Lees betjeningsvejledningen
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IO P®RO0®

Beer horevaern
Baer beskyttelsesbriller.

Langt hér mé& ikke baeres &bent. An-
vend et hérnet.

Beer ingen handsker.

OBS! Risiko for kvaestelser p& grund
af roterende dele!

Beskyttelsesklasse I
(dobbeltisolering)

Apparater mé& ikke bortskaffes med
husholdningsaffald.

| Achtung! - Laserstrahlung
Ni

OBS! - Laserstraling
Kig ikke ind i strélen!
Laser klasse 2

Indstilling af spindlens
omdrejningstal

| Indstilling of
" boredybde

L R I T i R |
=

5
L}
.
2
0
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Symboler i vejledningen

A

Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader.

P&budstegn med oplysninger om
forebyggelse af skader.

Tilslut apparatet til netspaendingen.

Tag stremstikket ud.

Henvisningstegn med informationer
om bedre h&ndtering af udstyret.

@
i

OBS! Varm overflade. Der er
\siddsisias) risiko for forbraendinger.

Generelle
sikkerhedsinformationer for
el-veerkigjer

ADVARSEL! Lzes alle sik-
kerhedsanvisninger, an-
visninger, illustrationer og
tekniske data, der felger
med dette elveerktgj. Forsom-
melighed ved overholdelse af sik-
kerhedsinformationer og anvisnin-
ger kan forarsage elekirisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk “el-vaerkte|” vedrarer netdrevne elvaerk-
tojer (med forsyningskabel) og akku-drevne
elveerkizjer (uden forsyningskabel).
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1)

a)

b)

2)

a)

b)

d)
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SIKKERHED PA
ARBEJDSPLADSEN:

Sorg for at dit arbejdsomrade
er rent og godt belyst. Uorden og
voplyste arbejdsomréader kan medfare
ulykker.

El-veerktojet ma ikke benyttes i
eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braendbare vaesker,
gasser eller stov. Elvarkioj kan sla
gnister, som kan antende stovet eller
dampene.

Serg for at bern og andre per-
soner holdes vk fra arbejds-
omradet, nar el-veerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED:

El-veerktgjets stik skal passe

til kontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen méade. Brug
ikke adapterstik sammen med
jordforbundet el-vzerkigj. Unzen-
drede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
Undgé kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elekirisk sted.
El-veerktojet ma ikke udszettes
for regn eller fugt. Indireengning
af vand i et elvaerktaj @ger risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bzere el-veerktojet i
ledningen, haenge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at treekke stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod

f)

3)

b)

varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
@ger risikoen for elektrisk stad.

Hvis el-veerktgjet bruges i det
fri, ma der kun benyttes en
forleengerledning, der er egnet
til udenders brug. Anvendelsen
forlaengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elekirisk sted.
Hvis arbejde med elveerktajet

i fugtige omgivelser ikke kan
undgas, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder. Brugen of en
fejlstremsafbryder reducerer risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED:

Det er vigtigt at veere opmeerk-
som, se hvad man laver og
bruge el-varktsjet fornuftigt.
Brug aldrig el-veerkiojet hvis du
er trzet, har nydt alkohol eller
er pavirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerkigijet
kan medfere alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pa. Brug of personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
harevaern reducerer faren for per-
sonskader.

Undga utilsigtet igangsaetning.
Forvis dig om at el-veerktgjet

er slukket, for stikket szettes i
stikkontakten og for du lefter
eller bzerer den. Undgé at beere el-
vaerktgjet med fingeren p& afbryderen
og serg for, at maskinen ikke er taendt
nér den sluttes til nettet, fordi dette kan
medfare ulykker.
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d)

f)

9)

h)

4)

b)

Fiern indstillingsveerktsj og
skruenggler, inden el-vzerktgjet
teendes. Huvis et stykke veerkigj eller
en nggle sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medfere personskader.
Undga unormale kropsholdnin-
ger. Sorg for at sta sikkert og
hold altid balancen. Det gor det
lettere at kontrollere el-vaerkigijet i uven-
tede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga
lese bekledningsgenstande eller
smykker. Hold hér, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele,
der er i bevaegelse, kan gribe fat i last-
siddende taj, smykker eller langt hér.
Hvis der kan monteres sto-
vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette anbringes og
anvendes korrekt. Brug of sto-
vudsugning kan reducere farerne ved
stov.

Fol dig ikke for sikker, og szet
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elveerktgijer, heller ikke
nar du er fortrolig med elvzerk-
tojet, efter at have brugt det
mange gange. Skedeslos adfeerd
kan pé& brekdele af sekunder medfere
alvorlige kvaestelser.

BRUG OG HANDTERING AF EL-
VARKTQJET:

Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-veerktej, der er be-
regnet til det arbejde, der skal
udferes. Med det passende elvaerk-
tej arbejder man bedst og mest sikkert
inden for det angivne effektomréde.
Brug ikke et el-veerktgj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-vaerkigj, der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.
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<)

d)

f)

9)

h)

Traek stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fiern det aftagelige
batteri, for du foretager indstil-
linger pa maskinen, udskifter
indsatsveerktojsdele eller legger
elveerktgjet fra dig. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start aof el-vaerktgjet.

Opbevar el-verktgsjet uden for
berns reekkevidde, nar det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
lzest disse instrukser, benyite
maskinen. El-vaerkigj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.
Vedligehold elvaerktgijet og
indsatsveerktejet omhyggeligt.
Kontrollér om bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er braekket
eller beskadiget, saledes at el-
veerkiojets funktion pévirkes.
F& beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange ulykker
skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.
Sorg for, at skerevaerktojer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skaerevaerktajer med skarpe
skeerekanter saetter sig ikke s& hurtigt
fast og er nemmere at fore.

Brug el-varkigijet, tilbehor,
indsatsveerktej osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Brug of
elvaerktgiet til andre end de fastsatte
formél kan medfere farlige situationer.
Hold greb og grebsoverflader
torre, rene og fri for olie og fedt.
Hvis greb og grebsoverflader er glatte,
er en sikker betjening af og kontrol
over elvaerktgijet i uforudselige situatio-
ner ikke givet.
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5) SERVICE:

a) Serg for, at dit el-veerktaj kun re-
pareres af kvalificerede fagfolk,
og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikrer man sik
at elvaerkigijets sikkerhed opretholdes.

Sikkerhedsanvisninger til
boremaskiner

a) Boremaskinen skal sikres. En
boremaskine, der ikke er fastgjort, kan
bevaeges sig eller vippe. og dette kan
fare til kvaestelser.

b) Arbejdsemnet skal vzere fast-
gjort til eller speendt fast i
emneholderen. Bor ikke i arbe-
jdsemner, der er for sma til at
blive spaendt fast. Fastholdning of
arbejdsemnet med hénden kan fare til
kvaestelser.

c) -Beer ingen handsker. Handsker
kan blive fanget af roterende dele eller
borespdner og fordrsage kvaestelser.

d) Hold haenderne pa afstand af
boremoradet, mens elveerktojet
er i drift.Kontakten med roterende
dele eller borespdner kan fore til kvaes-
telser.

e) Borevarkteijet skal rotere, inden
du forer det frem til arbejdsem-
net.Ellers kan borevaerktejet szette sig
fast i arbejdsemnet og dermed fordrsa-
ge en uventet bevaegelse af arbejdsem-
net og kvaestelser.

f) Hvis borevzerkigijet blokerer,
skal du ikke trykke det yderlige-
re nedad og slukke for elvaerk-
tojet. Find og afhjelp arsagen ftil
blokeringen. Blokeringer kan fare til
en uventet bevaegelse af arbejdsemnet
og til kvaestelser.

g) Undga lange borespéner, idet

h)

du regelmeessigt afbryder tryk-
ket nedad.Skarpe metalspéner kan
saette sig fast og fore til kvaestelser.
Fiern aldrig borespaner fra bo-
reomradet, mens elvaerktgojet
kearer. For at fijerne spaner skal
du flytte borevzerkigjet veek fra
arbejdsemnet, slukke for det og
vente pa, at borevaerkigjet stop-
per. Brug et hjlpemiddel som
en borste eller en krog for at
fierne spaner. Kontakten med rote-
rende dele eller borespdner kan fore til
kvaestelser.

Det tilladte omdrejningstal for in-
dsatsveerkisjer med maerkehas-
tighed skal mindst vaere sa hoit
som det maksimale omdrejnings-
tal, der er angivet pa elvaerk-
tojet. Tilbehar, som drejer hurtigere end
tilladt, kan knaekke og flyve rundt.

Sikkerhedsanvisninger til
héndtering af laseren

Obs: Laserstréling - Kig ikke ind i stra-
len, Laserklasse 2

Ret ikke laseren mod reflekterende over-
flader.

Maerkninger og advarselsanvisning be-
finder sig pd venstre side af apparatet,
under laftehjulet og p& bunden af moto-
renheden, ved siden af borepatronen.

Yderligere
sikkerhedsinstruktioner

Huvis tilslutningsledningen til apparatet
beskadiges, skal den udskiftes af produ-
centen eller dennes kundeservice eller
af en tilsvarende kvalificeret person for
at undgé fare.
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e Overhangende emner skal muligvis un-

derstettes sidevaerts af ekstra understat-
ninger.

Montering

Baenkboremaskinen leveres adskilt. Renger

ferst sejleraret (9), bundpladen (15) og bo-

repatronen (17) med en ter klud.

Figur
Montering of bundplade og sojleror

1. Seet hurtigspaenderen (8) p& sojlergret
9).

2. St sgjlergret (9) i bundpladen (15).
Udsparingen i sgjleraret (9) skal place-
res pd den lange tapskrue (26) i bund-
pladen (15).

3. Drej den korte tapskrue (25) med den
store indvendige sekskantnegle (23) i
det gverste af de to huller i bundpladen
(15), for at fastgere sgjleraret (9).

Montering af parallelanslag

1. Skub parallelanslaget (7) ind i styringen

af bundpladen(15).
Notstifterne under vingeskruerne (16)
skal sidde i styringen.

2. Speend vingeskruerne (16) en smule.

Montering of beskyttelsesanordning
1. Seet beskyttelsesanordningen (5) i de
pataenkte steder pd motorenheden (1).
2. Fastger beskyttelsesanordningen (5) pa
hajre og venstre side med de to sma
stierneskruer (20).

Montering aof laftehjul

1. Saet afdaekningen (18) pé& loftehjulet
(14).

2. Seet laftehjulet (14) og afdaekningen
(18) pd spindlen af motorenheden(1).
Boringen i leftehjulet (14) og afdaeknin-
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gen (18) skal stemme overens med det
indvendige genvind af spindlen.

3. Fastger loftehjulet (14) med den store
stierneskrue (19).

Montering af klemhéndtag + héndsving

1. Drej klemhandtaget (10) til hojdefik-
sering ind i det indvendige gevind p&
bagsiden af motorenheden (1).

2. Seet handsvinget (11) pd spindlen af
motorenheden(1).

3. Fastger handsvinget (11) med den lille
stierneskrue (22).

Pasatning of lag pa sejlerer
1. Seet det sorte lag (28) pé sojleraret (9).

Fastgerelse aof apparat pé arbejdsbord

1. Fastger apparatet med de 4 l&seskruer
(ikke inkluderet i leveringen) gennem de
4 boringer i bundpladen (15) pé& arbe-
jdsbordet.

Ibrugtagning

OBS!

Fare for kvaestelser!
Sarg for at have filstraekkelig plads til
arbejdet og udseet ikke andre personer
for fare.
Fer ibrugtagning skal alle apparatdele
og beskyttelsesanordningen vaere mon-
teret korrekt.
Traek stremstikket ud, fer du foretager
indstillinger p& apparatet.

Valg af omdrejningstal

Ved at dreje regulatoren (4),
kan du trinlest justere omdrej-
ningstallet of boret. Omdrej-
ningstallet af boret kan afleeses

pé regulatoren (4).
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Anbefalede omdrejningstal for
forskellige borsterrelser og
materialer:

min-’ Steel
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ningstal

Steel = stal
Wood = tree

Justering af motorenhedens
hojde

1. Lesn klemhandtaget (10) til hajdefikse-
ring pé& bagsiden af motorenheden (1).

2. Indstil motorenheden (1) til den nadven-
dige hgjde med handsvinget (11).

3. Fastgor klemhéndtaget (10).
Ellers kan der opst& skader ved styrin-
gen.

Forindstilling af boredyhbhden

j—

Lasn l&seskruen (12) fra dybdeanslaget.
2. Foretag en praveboring.

Seenk borespindlen med det monterede
vaerktgj ned pd arbejdsemnet ved hjzelp
af leftehjulet (14).

Spaend laseskruen (12) s& snart du har
néet den enskede dybde.

Dybdeanslaget er nu justeret til den @ns-

kede boredybde.
3. Fer borespindlen igen tilbage til dens
udgangsposition.

Veerktojsskift

0 Tag stikket ud af stikkontakten far

veerktgjsskift. Dermed forhindres
det, at apparatet gér i gang ved et
uheld.

Fare for kvastelser! Lad under in-

gen omstendigheder borepat-
ronngglen (21) blive siddende i borepat-
ronen (17), da den kan blive slynget bort!

1. Klap beskyttelsesanordningen (5) op.

2. lesn borepatronens (17) holdebakker

ved hjeelp af borepatronngglen (21).

Tag veerktaijet ud.

Indsaet et nyt veerktai.

Spaend borepatronens (17) holdeb-

akker ved hjzlp af borepatronnaglen

21).

6. Traek borepatronneglen (21) of.

7. Kontrollér at vaerktaijets position er cen-
treret.

8. Klap beskyttelsesanordningen (5) ned
igen.

9. Udfer en kort testkersel for at kontrollere
borets koncentricitet.

oo

Justering af arbejdsemne &
speende/fastgore

Der mé& kun bearbejdes arbejdsemner, der
kan fastspaendes sikkert. Arbejdsemnet md
ikke give efter. Ellers kan der ikke tilveje-
bringes sikker spaending.

Arbejdsemnet mé& heller ikke vaere for lille
eller for stort.

Anvendelse of parallelanslag

Alt efter arbejdsemnets sterrelse, kan
du fierne parallelanslaget (7), for at
arbejdsemnet kan ligge fladt pa bund-
pladen (15).
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. Lesn vingeskruerne (16).
2. Fjern parallelanslaget (7) fra bundpla-
den(15).

Justering af arbejdsemnet

1. lesn handtaget (6) af hurtigspaenderen
(8).

2. Skub hurtigspaenderen (8) opad pa sej-
lergret (9).

3. Placér arbejdsemnet p& bundpladen
(15).

4. Tilslut apparatet til stramforsyningen.

5. Teend for laseren med taend-/sluk-kon-
takten (13).

6. Saenk boret ned p& arbejdsemnet ved
hjselp of laftehjulet (14).

o] Skeeringspunktet af de to laserl-

1 injer viser dig helt praecist midt-
punktet til boring.
Hvis det ikke er tilfseldet, laes kapitel
JJustering af laser”.

7. Juster dit arbejdsemne saledes, at
det gnskede borepunkt ligger under
skaeringspunktet af de to laserlinjer.

Fastspaending/fastgering af arbejdsemne
1. leeg hurtigspaenderen (8) pa arbejd-
semnet.
Udsparingen ved hurtigspaenderen skal
vaere centreret i forhold til borepunktet.
2. Speend handtaget (6) af hurtigspaende-

ren (8), for at fastgere arbejdsemnet.
Justering af laser

OBS! - Laserstraling. Se ikke ind i

strélen. Vend hovedet vaek eller luk
ginene, for at undgé at se ind i laserstr&-
len. Der er risiko for gjenskader!

e | Til justering of laseren kan du bruge
1] e stykke trae, som du ikke leengere
har brug for.
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Figur

1. Bor kun en lille smule i arbejdsemnet.
&ndr ikke leengere arbejdsemnets posi-
tion, fer laseren er indstillet.

2. Teend for laseren med taend-/sluk-kon-
takten (13).

3. Lesn den lille tapskrue (29) pé hojre
side af apparatet med den lille ind-
vendige sekskantnegle (24) og justér
laserkrydset p& det sted, hvor du har
boret i arbejdsemnet, ved at bevaege
laserlinjen manuelt.

Anvend parallelanslaget (7) til sterre arbe-
jdsemner.

1. Lesn vingeskruerne (16) af parallelans-
laget (7).

2. Skub parallelanslaget (7) ind i styrin-
gen af bundpladen(15).
Notstifterne under vingeskruerne (16)
skal sidde i styringen.

3. Justér parallelanslaget (7) i forhold il
arbejdsemnet.

4. Spaend vingeskruerne (16) fast.

5. Leeg hurtigspaenderen (8) p& arbejd-
semnet.
Udsparingen ved hurtigspaenderen skal
vaere centreret i forhold til borepunktet.

6. Speend handtaget (6) af hurtigspaende-
ren (8), for at fastgere arbejdsemnet.

Serg for stette ved brede og lange

arbejdsemner, f.eks. med en sav-
buk. Ellers kan arbejdsemner, som rager
ud over bundpladen, vippe og beskadige
apparatet eller veerktoijet.
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Teend/sluk for arbejdslys/
laser

Generelle bemeerkninger

Fremfering og spindelomdrejnings-

1. Tryk teend-/sluk-kontakten (13) til positi- 0 tal har afgerende betydning for

on I” for at teende.
2. Tryk taend-/sluk-kontakten (13) il positi-
on , 0" for at slukke.

Teending og slukning

Serg for, at stromtilferslens
spaending stemmer overens
med typeskiltet p& apparatet.

Tilslut apparatet til
stremforsyningen.

OBS! Klap beskyttelsesanordningen
(5) til borepatronen (17) ned, inden
du teender for apparatet.

Teend
1. Tryk pé teend-kontakten (3).
Sluk
1. Tryk pd sluk-kontakten (2).
Boring
1. Teend apparatet.
2. Drej leftehjulet (14) mod uret.
3. Borepatronen (17) saenkes.
4. Udfer boring i arbejdsemnet med pas-

sende fremfaring og ensket dybde.

5. Vaer opmaeerksom pé en eventuelt nad-
vendig spanbrydning pé vej til den
@nskede boredybde.

6. For veerkigjet langsomt tilbage til an-
slagsposition.

7. Sluk igen for apparatet.

vaerktoijets levetid.

Skaerehastigheden bestemmes af bore-
spindlens omdrejningstal og af vaerk-
tojets diameter.

Derfor gaelder generelt: Jo sterre vaerk-
tajsdiameteren er, desto lavere ber om-
drejningstallet vaelges.

Nér arbejdsemnets styrke er starre, skal
skaeretrykket vaere hgijere.

Sarg for en lettere spanbortledning ved
at treekke vaerktgijet tilbage gentagne
gange.

Seerligt ved dybe boringer er spénbort-
ledning vanskelig. Reducér i dette tilfzel-
de fremfgringen og omdrejningstallet.
For at undgd en for stor slitage p&
vaerktajsskaeret skal der ved boringer
med en diameter pd over 8,0 mm forst
forbores med et vaerkta| med en mindre
diameter.

Serg for stette ved brede og lange
arbejdsemner, f.eks. med en savbuk.
Ellers kan arbejdsemner, som rager ud
over bundpladen, vippe og beskadige
apparatet eller vaerkigiet.

Fijernelse af blokeringer

Veelg principielt en tilpasset fremfaring
for at muliggere en sé& forstyrrelsesfri
spé&nbrydning som muligt.

Hvis vaerktgjet sidder fast i arbejdsem-
net, skal apparatet slukkes og stremstik-
ket frakobles. Drej vaerkigjet ved bore-
patronen mod uret med et lille ryk for at
bryde spdnen og frigere vaerkigijet igen.
Hvis der opstér et brudstykke under
bearbejdningen af arbejdsemnet, skal
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apparatet slukkes og stremstikket frako-
bles. Anvend en tang til hjselp og fiern
brudstykket, s& det forhindres, at det

slynges ukontrolleret ud.

Rengoring og
vedligeholdelse

Traek. stremstikket ud fer al inf:lstilling,
T vedligeholdelse eller reparation.

Arbejde, som ikke er
beskrevet i denne betjenings-
vejledning, skal udferes af

et specialveerksted. Anvend kun

originaldele. Lad redskabet kele aof

for al service- og rengeringsarbej-

de. Der er fare for forbraending!

Fer hver brug skal apparatet kontrolleres for
tydelige mangler sasom lgse, slidte eller bes-
kadigede dele, og at skruer eller andre dele
sidder rigtigt. Udskift beskadigede dele.

e | Originale reservedele kan
1 | bestilles p& webshoppen
(se kapitel ,Reservedele/tilbehar”).

Rengoring

Anvend ikke rengerings- eller op-
lzsningsmiddel. Kemiske substanser
kan angribe veerkigjets plastdele.
Renger aldrig vaerktgjet under rin-
dende vand.

® Renger vaerkigjet grundigt efter hver
brug.

® Renger ventilations&bningerne og
overfladen af apparatet med en blad
barste, en pensel eller en klud.

® Fjern eventuelt spdner, stev og snavs
med en stavsuger.
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* Smer de bevaegelige dele regelmaes-
sigt.

e Sgrg for at smeremidler ikke kommer i
kontakt med kontakter eller laftehijulet.

Skift af borepatron

Figur = :

1. Hold gevindet (27) med en gaffelnagle
(NV 16, ikke inkluderet i leveringen).

2. Seet borepatronngglen (21) med héand-
taget i borepatronen (17).

3. Lesn borepatronen (17).

4. Skru en ny borepatron (17) pé& gevindet
(27).

3. Hold gevindet (27) fast med en gaf-
felnagle (NV 16, ikke inkluderet i leve-
ringen) og spaend borepatronen (17)
med handtaget af borepatronnaglen
21).

Opbevaring

e Opbevar maskinen et tert og stav-
beskyttet sted uden for berns raekkevid-
de.

* Veerkigjet kan flyttes af to personer over
en kort distance. Over laengere distan-
cer skal vaerkigjet principielt flyttes ved
hjeelp af en transportanordning.

Transport

Bzer ikke baenkboremaskinen
A ved at holde i motorenheden.

= ‘ OBS! Varm overflade. Der er
\wsiesd] fare for forbraendinger. Transpor-
tér forst apparatet, n&r motorenheden (1)
er afkelet fuldsteendigt.

Beer s vidt muligt baenkboremaskinen
sammen med en anden person. Tag fat i
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bundpladen (15) med den ene hénd, og
stabilisér apparatet ved motorenheden (1)
med den anden hénd.

Boriskaffelse/
miljobeskyttelse

Apparatet, tilbehgret og emballagen skal
afleveres til miljgvenlig genanvendelse.

Elekiriske apparater mé ikke borts-

kaffes som husholdningsaffald.
mmm  Symbolet med en overstreget
skraldespand betyder, at dette produktikke
md bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, nér det er udtjent.

Direktiv 2012/19/EU om affald of elek-

trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk

udstyr skal indsamles separat og afleveres

til miljsvenlig genanvendelse.

Atheengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du falgende mu-

ligheder:

e at give det tilbage til salgsstedet,

e at aflevere det p& en genbrugsstation,

e at sende det tilbage til producenten/di-
stributeren. Bortskaffelsen af dit defekte,
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehgrsdele og hjaelpemidler uden elek-
triske bestanddele, der felger med det
udtiente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Kaere kunde! P& dette apparat yder vi 3 drs
garanti fra kebsdato. Skulle der forekomme
defekter p& dette produkt har du lovpligtige
reftigheder mod szelgeren af produktet. Disse
lovpligtige reftigheder bliver ikke indskraenket
af den efterfalgende anfarte garanti.
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Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt. Detfte
bilag kraeves som dokumentation for kebet.
Skulle der indenfor tre ar efter dette
produkis kebsdato optreede en materia-

le- eller fabrikationsfejl, bliver produktet

— efter vores skan - repareret eller ombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudsaetter,

at det defekte apparat og kgbsbilaget
(kassebon) indenfor den tre &rs frist bliver
indsendt og at der vedlaegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvorndr den
er optrédt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette gaelder ogsé for ombyt-
tede og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb aof garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhygge-
ligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og kon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti geelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele eller for beskadigelser pé skrabelige
dele (f.eks. kontakter).

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
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af produktet skal alle i betjeningsvejled-
ningen anferte anvisninger folges neje.
Anvendelsesformal og handlinger, som der
frar&des eller advares imod i betjeningsvej-
ledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pa vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfelde

For at garantere en hurtig behandling aof

dit anliggende, bedes du felge felgende

henvisninger:

¢ Hav ved dlle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 417394 _2210) parat som doku-
mentation for kebet.

e Artikelnummeret fremgdr of maerke-
pladen, en indgravering.

e Skulle der optreede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du farst kontakte
den efterfglgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan du,
efter aftale med vores kundeservice og
med vedlagt kebsbilag (kassebon) samt
en kort beskrivelse of, hvori defekten be-
stdr og hvorndr denne defekt er optré&dt
indsende portofrit til den serviceadresse,
som du fér meddelt. For at undgé proble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost
ninger, bedes du ubetinget benytte den
adresse, som du fér meddelt. Serg for,
at forsendelsen ikke sker ufrankeret, som
volumings pakke, ekspres eller som en
anden specialforsendelse. Indsend ap-
paratet inkl. alle ved kabet medfelgende
tilbehersdele og serg for en tilstraekkelig
sikker transportemballage.
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Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er om-
fattet af garantien, udfere hos vores service-
filial mod betaling. Denne udfeerdiger dig
gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstraekkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med en
beskrivelse af defekten til vores servicefilial.
Ufrankerede - som volumings pakke, ekspres
eller som en anden specialforsendelse — ind-
sendte apparater bliver ikke modtaget.

Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

@ Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 417394_2210

Veer opmaerksom pd, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor nasvnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

63762 Grofostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de
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Reservedele/Tilbehor
Reservedele og tilbehor kan bestilles pa www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen.
Hvis du har yderligere spargsmal, bedes du kontakte “Service-Center” (se side 119).

Pos. Pos. Betegnelse Bestillings-
Betjenings-  Eksplosions- numre
vejledning  tegning

7 57-59 Parallelanslag 91110375
Fejlsogning

Problem Mulig arsag Fejlafhjeelpning

Lad en elekiriker kontrollere eller repa-
rere stikkontakt, stremkabel, ledning og
stremstik. Kontroller hussikringen

Der er ingen strem
Hussikringen slér fra

Veerkigijet star-
ter ikke Teend-kontakt (3) /sluk-

kontakt (2) defekr Reparation gennem kundeservice
Motoren er defekt Reparation gennem kundeservice
Motorenheden (1) er ikke Spaend klemhandtaget (10)

fastgjort Spaend den korte tapskrue (25)

Staerke vibra-

toner Veerkigijet er ikke fastspaendt

Kontrollér vaerktgijet i borepatronen (17)
centreret
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Pezzi di ricambio / Accessori.... 136
Ricerca di guasti.....ecceeseeccccseeccss 136
Traduzione della dichiarazione

di conformita CE originale......... 272
Vista esplosa ....cceeeesenneeccsecsseeec 281

diforatura.........cccovviiii 129
Sostituzione dell’utensile ............... 130
Orientare il pezzo da lavorare e
serrarlo/fissarlo .......ccoeeviiiiini, 130
Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto del Suo nuovo
apparecchio. Ha scelto un prodotto altamen-
te pregiato. Le istruzioni per |'uso costituisco-
no parte integrante di questo prodotto.
Questo apparecchio & stato sottoposto a
un controllo di qualitd durante la produ-
zione e quindi sottoposto a un controllo
finale. Quindi & garantito il funzionamento
del vostro apparecchio. Non si esclude
tuttavia che in casi singoli possano trovarsi
nell'apparecchio o nelle condutture flessi-
bili residui di acqua o lubrificanti. Questo
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non rappresenta un vizio o difetto e nean-
che un motivo di preoccupazione.

Contengono indicazioni importanti

per la sicurezza, I'uso e lo smalti-

mento. Prima dell’'uso del prodotto,
si raccomanda di familiarizzare con tutte
le indicazioni di comando e di sicurezza.
Usare il prodotto solo come descritto e per
i campi d'impiego specificati. Conservare
le istruzioni in un luogo sicuro e consegna-
re la documentazione in caso di cessione
del prodotto a terzi.
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Il trapano da banco & indicato per forature
in metallo, legno e plastica. Si possono
impiegare punte con diametro di foratura
compreso tra 1 mm e 13 mm.

E adatto all'uso nell‘ambito di piccoli
lavori di riparazione domestici. Non &
stato concepito per |'impiego aziendale
prolungato. In caso di un impiego per uso
industriale decade la garanzia.
L'apparecchio non & destinato all'uso da
parte di persone di etd inferiore ai 16
anni. | giovani sopra i 16 anni possono
impiegarlo solo sotto sorveglianza.

Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da un
azionamento errato.

Descrizione generale
L'immagine dei principali com-

ponenti funzionali & riportata
nella pagina ripiegabile davanti e dietro.

Rimuovere |'apparecchio dalla confezione e
controllare se & completo. Smaltire il materi-
ale di imballaggio secondo le disposizioni.

+ Unita motore

« Tenditore rapido

« Piastra di base

«  Manovella di sollevamento + copertura
+ vite a croce

« leva di bloccaggio

«  Manopola + vite a croce

. Dispositivo di protezione + 2x viti a croce

«  Mandrino portapunta

« Battuta parallela

« Chiave per mandrino portapunta

«  2x chiave a brugola esagonale
(piccola: 3 mm + grande: 4 mm)

122

. Coperchio
- Istruzioni per I'uso

] (]
Descrizione delle
(] [ ] RS
funzionalita

Le funzioni dei vari elementi si possono ap-
prendere dalle descrizioni seguenti.

Unita motore

Interruttore di spegnimento

Interruttore di accensione

Regolatore

Dispositivo di protezione

Leva

Battuta parallela

Tenditore rapido

Tubo montante

10 Leva di bloccaggio

11 Manovella

12 Vite di fermo (dell'arresto di
profonditd)

13 Interrutiore On/Off

14 Manovella di sollevamento

15 Piastra di base

16 Vite a galletto

17 Mandrino portapunta

18 Copertura

19 Vite a croce grande

20 Vite a croce piccola

21 Chiave per mandrino portapunta

22 Vite a croce piccola

23 Chiave a brugola esagonale
grande

24 Chiave a brugola esagonale
piccola

25 Vite senza testa corta

26 Vite senza festa lunga

27 Filettatura

28 Coperchio

29 Vite senza testa

NV ONOOULNNWN —
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Trapano a colonna ........ PTBMOD 710 C3
Tensione nominale in ingresso

U 230 V~(Tensione alternata), 50 Hz
Potenza motore P ............... 710 W (S1)*
Modalita operativa P. 900 W (S6 10%)**

Numero di giri a vuoto misurato (n)

Mandrino................... 500 - 2600 min"
Classe di
protezione ............ I @ (Doppio isolamento)
Tipo di protezione............cccoeeenennnn. IPXO
Peso (incl. accessori)................ ca. 9,1 kg
Pinza serrapunta................... 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF

Corsa mandrino.........cccceeeeeennee... 80 mm
Diametro di foratura max.

Legno .ooooeeiiii 40 mm

ACCIQIO e 13 mm
Laser

Classe laser..........cooovviiiiviiiiieinnnn.. 2

Lunghezza d’'onda laser............ 650 nm

Potenza laser Py ...................... <1 mW
Livello di pressione sonora

(L)oo 85,7 dB; K ,= 3 dB
Livello di potenza sonora (L)

misurata............ 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Modalita operativa S1: Funzionamento conti-
nuo con carico costante

** Modalita operativa $6 10%: Funzionamento
continuo a carico intermittente (durata di
scorrimento 10 min). Per non causare un
eccessivo riscaldamento del motorino, questo
pud essere utilizzato per il 10% della durata
di scorrimento con la potenza nominale indi-
cata e deve quindi continuare a funzionare
senza carico per il 90% della durata di scor-
rimento.

| valori relativi alla rumorosita e alle vib-
razioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella
dichiarazione di conformita.
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Il valore sulle emissioni sonore indicato &
stato misurato seguendo una procedura di
controllo regolata da norme e pud essere
utilizzato per il confronto di un elettrouten-
sile con un altro.

Il valore di emissioni sonore indicato pud
essere utilizzato anche per una stima tem-
poranea del carico.

Avvertenza:

Le emissioni di rumorositd possono
differire dai valori indicati durante |'uso
effettivo dell’utensile elettrico, in base alla
tipologia e la modalita in cui si utilizza
I'utensile elettrico, in particolare quale tipo
di pezzo viene lavorato.

Risulta necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la tutela dell’utilizzatore che si
basino su un calcolo approssimativo del
carico dovuto alle vibrazioni alle condizio-
ni d'uso effettive.

Norme di sicurezza

Attenzione! Durante 'uso di utensili

elettrici osservarle seguenti misure
di sicurezza di base ai fini della protezio-
ne contro scosse eletiriche e rischi di lesio-
ni e incendi. Leggere attentamente prima
dell’'uso. Conservare per la consultazione.

Simboli grafici sull’apparecchio:

A Attenzione!

>a<] Attenzione! Pericolo di scossa elett-

[#]] rical Prima di qualsiasi operazione
sull'apparecchio, staccare la spina
di rete

@ Leggere le istruzioni per 'uso!
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Indossare dispositivi di protezione
I"'udito

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi

Non portare i capelli lunghi sciolti.
Utilizzare una retina per capelli.

Non indossare guanti.

Pericolo di lesioni a causa di utensi-
li rotanti! Tenere lontane le mani

Classe di protezione Il
(doppio isolamento)

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici

IO PO @ @ @

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strah! blicken!

>

Attenzione! Radiazione laser
Non guardare il raggio!
Laser classe 2

Tabella velocita

Regolazione del numero di
giri del mandrino

Regolazione della profondita di foratura

124

Simboli riportati nelle istruzioni:

Simboli di pericolo con indica-
zioni relative alla prevenzione
di danni a cose e persone.

Simboli di divieto con indicazioni
relative alla prevenzione di danni.

Collegare I'apparecchio
all'alimentazione.

Staccare la spina.

Attenzione! Superficie calda.
Pericolo di ustione.

)

e | Simboli di avvertenza con infor-
l mazioni relative ad un uso corretto
dell’apparecchio.

AVVERTENZA! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le diciture e i dati
tecnici di cui & provvisto que-
sto utensile elettrico. La manco-
ta osservanza delle indicazioni di
sicurezza e delle istruzioni possono
provocare scosse eletiriche, incendi
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per una con-
sultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za ,Utensile eleftrico” si riferisce a utensili
elettrici azionati con tensione di rete (con
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati
con accumulatori (senza cavo di rete).
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1)

a) Tenere la zona di lavoro pulita e

b)

b)

<)

d)

Sicurezza sul posto di lavoro

ben illuminata. Disordine o zone di
lavoro non sufficientemente illuminate
possono causare infortuni.

Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio

di esplosioni, nel quale sono
presenti liquidi, gas o polveri
infiammabili. Utensili elettrici gene-
rano scintille che possono infiammare
la polvere o i vapori.

Tenere bambini e altre persone
lontane durante Y'uso dell’uten-
sile. In caso di distrazioni si pud per-
dere il controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica:

La spina di allacciamento
dell’utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina
non deve essere modificata

in alcun modo. Non usare un
adattatore insieme a utensili
elettrici collegati a massa. Spine
non modificate riducono il rischio di
scosse eleftriche.

Evitare il contatto del corpo con
superfici collegate a massa,
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo & collegato a massa.
Tenere gli utensili elettrici lontani
dalla pioggia e dall‘'umidita. L'in-
filtrazione di acqua nell'utensile elettrico
aumenta il pericolo di scosse elettriche.
Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l'uvtensile elettrico
o per staccare la spina dalla
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f)

3)

b)
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presa. Tenere il cavo lontano
da calore, olio, spigoli vivi o
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano
il rischio di una scossa elettrica.
Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all’aperto, usare
solo prolunghe adatte anche
per l‘esterno. L'uso di una prolunga
adatta per |'esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se non é possibile evitare
I’utilizzo dell’elettroutensile in
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L'impiego
di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone:

Prestare attenzione ai pro-

pri movimenti e lavorare con
l‘utensile elettrico usando ra-
ziocinio. Non usare un utensile
elettrico, quando si é stanchi o
si & sotto effetto di droghe, alcol
o farmaci. Un attimo di disattenzio-
ne durante I'uso dell’utensile elettrico
pud causare lesioni gravi.

Indossare un‘attrezzatura di
sicurezza personale e sempre
occhiali protettivi.. Indossando
un'attrezzatura di sicurezza personale,
come maschera antipolvere, scarpe di
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
ne dell’vdito a seconda dell'impiego
dell’utensile elettrico si riduce il perico-
lo di lesioni.

Evitare la messa in esercizio incu-
stodita. Assicurarsi che 'utensile
elettrico sia spento, prima di allac-
ciarlo all’alimentazione eletirica
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d)

f)

9)

h)
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e/o all’accumulatore, di sollevarlo
o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'utensile elettrico si tiene il dito sull'in-
terruttore oppure si allaccia I'apparecchio
all'alimentazione elettrica in condizioni
accese, possono verificarsi infortuni.
Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di
accendere l'utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in
un componente rotante dell‘apparec-
chio, pud provocare lesioni.

Evitare una postura anormale.
Garantire una posizione stabile
e mantenere l‘equilibrio in ogni
momento. |n questo modo |'utensile
elettrico pud essere controllato meglio
in situazioni impreviste.

Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli,
I'abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento.
Capi di abbigliamento larghi, gioielli
o capelli lunghi possono essere cattu-
rati dalle parti in movimento.

Se é possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso
all‘aspirapolvere pud ridurre i danni
dovuti alla polvere.

Non lasciarsi ingannare da un
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli
utensili eletirici, anche se dopo
aver utilizzato piu volte I'utensile
eletirico si ha acquisto una certa
confidenza. Una movimentazione
accidentale pud causare gravi lesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

4)

a)

b)

<)

d)

Uso e trattamento dell’utensile
elettrico

Non sovraccaricare ‘apparec-
chio. Usare l'utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con |'utensile eleftrico adatto si
lavora in modo migliore e piu sicuro nel
campo di potenza specificato.

Non usare utensili elettrici con
linterruttore difettoso. Un utensile
elettrico che non pud essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Tirare la spina dalla presa e/o
rimuovere una batteria rimovibi-
le, prima di apportare modifiche
all’apparecchio, sostituire pezzi
di utensili a inserto o rimuovere
I'utensile elettrico. Questa misura
previene |'‘avviamento involontario
dell’utensile eleftrico.

Conservare gli utensili elettrici
non usati fuori dalla portata

di bambini. Non lasciare usare
I'apparecchio a persone che non
hanno familiarizzato con lo stes-
so o che non hanno letto le istru-
zioni. Utensili elettrici sono pericolosi
se usati da persone inesperte.

Pulire l'utensile elettrico e I'uten-
sile a inserto con accuratezza.
Controllare se le parti in movi-
mento funzionano perfettamente
e non si inceppano, se sono pre-
senti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromette-
re il funzionamento dell’utensile
elettrico. Fare riparare le parti
danneggiate prima dell'impiego
dell’apparecchio. Le cause di molti
infortuni risiedono in una scarsa manu-
tenzione degli utensili elettrici.
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f)

9)

h)

5)

Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio
curati con bordi taglienti appuntiti si
inceppano meno facilmente e sono pit
facili da maneggiare.

Usare l'utensile elettrico, gli ac-
cessori e i ricambi ecc. conforme-
mente alle istruzioni. A tale pro-
posito tenere in considerazione
le condizioni di lavoro e Iattivita
da svolgere. L'uso di utensili elettrici
per scopi diversi da quelli previsti pud
generare situazioni pericolose.
Mantenere le impugnature e le
relative superfici asciutte, pulite
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnature e le relative superfici scivolose
non consentono un uso e un controllo
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni
imprevedibili.

Assistenza tecnica

Fare riparare |'utensile elettri-
co da personale specializzato

qualificato e solo con ricambi

originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza
dell’utensile eleftrico.

Avverienze di sicurezza
per trapani

a)

b)

Il trapano deve essere fissato. Un
trapano non fissato correttamente pud
spostarsi o ribaltarsi e cié pud com-
portare lesioni.

Il pezzo in lavorazione deve es-
sere serrato o fissato sul porta-
pezzo. Non forare pezzi troppo
piccoli per un fissaggio sicuro. I/
bloccaggio del pezzo a mano pud cau-
sare lesioni.
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Non indossare guanti. | guanti pos-
sono essere afferrati dalle parti rotanti
o dai trucioli di foratura e causare lesi-
oni.

Tenere le mani lontane dall‘area
di perforazione, menire
I‘utensile elettrico & in funzione.
Il contatto con le parti rotanti o i trucioli
di foratura pud causare lesioni.

Il trapano deve ruotare prima di
avvicinarlo al pezzo in lavorazi-
one. Altrimenti il trapano pud bloccarsi
nel pezzo in lavorazione e causare un
movimento inaspettato del pezzo, non-
ché lesioni.

Se il frapano si dovesse bloc-
care, non continuare a premere
verso il basso, ma spegnere
l‘utensile elettrico. Analizzare

ed eliminare la causa del bloc-
caggio. Il bloccaggio pud causare

un movimento inaspettato del pezzo in
lavorazione e provocare lesioni.
Evitare trucioli di foratura lun-
ghi, interrompendo la pressione
verso il basso a intervalli rego-
lari. | trucioli di metallo affilati possono
impigliarsi e causare lesioni.

Non rimuovere mai trucioli de-
rivati dalla trapanatura dalla
zona di trapanatura mentre
I'utensile elettrico é in funzione.
Per rimuovere i trucioli allon-
tanare l'uvtensile elettrico dal
pezzo in lavorazione, spegnere
l‘utensile e attendere il completo
arresto dell’utensile. Utilizzare
uno strumento come una spaz-
zola o un gancio per rimuovere i
trucioli. Il contatto con le parti rotanti o
i trucioli di foratura pud causare lesioni.
Il numero di giri ammesso degli
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utensili ad inserto con numero di
giri nominale deve essere pari
almeno al numero di giri mas-
simo indicato sull’utensile elet-
trico. Gli accessori con numero di giri
maggiore rispetto a quello consentito
potrebbe danneggiarsi ed essere proi-
eftati.

Avvertenze di sicurezza per
I"uso del laser

- Attenzione: radiazione laser. Non guar-
dare il raggio laser. Classe laser 2

- Non orientare il laser su superfici riflet-
tenti.

— le marcature e le avvertenze sono
riportate sulla sinistra dell’apparecchio
al di sotto della manovella di solleva-
mento e sul fondo dell’unitd motore,
accanto al mandrino portapunta.

Istruzioni di sicurezza
aggiuntive

* Se il cavo di alimentazione di questo
apparecchio & danneggiato, per evitare
pericoli deve essere sostituito dal produt-
tore o dal suo servizio clienti o da una
persona ugualmente qualificata.

e E possibile che i pezzi sporgenti deb-
bano essere supportati lateralmente da
supporti aggiuntivi.

Il trapano da banco viene consegnato
smontato. Pulire con un panno asciutto
innanzitutto il tubo montante (9), la piastra
di base (15) e il mandrino portapunta
(17).

Immagine [ .1 :
Montare la piastra di base e il tubo
montante

. Inserire il tenditore rapido (8) sul tubo

montante (9).

. Mettere il tubo montante (9) sulla piast-

ra di base (15).

La fessura nel tubo montante (9) deve
trovarsi sulla vite senza testa lunga (26)
nella piastra di base (15).

. Awvitare la vite senza testa corta (25)

con la chiave a brugola grande (23)
nel foro superiore della piastra di base
(15) per fissare il tubo montante (9).

Montare la battuta parallela

. Inserire la battuta parallela (7) nella

guida della piastra di base (15).
| tasselli al di sotto delle viti a galletto
(16) devono trovarsi nella guida.

. Stringere leggermente le viti a galletto

(16).

Montare il dispositivo di protezione

. Appoggiare il dispositivo di protezione

(5) sugli appositi punti dell’unitd motore

(1).

. Fissare il dispositivo di protezione (5)

a destra e a sinistra con le due viti a
croce piccole (20).

Montare la manovella di sollevamento

. Inserire la copertura (18) sulla manovel-

la di sollevamento (14).

. Inserire la manovella di sollevamento

(14) e la copertura (18) sul mandrino
dell’'unita motore (1).

Il foro sulla manovella di sollevamento
(14) e la copertura (18) devono combo-
ciare con il filetto interno del mandrino.

. Fissare la manovella di sollevamento

(14) con la vite a croce grande (19).
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Montare la leva di bloccaggio +
manopola

1. Ruotare la leva di bloccaggio (10) per
fissare |'altezza del filetto interno sul
retro dell’'unitd motore (1).

2. Infilare la manopola (11) sul mandrino
sull’unitd motore (1).

3. Fissare la manopola (11) con la vite a
croce piccola (22).

Inserire il coperchio sul tubo montante
1. Inserire il coperchio nero (28) sul tubo
montante (9).

Fissare I'apparecchio al banco di lavoro

1. Fissare 'apparecchio al piano di lavoro
con l'ausilio di 4 viti a testa quadra (non
fornite nella confezione) inserendole nei
4 fori della piastra di base (15).

Azionamento

Attenzione!
Pericolo di lesioni!

- Assicurarsi di disporre di uno spazio
sufficiente allo svolgimento del lavoro
e di non compromettere la sicurezza di
altre persone.

- Prima della messa in funzione montare
correftamente tutte le coperture e il dis-
positivo di protezione.

- Estrarre la spina prima di regolare
I'apparecchio.

Ruotando il regolatore (4) &
possibile regolare in maniera
continua il numero di giri sul
trapano. Il numero di giri sul
trapano pud essere letto sulla scala sul re-
golatore (4).
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Numeri di giri consigliati per
diverse grandezze delle punte e
diversi materiali:

min-! Steel
25
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’ Diametro di
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50
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0

foratura

Steel = acciaio
Wood = legno

Regolare l"altezza dell’unita
motore

1. Aprire la leva di bloccaggio (10) per
fissare I'altezza sul retro dell’unitd mo-
tore (1).

2. Impostare I'unita del motore (1) con la
manopola (11) all'altezza necessaria.

3. Fissare la leva di bloccaggio (10).

In caso contrario, si possono causare
danni alla guida.

(]
Preselezione della

[ ] RS [ ]
profondita di foratura

1. Svitare la vite di fermo (12) dal finecor-
sa di profondita.

2. Fare un foro di prova.
Abbassare l'albero portapunta con
I'utensile montato tramite la manovella
di sollevamento (14) sul pezzo da lo-
vorare.
Stringere la vite di fissaggio (12) non
appena & stata raggiunta la profondita
desiderata.
Ora il finecorsa di profondita & impos-
tato alla profondita di foratura deside-
rata.
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3. Riportare il mandrino portapunta nella
sua posizione iniziale.

Sostituzione dell‘vtensile

Prima di sostituire |'utensile staccare
la spina dalla presa. In tal modo

si impedisce che |'apparecchio si
riavvii accidentalmente.

Pericolo di lesioni! Non lasciare in

alcuna caso la chiave per mandri-
no portapunta (21) nel mandrino porta-
punta (17), potrebbe essere proiettata
all’esterno!

1. Ribaltare il dispositivo di protezione (5)
verso |'alto.

2. Svitare le ganasce di serraggio della

mandrino serrapunta (17) con 'aiuto

della chiave per mandrino serrapunta

(21).

Prelevare |'utensile.

Inserire un nuovo utensile.

Serrare le ganasce di serraggio del

mandrino serrapunta (17) con 'aiuto

di una chiave per mandrino serrapunta

21).

6. Estrarre la chiave del mandrino porta-
punta (21).

7. Controllare che I'utensile si trovi in posi-
zione centrale.

8. Ribaltare il dispositivo di protezione (5)
di nuovo verso il basso.

9. Eseguire un breve ciclo di prova per
verificare il movimento circolare del tra-
pano.

oo

Orientare il pezzo da
lavorare e serrarlo/fissarlo

Lavorare solo pezzi che possono venire

serrati con sicurezza. Il pezzo da lavorare
non deve cedere troppo. Altrimenti non &
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possibile applicare una tensione sicura.
Ma il pezzo da lavorare non deve essere
neanche troppo piccolo o troppo grosso.

Utilizzo della battuta parallela
A seconda del pezzo da lavorare,
rimuovere la battuta parallela (7) per
poter poggiare il pezzo da lavorare
piatto sulla piastra di base (15).

. Allentare le viti a galletto (16).

2. Rimuovere la battuta parallela (7) dalla

piastra di base (15).

—_

Orientare il pezzo da lavorare

1. Allentare la leva (6) del tenditore rapi-
do (8).

2. Far scorrere il tenditore rapido (8) sul
tubo montante (9) verso I'alto.

3. Appoggiare il pezzo da lavorare sulla
piastra di base (15).

4. Collegare l'apparecchio
all'alimentazione.

5. Accendere il laser con l'interruttore di
accensione/spegnimento (13).

6. Abbassare il trapano con la manovella
di sollevamento (14) sul pezzo da lo-
vorare.

*7| Llintersezione fra le due linee la-

1] cor indica esattamente il centro
della punta.

In caso contrario, consultare il capitolo
“Regolazione del laser”.

7. Orientare il pezzo da lavorare in modo
che il punto in cui si desidera forare
sia sotto all’intersezione delle due linee
laser.

Serrare/fissare il pezzo da lavorare

1. Posizionare il tenditore rapido (8) sul
pezzo da lavorare.
La fessura sul tenditore rapido deve es-
sere orientata al centro verso il punto in
cui forare.
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2. Awvitare saldamente la leva (6) del ten-
ditore rapido (8) per fissare il pezzo da
lavorare.

Attenzione! Radiazione laser. Non

guardare il raggio. Voltare la testa
o chiudere gli occhi per evitare di guarda-
re il raggio laser. Pericolo di lesioni agli
occhil

e | Per la regolazione del laser utiliz-
1 | zare uno scarto di legno che non &
piU necessario.

Immagine

1. Forare il pezzo da lavorare bloccato in
modo minimo. Non modificare piu la
posizione del pezzo da lavorare finché
il laser non & regolato.

2. Accendere il laser con l'interruttore di
accensione/spegnimento (13).

3. Allentare la vite senza testa piccola
(29) sul lato destro dell‘alloggiamento
con la chiave a brugola esagonale pic-
cola (24) e regolare la croce del laser
nel punto in cui il pezzo da lavorare &
stato forato, spostando a mano entram-
be le linee laser.

Per pezzi di grandi dimensioni, utilizzare
la battuta parallela (7).

1. Allentare le viti a galletto (16) della bat-
tuta parallela (7).

2. Inserire la battuta parallela (7) nella
guida della piastra di base (15).
I tasselli al di softo delle viti a galletto
(16) devono trovarsi nella guida.
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3. Oirientare la battuta parallela (7) rispet-
to al pezzo da lavorare.

4. Stringere bene le viti a galletto (16).

5. Posizionare il tenditore rapido (8) sul
pezzo da lavorare.
La fessura sul tenditore rapido deve
essere orientata al centro verso il punto
in cui forare.

6. Awvitare saldamente la leva (6) del
tenditore rapido (8) per fissare il pezzo
da lavorare.

In caso di pezzi da lavorare larghi e

lunghi, assicurarsi di avere un ap-
poggio corretto, ad es. un tondello. In caso
contrario, i pezzi che sporgono oltre la pi-
astra di base possono ribaltarsi e dann-
eggiare I'apparecchio o l'utensile.

Accendere/spegnere la luce
di lavoro/il laser

1. Per l'accensione, premere |'interruttore
di accensione/spegnimento (13) in po-
sizione .

2. Per lo spegnimento, premere
I'interruttore di accensione/spegnimen-
to (13) in posizione 0.

Accensione e spegnimento

Assicurarsi che la tensione
dell‘alimentazione corrisponda a
quella indicata nella targhetta di
modello dell'apparecchio.

Collegare I'apparecchio
il all'alimentazione.

Attenzione! Ribaltare il dispositivo

di protezione (5) verso il mandrino
portapunta (17) prima che la macchina si
accenda.
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Accensione

. Premere l'interruttore di accensione (3).

Spegnimento

. Premere l'interruttore di spegnimento (2).

—_

6.

7.

. Accendere |'apparecchio.

Ruotare la manovella di sollevamento
(14) in senso antiorario.

Il mandrino portapunta (17) si abbas-
sa.

Penetrare nel pezzo da lavorare con un
adeguato avanzamento e alla profondi-
ta desiderata.

Badare a spaccare eventualmente i tru-
cioli mentre ci si porta verso la profon-
dita di trapanatura desiderata, se cid &
necessario.

Far indietreggiare lentamente |'utensile
portandolo sulla posizione di fermo.
Spegnere di nuovo |'apparecchio.

Avvertenze generali
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L'avanzamento e il numero di giri
del mandrino sono determinanti per
la durata utile dell’utensile.

La velocita di taglio viene calcola-

ta sula base del numero di giri del
mandrino portapunta e del diametro
dell'utensile.

Per questo vale fondamentalmente il
seguente principio: piU grande & il
diametro dell’utensile, tanto pid ridotto
dovrebbe essere il numero di giri da
scegliere.

In caso di elevata resistenza del pezzo
da lavorare, occorre aumentare la pres-
sione di taglio.

Facendo indietreggiare piU volte I'utensile
si facilita I'asportazione dei trucioli.

L'asportazione dei trucioli & problema-
tica particolarmente nel caso di tra-
panature profonde. In tali casi ridurre
I'avanzamento e il numero di giri.

Per evitare un eccessivo logorio del
tagliente dell’utensile, in caso di fori di
diametro superiore a 8,0 mm si dovreb-
be prima effettuare un foro preliminare
con un utensile di diametro inferiore.

In caso di pezzi da lavorare larghi e
lunghi, assicurarsi di avere un appog-
gio corretto, ad es. un tondello. In caso
contrario, i pezzi che sporgono oltre

la piastra di base possono ribaltarsi e
danneggiare I'apparecchio o I'utensile.

Per consentire una rottura dei trucioli
senza intoppi, scegliere sempre un
avanzamento adeguato.

Se |'utensile si incastra nel pezzo da
lavorare, spegnere |'‘apparecchio e
staccare la spina. Ruotare il pezzo da
lavorare agendo sulla pinza serrapunta
in senso antiorario dando un piccolo
colpo al fine di rompere il truciolo e
liberare cosi |'utensile.

Se nella lavorazione del pezzo si stac-
ca un pezzo, spegnere |‘apparecchio e
staccare la spina. Con l'ausilio di una
pinza rimuovere il pezzo che si & stac-
cato in modo da impedire che venga
scaraventato via in modo incontrollato.

Prima di ogni regolazione, inferven-
to di manutenzione e riparazione,
scollegare la spina di alimentazione.

Rivolgersi a un’officina per i
lavori non contemplati dalle
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presenti istruzioni d’uso. Usare solo
componenti originali. Fare raffred-
dare IYapparecchio prima di ogni
lavoro di manutenzione e pulizia.
Pericolo di ustione!

Prima di ogni utilizzo verificare I'assenza di
difetti visibili all'apparecchio, quali compo-
nenti non fissati o danneggiati, e il corretto
posizionamento delle viti e degli altri compo-
nenti. Sostituire i componenti danneggiati.

o | La sostituzione dei componenti
1 | originali pud essere effettuata
mediante il nostro negozio online
(vedere il capitolo “Ricambi/accessori”).

Pulizia
Non utilizzare detergenti o solventi.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sinteti-
co dell'apparecchio. Non pulire mai
I'apparecchio sotto 'acqua corrente

e Pulire a fondo I'apparecchio dopo ogni
utilizzo.

e Pulire le aperture di aerazione e la su-
perficie dell'apparecchio con una spaz-
zola morbida, un pennello o un panno.

e Rimuovere i trucioli, la polvere e lo sporco,
all'occorrenza con un aspirapolvere.
Lubrificare periodicamente le parti mobili.
Impedire che il lubrificante finisca sugli
inferruttori o sulla manovella di solleva-
mento.

Immagine
1. Reggere la filettatura (27) con una
chiave fissa combinata (apertura della
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chiave 16, non in dotazione).

2. Inserire la chiave del mandrino (21)
con la sua impugnatura nel mandrino
portapunta (17).

3. Allentare il mandrino portapunta (17).

4. Awvitare un nuovo mandrino portapunta
(17) sulla filettatura (27).

3. Reggere la filettatura (27) con una
chiave fissa combinata (apertura della
chiave 16, non in dotazione) e avvi-
tare il mandrino portapunta (17) con
I'impugnatura della chiave del mandri-
no portapunta (21).

Conservazione

e Conservare |'apparecchio in un luogo
asciutto e privo di polvere, lontano dal-
la portata dei bambini.

¢ Su una tratta breve & possibile effettu-
are uno spostamento dell’‘apparecchio
con due persone. Su una fratta lunga
per uno spostamento dell’‘apparecchio
& necessario in genere un ausilio di
trasporto.

Transporto

Non trasportare il trapano da
banco dall’'unita motore.

= ‘ Attenzione! Superficie calda.
\siddiseisisn) Pericolo di ustione. Trasportare
la macchina solo se I'unitd motore (1) si &
completamente raffreddata.

Trasportare il trapano da banco il pit pos-
sibile insieme ad una seconda persona.
Prendere con una mano la piastra di base
(15), con l'altra stabilizzare la macchina
sull’'unitd motore (1).
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Smaltimento/Tutela
dell’ambiente

Effettuare lo smaltimento dell’apparecchio,
degli accessori e della confezione nel
rispetto dell'ambiente presso un punto di
raccolta per riciclaggio.

Gli apparecchi elettrici non vanno

smaltiti con i rifiuti domestici. Il sim-
= || con il cassonetto sbarrato
indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non pud essere smaltito con i
rifiuti domestici.

Direttiva 2012/19/UE sui rifivti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: I
consumatore & tenuto per legge al corretto
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli
apparecchi elettrici ed elettronici al ter-
mine della loro vita utile. In questo modo si
garantisce che vengano riciclati nel rispet-
to dell‘ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto
nazionale, le possibilita sono le seguenti:
e restituzione a un punto vendita
e conferimento a un centro di raccolta
ufficiale,
® restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti eleftrici a corredo dell‘apparecchio
da smaltire.

Garanzia

Gentile cliente,

Su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla
data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
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avanzare diritti legali nei confronti del
venditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,
il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni |'apparecchio difettoso e la prova
d'acquisto (scontrino fiscale) e descritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell’‘acquisto devono essere segnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia

U'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.
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La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti del
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come
parti di usura oppure per danneggiamenti
delle parti fragili (p. es. interruttori).
Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali
si viene avvertiti, sono tassativamente da
evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

® per tutte le richieste tenere a portata
di mano lo scontrino fiscale e il codice
articolo (IAN 417394_2210) come
prova d'acquisto.

e | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

e Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

e Un prodotto rilevato come difeftoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
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la prova d’acquisto (scontrini fiscali)

e 'indicazione, in che cosa consiste

il difetto e quando si & verificato. Per
evitare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire |'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell'acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto. Apparecchi spediti in
porto assegnato - con merce ingombrante,
corriere espresso o altro carico speciale -
non vengono accettati.

Lo smaltimento degli apparecchi difettosi
spediti viene effettuato da noi gratuitamente.

Service-Center
® Assistenza ltalia
Tel.: 8007 81188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 417394_2210

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 417394_2210

@D
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Importaiore

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Pezzi di ricambio / Accessori

Stockstadter Straffe 20
63762 GrofBostheim
Germania
www.grizzlytools.de

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-Center” (vedere pagina 135).

Posizione Posizione  Descrizione Numero d’ordine
Istruzioni  Vista

per 'uso  esplosa

7 57-59 Battuta parallela 91110375

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio
non si accen-

Manca la tensione di rete
Il salvavita si attiva

Ispezionare la presa, il cavo di
alimentazione, la lineq, la spina,
all’'occorrenza far effettuare le
necessarie riparazioni da un elet-
tricista. Controllare il salvavita

de

Interruttore di accensione (3)/ Inter-
ruttore di spegnimento (2) guasto

Riparazione presso il servizio
clienti

Motore guasto

Riparazione presso il servizio
clienti

Unitd motore (1) non fissata

Awvitare la leva di bloccaggio
(10). Avvitare la vite senza testa

Forti vibra- corta (25)
zioni
Utensile bloccato in posizione Controllare I'utensile nel
non centrale mandrino portapunta (17)
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Ohsah
X Nastaveni laseru..........ccccccooeunne... 146
Uvod.... 137 Pouzit paralelniho dorazu ............ 146
Uéel pouditi.. 138 Zapnuti/vypnuti pracovniho svétla/
Obecny Popis...ccccccccsseecccsseeccess 138 [QSErU .o, 147
Rozsah doddvky ..........ccceeeeninnnn. 138 Zapnuti a vypnuti.....ococieeiiie 147
Popis funkce ......cocvviiiniii 138 VAN e 147
Prehled ......coooiiiiiiiiiii, 138 Vseobecné pokyny ... 147
Technické Gdaje...cceeeeeeecccensennces 139 Uvolnéni zablokovaného vrtdku ..... 147
Bezpeénostni pokyny ....ccccceeeeeee 139 éiE!éni a Udrzbda...ccceeccesseecccseees 148
Symboly a piktogramy.................. 139 Ci8NT .., 148
Vieobecné bezpecnosti pokyny pro Vyména skligidla pro vrtdk ............ 148
elektrické néfadi............ccc.oo 140 Skladovéni . 148
Bezpecnostni pokyny pro vrtacky ... 143 PFendseni.... 148
Bezpecnostni pokyny k manipulaci Likvidace/ochrana Zivotniho
slaserem ... 144  prostredi 149
Dal3i bezpecnostni pokyny............ 144  Zéruka 149
Montaz 144 Opravna..... 150
Obsluha...... 145 Service-Center 150
Volba otd&ek ......cvvvviiiiiiiiis 145 Dovozce...... 150
Prestaveni vysky motorové jednotky 145  Néhradni dily / Pfislusenstvi.... 151
Predvolba hloubky vrténi............... 145 Hledani chyb 151
Vyména ndstroje ........c..coouveeenennn. 145 Preklad origindlniho
Vyrovndni & upnuti/upevnéni prohlaseni o shodé CE.............. 273
obrobku........cooiiiii 146  Vykres sestaveni...eeeeeececereeeees 281
Uvod

Blahoptejeme vam ke koupi vaseho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovana
b&hem vyroby a byla provedena také
zavérecnd kontrola. Tim je zaruéena
funkénost pfistroje. Nelze vyloudit, Zze v
jednotlivych pripadech bude na pfistroji,
v pfistroji nebo v hadicovych rozvodech
zbytek vody nebo maziv. Nejednd se o
vadu nebo zdvadu a neni to ddvodem k
obavém.
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Ndvod k obsluze je souéésti toho-

to vyrobku. Obsahuje dilezité po-
kyny tykajici se bezpe&nosti, pouzivéni a
likvidace. Pfed pouzitim vyrobku se se-
znamte se viemi pokyny k obsluze a bez-
pecnosti. Vyrobek pouziveite jen k po-
psanym G&eldm a v rdmci uvedenych
oblasti pouziti.
Ndvod dobfe uschoveijte a pfi preddvani
vyrobku tretimu predeijte i viechny
podklady.

137



‘m > I “vomas
Ucel pouziti

Stolni vrtagka je uréena k vrténi do kovu,
dfeva, plastu. Lze ji pouzivat s vrtdky o
proméru 1T mm az 13 mm.

P¥istroj je uréen pro pouziti domdcimi ku-
tily. Neni uréen pro nepretrzité komeréni
vyuzivéni. PFi femesIném pouzZiti zéruka za-
nikd. Pfistroj neni uréen k pouzivdni osobami
mladsimi 16 let. Osoby nad 16 let sméji
pfistroj pouZivat pouze pod dohledem.
Vyrobce neruéi za 3kody zpUsobené
nesprévnym pouzitim nebo nesprévnou
obsluhou.

Obecny popis

Zobrazeni nejdolezitéjsich
funkénich dilo naleznetena
predni a zadni vyklopné
strdnce.

Rozsah dodavky

Prlstr0| vybaltej a zkontroluijte, je-li komplet-
ni. Obalovy materidl ¥adné zlikviduijte.

« motorovd jednotka

« rychloupinag

«  zdkladni deska

« zvedaci kolo + kryt + $roub s kfiZovou
drézkou

« upinaci pdka

+ klika + 3roub s kfizovou drazkou

« ochranné zafizeni + 2x $roub
s kfizovou drdzkou

« skli¢idlo pro vrtak

« paralelni doraz

«  kli¢ upinaci vlozky

«  2x kli¢ s vnitfnim Sestihranem
(maly: 3 mm + velky: 4 mm)

« viko

« ndvod k obsluze
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Popis funkce

Funkce obsluznych &asti je popsdna
ndsledovné.

Piehled
1 motorovd jednotka
2 vypinac
3 zapinac
4 reguldtor
5 ochranné zafizeni
6 pdka
7 paralelni doraz
8 rychloupinag
9 trubkovy sloupek
10 upinaci pdka
11 klika
12 stavéci Sroub (hloubkovy doraz)
13 zapinad/vypinaé
14 zvedaci kolo
15 zdkladni deska
16 kiidlaty $roub
17 skligidlo pro vrték
18 kryt
19 velky Sroub s kiizovou drézkou
20 malé $rouby s kiizovou drézkou
21 kli¢ upinaci vlozky
22 maly $roub s kiizovou drazkou
23 velky kli¢ s vnitfnim 3estihranem
24 maly kli€ s vnitfnim 3estihranem
25 kratky zavriny $roub
26  dlouhy zavriny $roub
27 zdvit
28 viko
29 stavéci sroub s drazkou
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Technické vdaje

Stolni vrtaéka................. PTBMOD 710 C3
Jmenovité vstupni napéti

Ui 230 V~ (stfidavé napéti), 50 Hz
Vykon motoru P ................ 710 W (S1)*
Provozni rezim P ....... 900 W (S6 10%)**

Domezovaci volnobézné otécky (n )

Vieteno......ccceeeeeeeenn.. 500 - 2600 min"!
Trida ochrany ........... Il & (dvojitd izolace)
Druh ochrany..........cccoeviiiiiiiiin IPXO
Hmotnost (s pFisludenstvim) ... pfibl.. 9,1 kg
upinaci vlozka ... 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
zdvih vietene...........cooeiiiiininnn. 80 mm
Max.promér vrtdni

dFeVO...viiiiii 40 mm

ocel oo 13 mm
Laser

Trida laseru .....ccooveeiviiiiiiiiiiiceee, 2

Vinovd délka laseru.................. 650 nm

Vykon laseru P...........cccoeee. <1 mW
Hladina zvukového tlaku
T 85,7 dB; K ,= 3 dB
Uroved akustického vykonu (L)

méfend............. 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Provozni rezim S1: NepfetrZity chod s kons-
tantnim zatiZenim

** Provozni rezim S6 10%: Trvaly provoz s
prerusovanym zatiZenim (doba cyklu 10
min). Aby nedoslo k nepfipustnému prehfati
motoru, smi se motor provozovat po dobu
10 % doby cyklu s uvedenym jmenovitym vy-
konem a poté musi pokracovat v chodu bez
z4téze po dobu 20 % doby cyklu..

Hladina hluku a vibraci byla stanovena dle
norem a pfedpist uvedenych v prohla3eni
o shodé.

Uvedend hodnota emisi hluku byla méfena
pomoci standardizované zkusebni metody
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a lze ji pouzit k porovnéni jednoho elekt-
rického ndstroje s jinym.

Uvedend hodnota emisi hluku mize byt
také pouzita k predbé&znému odhadu
zatizeni.

Vystraha: Hodnoty emisi hluku

se mohou b&hem skute¢ného
pouzivani elekirického ndstroje lisit od
uddvanych hodnot v zdvislosti na zpUsobu,
jakym je elekiricky néstroj pouzivén, a
predevsim pak podle typu zpracovévané-
ho obrobku.
Je nezbytné stanovit bezpecnostni opatieni
na ochranu operdtora na zdkladé odha-
du zatizeni pfi skutecnych podminkdch
pouzivdni.

Bezpeénostni pokyny

Pozor! Pfi pouzivdni elektrickych
ndstroj0 je ffeba pro ochranu proti
elektrickému dderu, nebezpeci poranéni
a pozdru, dbdt na ndsledujici zasadni
bezpecnostné opatfeni.
Pred pouzivdnim tohoto elekirické-
ho pfistroje si pfectéte tyto pokyny.
Bezpecénostnim pokyny uchovéveite na
vhodném misté.

Symboly a piktogramy

Symboly na pFistroji:

A\

©

Pozor!

Pozor! Nebezpeéi Grazu elekt-
rickym proudem! Pred provédénim
vedkerych praci na pfistroji

vytdhnéte zdstrcku ze sité

Prectéte si ndvod k pouzitil
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Pouziveijte a sluchu
PouZiveijte ochrany oéi.

Dlouhé vlasy nenoste volné.
PouzZiveijte sitku na vlasy.

Nenoste rukavice.
Nebezpeci poranéni otd&ejicim

se néstrojem! UdrZujte ruce v
dostate¢né vzddlenosti

Trida ochrany Il (dvojitd izolace)

Elekirické pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu.

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strah! blicken!
Lo “

 radiation

Pozor! Laserové zdreni.
Nedivejte se do paprsku!
Ttida laseru 2

IO P® @@ {

Tabulka otécéek

Nastaveni otaéek vietena

ey Nastaveni
" hloubky vrtani

80
0
60
5
-
ki
0
0

Symboly v navodu:

Vystrazné znadcky s udaji pro
A zabranéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodam.

Prikazové znacky s Gdaiji pro pre-
venci 3kod.

. R P <o
4\ Pripojte zafizeni k sifovému napéti.

Vytdhnéte sitovou zdstreku.

e | Informacni znagky s informacemi
1 | pro lepsi zachézeni s néstrojem.

‘ Pozor! Horky povrch. Hrozi
nebezpeci popdleni.

Vieobecné bezpeénosti
pokyny pro elekirické naradi

VYSTRAHA! Preététe si viech-

A ny bezpeénostni pokyny a
instrukce, prohlédnéte si ob-
razky a technické Odaje, kte-
ré jsou dodavany k tomuto
elektrickému néaradi. Pochybeni
pri dodrzovani bezpeénostnich
pokynd a instrukei mohou zpUsobit
dder elektrickym proudem, popdleni
a/nebo t&zkd zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a
instrukce uchovejte pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi” pouzivany v
bezpeé&nostnich pokynech se vztahuje na
elektrické néradi napdjené z elekirické sité
(prostrednictvim sitového kabelu) a na elek-
trické nafadi napdjené akumuldtorem (bez
sitového kabelu).
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1)

b)

2)

a)

b)

<)

d)

BEZPECNOST PRACOVISTE:

Udrzujte svij pracovni Gsek ¢is-
ty a dobre osvétleny. Neporadek
anebo neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k nehodam.

Nepracuijte s elektrickym na-
strojem v okoli ohrozeném vy-
buchem, v kterém se nachazi
hoflavé tekutiny, plyny anebo
prachy. Elekirické ndstroje vytvdi jis-
kry, které mohou zapdlit prach anebo
pary.

Béhem pouzivani elektrického
nastroje udriujte déti a jiné
osoby vzddlené od sebe. Pfi ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST:

Pfipojna zéastréka elektrické-

ho nastroje se musi hodit do
zasuvky. Zastréka se nesmi
zadnym zpusobem zménit. Ne-
pouzivejte Zadné adaptérové za-
stréky ve spojeni elektrickymi na-
stroji s ochrannym uzemnénim.
Nezménéné zdstreky a vhodné zasuvky
zmenuji riziko elekirického dderu.
Vyvaruijte se télesnému kontak-
tu se zemnénymi povrchy jako
jsou roury, topna télesa, spo-
raky a lednicky. Existuje zvysené
riziko skrze elekiricky dder, kdyz je
Vase télo zemnéné.

Nevystavuijte elekiricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elekirického néstroje zvysuje riziko
elektrického tderu.

Nepouzivejte kabel k jinému
Ucelu, jako je noseni nebo za-

//l PARKSIDE’

f)

3)

a)

b)
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véseni elektrického nastroje
anebo vytazeni zastréky ze za-
suvky. Udrzujte kabel vzdalené
od Zaru, od oleje, od ostrych
hran anebo od pohybuijicich se
casti nastroju. Poskozené anebo
zamotané kabely zvy3uji riziko elek-
trického Uderu.

Kdyz pracujete s elekirickym
ndstrojem pod Sirym nebem,
pak pouzivejte pouze prodlu-
zovaci kabely, které jsou
vhodné i pro venkovni oblast.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodné-
ho pro venkovni oblast, zmen3uje
riziko elektrického Gderu.

Pokud nelze zabranit provozu
elektrického nastroje ve vlhkém
prostredi, pouzijte proudovy
chranié. PouzZiti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOST OSOB:

Budte pozorni, dbejte na to, co
délate a pustte se s elekirickym
ndstrojem rozumné do prace.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivani elekirického ndstroje mize
vést k véznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vy-
stroj a vidy ochranné bryle.
No3eni osobni ochranné vystroje, jako
je protiskluzové bezpe&nostni obuy,
ochrannd pfilba a ochrana sluchu, sni-
Zuje riziko poranéni.

Vyvarujte se nezamérnému uve-
deni do provozu. Presvédite se
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f)

9)

h)
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o tom, ze je elektricky nastroj
vypnuty predtim, nez ho pfipoji-
te na napdijeni elektrickym prou-
dem, nez ho zvednete anebo
nesete. KdyZ pfi nodeni elekirického
ndstroje drzite prst na spinaci anebo
kdyz tento ndstroj v zapnutém stavu
pripojite na napdjeni elektrickym prou-
dem, pak toto miZe vést k nehoddm.
Odstraiite nastavovaci naradi
anebo sroubovaky predtim,
nez elekiricky nastroj zapnete.
Ndéfadi anebo klig, ktery se nachézi v
otd&ejici se &asti ndstroje, mize vést k
poranénim.

Vyvaruijte se abnormélnimu
drZeni téla. Postarejte se o bez-
peény postoj a udrzujte vidy
rovnovdhu. Timto mizZete v neole-
kavanych situacich lépe kontrolovat
elektricky ndstroj.

Noste vhodny odév. Nenoste
zadné volné obleéeni anebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a
rukavice vzdalené od pohybuiji-
cich se &asti. Volné obleceni, 3perky
anebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
cené pohybujicimi se &astmi.

Lze-li namontovat zafizeni na
odsavani ¢i zachytavani prachu,
musi se takové zaFizeni namon-
tovat a spravné pouzivat. Pri
pouzivani zafizeni na odsavdni pra-
chu |ze sniZit nebezpedi vznikajici v
disledku prachu.

Drzadla a chopné plochy udr-
Zujte v suchém a ¢istém stavu
bez stop oleje i mastnoty.
Kluzkda drzadla a kluzké dchopné
plochy neumoziiuji bezpeéné ovladdani
a kontrolu elektrického néfadi v neoce-
kévanych situacich.

4)

a)

b)

<)

d)

POUZiVANi A OSETROVANI
ELEKTRICKEHO NASTROJE:

Nepretézujte tento nastroj. Po-
uzijte pro svoji praci elektrické
naradi, uréené pro tento Géel. S
vhodnym elektrickym néstrojem pracuje-
te v udaném vykonovém rozsahu lépe a
bezpe&ndji.

Nepouzivejte zadné elektrické
néradi, jehoz spinaé je defekini.
Elekirické ndFadi, které se iz nedd za-
anebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opravené.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny
akumulator pred jakymkoliv
sefizovanim, vyménou nastroje
nebo odlozenim néradi. Toto pre-
ventivni bezpe&nostni opatfeni zabrdni
nedmyslnému startu elekirického né-
stroje.

UloZte nepouzivany elektricky
nastroj mimo dosahu déti. Ne-
prenechavejte pouzivani tohoto
nastroje osobam, které s timto
ndstrojem nejsou obeznamené
anebo tyto pokyny necetly. Elek-
trické ndstroje jsou nebezpeéné, kdyz
je pouzivaiji nezkusené osoby.
Udrzbu elektrického néradi a
pouzivaného néstroje prova-
déjte s maximalni peclivosti.
Kontroluijte, jestli pohyblivé dily
bezvadné funguiji a nevaznou,
jestli jsou éasti zZlomené anebo
natolik poskozené, Ze je funkce
elektrického nastroje narusena.
Nechte poskozené &asti pred
pouzitim nastroje opravit. Pri¢iny
mnohych nehod tkvi ve $patné udr-
Zovanych elektrickych ndstrojich.
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f)

9)

h)

5)

Udrzuijte Fezné nastroje ostré

a Cisté. Peclivé o3effované fezné
ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné zaseknou a Iépe se vedou.
Pouzivejte tento elektricky na-
stroj, jeho pFisluSenstvi, vlozné
nastroje atd. v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pFitom
pracovni podminky a ¢innost,
ktera se ma vykonavat. Pouzi-
vani elektrického ndstroje pro jiné 0&e-
ly, nez pro které je uréeny, mize vést k
nebezpeénym situacim.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a &istém stavu
bez stop oleje i mastnoty.
Kluzkd drzadla a kluzké dchopné
plochy neumoziiuji bezpeéné ovléddani
a kontrolu elekirického néfadi v neole-
kavanych situacich.

Servis:

Svoje elektrické naradi nechte
opravit pouze kvalifikovanym
odbornym persondlem a jenom
pomoci origindlnich ndhradnich
dilG. Timfo se zaijisti to, Ze bezpecnost
elekirického néfadi zostavd zachovéna.

Bezpeénostni pokyny pro
vriaéky

a)

b)

Vrtaéka musi byt zajisténa.
Nesprdvné pfipevnénd vrtacka se mize
pohybovat nebo prevrdtit, coz mize
zpGsobit zranéni.

Obrobek se musi upnout nebo
upevnit na podlozku pod obrob-
kem. Nevrtejte do obrobkd,
které jsou prilis malé na to, aby
mohly byt bezpeéné upnuty.
Drzeni obrobku rukou miéZe vést ke
zranéni.
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Nenoste rukavice.Rukavice se mo-
hou zachytit do rotujicich &asti nebo
odvrtanych ffisek a zpdsobit zranéni.
Kdyz je elekirické naradi v cho-
du, méjte své ruce mimo oblast
vrtani.Kontakt s rotujicimi éstmi nebo
vrinymi tfiskami miZe vést ke zranéni.
Vrtaci nastroj se musi otacet, nez
jej pFilozite na obrobek.Jinak se
méZe vriaci ndstroj zachytit v obrobku
a zpisobit neocekdvany pohyb obrob-
ku a zranéni.

Pokud se vrtaci nastroj zablo-
kuje, prestaiite tla¢it smérem
dolb a vypnéte elekiricky nast-
roj. Prozkoumeijte a odstraiite
pri€inu zablokovani. Zablokovdni
mézZe zpUsobit neocekdvany pohyb
obrobku a zranéni osob.

Zamezte dlouhym tFiskam

pFi vrtani pravidelnym
prerusovanim tlaku smérem
dolU.Ostré kovové ffisky se mohou za-
chytit a zpdsobit zranéni.

Nikdy neodstranuijte trisky z vr-
tané oblasti, pokud je elektricky
nastroj v chodu. K odstranéni
trisek odsurite vrtaci nastroj od
obrobku, vypnéte elektricky
nastroj a pockeijte, az se vrtaci
nastroj zastavi. K odstranéni
trisek pouzijte pomocné
prostiedky, jako je kartaé nebo
héak. Kontakt s rotujicimi ¢éstmi nebo
vrinymi tfiskami miZe vést ke zranéni.
Pripusiné otacky vymeénitelnych
nastrojo s domezovacimi
otaékami musi byt minimalné
tak vysoké jako jsou maximalni
otacky uvedené na elektrickém
nastroji.Piislusenstvi otdéejici se
rychlosti, kterd pfekracuje povolené
otdéky, se miZe zlomit a poletovat.

143



@

Bezpeénostni pokyny k
manipulaci s laserem

— Pozor: Laserové zdfeni, nedivejte se do
paprsku, laser tfidy 2

- Laser nesmé&fujte na zrcadlici plochy.

— Ozna Ceni a vystrazné upozornéni
se nachdzf vlevo na pfistroji pod zve-
dacim kolem a na spodni strané moto-
rové jednotky, vedle skli¢idla pro vrtdk.

Dalsi bezpeénostni pokyny

¢ Dojde-li k pokozeni sitového
pripojovaciho kabelu tohoto pfistroje,
musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
zdkaznickym servisem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se zabréni-
lo nebezpeéi.

e Precnivajici obrobky musi byt pfipadné
boéné podepreny daliimi podpérami.

&’
Montaz

Stolni vrtacka se dodéva v rozmontovaném
stavu. Nejdfive suchym hadrem oéistéte
trubkovy sloupek (9), zdkladni desku (15)
a skligidlo pro vrtdk (17).

Obrazek .1 :
Montdz zdkladni desky & trubkového
sloupku

1. Nastréte rychloupinaé (8) na trubkovy
sloupek (9).

2. Nasadte trubkovy sloupek (9) na
zdakladni desku (15).

Vyhloubeni v trubkovém sloupku (9)
musi dosedat na dlouhy zavriny $roub
(26) v zdkladni desce (15).

3. Zasroubuite kratky zévrtny $roub (25)
velkym kli¢em s vnitfnim 3estihranem
(23) do horniho z obou otvord v
zdkladni desce (15) pro upevnéni trub-

kového sloupku (9).

Montéz paralelniho dorazu

. Pfesufite paralelni doraz (7) do vedeni

zdkladni desky (15).
Drazkové matice pod kridlatymi 3rouby
(16) musi dosedat ve vedeni.

. Mirné& utdhnéte kridlaté 3rouby (16).

Montdz ochranného zafizeni

. Nasadte ochranné zafizeni (5) na

predem zadané body na motorové jed-
notce (1).

. Upevnéte ochranné zafizeni (5) zp-

rava a zleva dvéma malymi $rouby
s kiizovou drézkou (20).

Montdaz zvedaciho kola

. Nasadte kryt (18) na zvedaci kolo

(14).

. Nasadte zvedaci kolo (14) a kryt (18)

na vieteno na motorové jednotce (1).
Otvor ve zvedacim kole (14) a kryt (18)
se musi shodovat s vnitfnim zdvitem
vietena.

. Zvedaci kolo (14) upevnéte velkym

$roubem s kiizovou drazkou (19).

Montéz upinaci paky + kliky

. Zasroubuijte upinaci pdku (10) pro fixa-

ci vy3ky do vnitfniho zdvitu na zadni
strané motorové jednotky (1).

. Nasadte kliku (11) na vieteno na moto-

rové jednotce (1).

. Upevnéte kliku (11) malym $roubem

s kfizovou drézkou (22).

Nasazeni vika na trubkovy sloupek

. Nasadte cerné viko (28) na trubkovy

sloupek (9).

Upevnéni pristroje na pracovni stul

. Upevnéte pfistroj pomoci 4 $roubd s

plochou hlavou (nejsou souldsti doddv-
ky) skrz 4 otvory v zékladni desce (15)
na pracovnim stole.
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Obsluha

Pozor!
Nebezpeéi poranéni!

- Dbejte na to, abyste méli dostatek mista
pro prdci a neohrozili ostatni osoby.

- Pred uvedenim do provozu musi byt
sprdvné namontovdny viechny &dsti
pristroje a ochranné zafizeni.

- Nez zacnete pfistroj nastavovat,
vytdhnéte sifovy kabel ze z&suvky.

Volba otaéek

Otdé&enim reguldtoru (4)
mozete plynule regulovat
otd&ky na vrtdku. Poget otddek
na vrtéku |ze odeéist na stupni-
ci na reguldtoru (4).

Doporuéené otacky pro rozné
druhy vrtédkt a materialo:

min-! Steel
25
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Prémér vrtéku

Steel = ocel

Wood = dfevo

Pfestaveni vysky motorové
jednotky

1. Povolte upinaci péku (10) pro fixaci
vysky na zadni stran& motorové jednot-
ky (1).

2. Nastavte motorovou jednotku (1) klikou
(11) na potfebnou vysku.

3. Upevnéte upinaci paku (10).

Jinak by mohlo dojit k poskozeni vedenti.
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Piedvolba hloubky vritani

1. Povolte stavéci $roub (12) na hloubko-
vém dorazu.

2. Provedte zku3ebni vridni.
Spustte vrtaci vieteno s namontovanym
néstrojem pres zvedaci kolo (14) na
obrobek.
Jakmile dosdhnete poZadované hloub-
ky, pevné utdhnéte stavéci roub (12).
Hloubkovy doraz je nyni nastaven na
pozadovanou hloubku vrténi.

3. Zabedte vrtaci vieteno opét do jeho
vychozi polohy.

Vyména ndéastroje

Pred vymé&nou ndstroje vytdhnéte
sifovou zdstreku ze zdsuvky. Timto
predejdete nedmyslnému spusténi.

Nebezpedi zranénil V Zzddném

pripadé nenechdveijte kli¢ upinaci
vlozky (21) zastréeny v skli¢idle pro vrtak
(17), mohl by byt vymrstén!

1. Vyklopte ochranné zafizeni (5) nahoru.
2. Povolte pridrzné &elisti sklicidla pro
vrtdk (17) pomoci klice upinaci vlozky
(21).

Vyijméte ndstroj.

. Nasadte novy néstroj.

. Napnéte pridrzné celisti sklicidla pro
vrtdk (17) pomoci klice upinaci vlozky
(21).

6. Vytahnéte kli¢ upinaci vlozky (21).

7. Zkontrolujte, zda je ndstroj upnuty ve

stredové poloze.

8. Zaklapnéte ochranné zafizeni (5) opét

dold.

9. Pro kontrolu vysttedéného béhu vrtdku

provedte kratky zkusebni chod.

Ohw
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Vyrovnéni & uvpnuti/
upevnéni obrobku

Opracovdvejte pouze obrobky, které Ize
bezpe&n& upnout. Obrobek nesmi byt pfili3
poddajny. Jinak nelze zajistit bezpeéné
upnuti.

Obrobek viak nesmi byt ani pfili§ maly ¢
prilis velky.

Poutziti paralelniho dorazu
V zdvislosti na velikosti obrobku
odstradte paralelni doraz (7), aby bylo
mozné polozit obrobek naplocho na
zdkladni desku (15).

. Povolte kridlaté srouby (16).

2. Odstrante paralelni doraz (7) ze

zdkladni desky (15).

—_

Vyrovndni obrobku

1. Povolte pdku (6) rychloupinace (8).

2. Posupite rychloupinaé (8) na trubkovém
sloupku (9) nahoru.

3. Polozte obrobek na zékladni desku
(15).

4. Zapoijte pristroj do sitového napéti.

5. Zapnéte laser zapinaéem/vypinadem
(13).

6. Spustte vriaci vieteno se zvedacim ko-
lem (14) na obrobek.

Prisecik obou laserovych éar

l Vam presné ukazuje stfedovy
bod vrtdku.
Pokud tomu tak neni, preététe si kapito-
lu ,Nastaveni laseru”.

7. Vyrovnejte obrobek tak, aby se
pozadované misto vrténi nachdzelo
pod prisedikem obou laserovych &ar.

Upnuti/upevnéni obrobku

1. Polozte rychloupinag (8) na obrobek.
Vyhloubeni na rychloupinagi musi byt
vysttedéno na misto vrtdni.
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2. K upevnéni obrobku pevné zatoéte pdk-
ou (6) rychloupinaée (8).

Nastaveni laserv

Pozor! — laserové zareni. Nediveijte
se do paprsku. Odvratte hlavu nebo
zaviete odi, abyste se vyhnuli pohledu do lo-
serového paprsku. Nebezpedi poranéni odil

e | K nastaveni laseru pouzijte odfezek
1 | dreva, ktery jiz nepottebujete.

Obrazek

1. Upnuty obrobek minimdlIn& navrtejte.
Nezméte polohu obrobku, dokud nenf
laser nastaven.

2. Zapnéte laser zapinacem/vypinacem
(13).

3. Povolte kazdy maly zdvrtny $roub (29)
na pravé strané krytu malym kliéem s
vnitfnim $estihranem (24) a nastavte
laserovy kFiz na misto, kde byl obrobek
navrtén, ruénim pohybem obou lasero-
vych &ar.

L e s
Pouziti paralelniho dorazu

Pro vét3i obrobky pouzijte paralelni doraz
(7).

1. Povolte kfidlaté 3rouby (16) paralelniho
dorazu (7).

2. Presunte paralelni doraz (7) do vedeni
zdkladni desky (15).
Drazkové matice pod kfidlatymi $rouby
(16) musi dosedat ve vedeni.

3. Vyrovnejte paralelni doraz (7) s obrob-
kem.

4. Pevné utdhnéte kiidlaté 3rouby (16).

5. Polozte rychloupina (8) na obrobek.
Vyhloubeni na rychloupinaéi musi byt
vystted&no na misto vrténi.
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6. K upevnéni obrobku pevné zatocte p&-
kou (6) rychloupinaée (8).

U sirokych a dlouhych obrobkd

zajistéte pfiméfenou podporu, napr.
pilovym kozlikem. Jinak se mohou obrob-
ky, které vyénivaiji ze zakladni desky,
prevrdtit a poskodit pFistroj nebo néstroj.

Zapnvuti/vypnuti pracovniho
svétla/laserv

1. K zapnuti stisknéte zapina&/vypinad
(13) do polohy 1.

2. K vypnuti stisknéte zapina&/vypinad
(13) do polohy 0.

Zapnvuti a vypnuti

Dbeijte na to, aby se napéti sitové
pripojky shodovalo s Gdaji na typo-
vém Stitku na pfistroji.

Zapoijte pFistroj do sifového napéti.

Pozor! Pfed zapnutim pfistroje
sklopte ochranné zafizeni (5) ke
skli¢idlu pro vrtdk (17) smérem doli.

Zapnuti

1. Stisknéte zapinac (3).
Vypnuti

1. Stisknéte vypinag (2).

Vriani

—_

. Zapnéte pristroj.

2. Oftécejte zvedacim kolem (14) proti
sméru hodinovych ruéicek.

3. Sklicidlo pro vrtdk (17) se spusti dol0.

4. Do obrobku vrtejte s pfiméfenym posu-
vem a do pozadované hloubky.

5. Vénujte pozornost nezbytnému zldmani

frisek na cesté do pozadované hloubky
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vrtdni.

6. Uvedte ndstroj pomalu zpét na polohu
dorazu.

7. Pristroj znovu vypnéte.

Vseobecné pokyny
Na Zivotnost néstroje maji vliv

0 rychlost posuvu a otdéky.

- Reznd rychlost se uréuje na zakladé
otdéek vrtaciho vietene a proméru ndst-
roje.

- Proto z4sadné plati, Zze &im vétii
promér ndstroje, tim nizsi otd&ky je nut-
né nastavit.

- P¥i vy38i pevnosti obrobku je nutné
zvysit fezny tlak.

- Opakovanym zpétnym vytaZenim nést-
roje zaijistite snazii odvadéni fFisek.

- Odvadeéni fisek je obzvldsté ztizeno
pri hlubokém vrtani. V takovém pripadé
omezte posun a otécky.

- Abyste predesli nadmé&rnému
opotfebeni ostfi ndstroje, je nutné
otvory o priméru vét§im nez 8,0 mm
predvrtat ndstrojem o mensim proméru.

- U sirokych a dlouhych obrobkd zajistéte
primé&fenou podporu, napt. pilovym
kozlikem. Jinak se mohou obrobky, kte-
ré vyénivaji ze zékladni desky, prevrdtit
a poskodit pfistroj nebo ndstroj.

Uvolnéni zablokovaného
vriaku

- Zd&sadné zvolte pfimé&Feny posuv, aby
byly ffisky odvadény co moznd nejsndze.

- Uvizneli néstroj v obrobku, vypnéte
zafizeni a vytdhnéte sitovou zdstreku.
Otoéte ndstroj na upinaci vlozce proti
sméru hodinovych ruiéek s malym
$kubnutim — tim zlomite ffisku a ndstroj
opét uvolnite.
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- Dojde-li b&hem opracovdni ke zlomeni
ndstroje, vypnéte zafizeni a vytdhnéte
sifovou zdstréku. Pomoci klesti odstrarite
zlomeny vrtdk, abyste predesli nekont-
rolovatelnému odmriténi vrtdku.

> ~
Cisténi a vdrzba
Pred jakymkoli nastavenim,

59 Udrzbou nebo opravou vytéhnéte
napdijeci kabel.

Prace, které nejsou popsany

v tomto navodu k obsluze,
prenechte odbornému servisu.
Pouzivejte pouze originalni dily.
Pred jakoukoliv Gdrzbou nebo
c¢isténim nechte pristroj vychladn-
out. Hrozi nebezpecti popaleni!

Pred kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte
pripadné zjevné vady, jako jsou uvolnéné,
opoffebované nebo pokozené souldsti, a
také sprévné usazeni §roubl nebo jinych
souédsti. Podkozené dily vymérite.

e | OrigindIni ndhradni dily mozete

1 | ziskat prostrednictvim naseho online
obchodu, viz kapitola ,Nd&hradni
dily/pfislusenstvi”.

Cisténi
0 Nepouzivejte Cistici prostfedky ani
rozpoustédla. Chemické latky
mohou poskodit plastové Eésti pristroje.
Pristroj nikdy necistéte pod tekouci vodou.

e Spotiebic fadné vycistéte po kazdém
pouziti.

* Vycistdte vétraci otvory a povrch
pristroje mékkym kartéckem, 3tétcem
nebo hadfikem.
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o Odstrafte ffisky, prach a necistoty
pripadné pomoci vysavade.
Pravidelné namazte pohyblivé souldsti.
Nedovolte, aby se na spina& nebo zve-
daci kolo dostalo mazivo.

Vyména sklié¢idla pro vriak

Obrazek

1. Pridrzte zavit (27) kli¢em s otvorem (ot-
vor kli¢e 16, neni sou¢ésti doddvky).

2. Zastréte kli€ upinaci vlozky (21) s jeho
rukojeti do skligidla pro vrtdk (17).

3. Povolte skli¢idlo pro vrtdk (17).

4. Nasroubujte nové skli¢idlo pro vrtdk
(17) do zévitu (27).

3. Pevné pridrzte zdvit (27) kliem s ot-
vorem (otvor klige 16, neni soucdsti
dodévky) a sklicidlo pro vrtdk (17) s
rukojeti kli¢e upinaci vlozky (21) pevné
utéhnéte.

Skladovani

e PFistroj uchovéveijte na suchém misté
chrdnéném proti prachu, a mimo dosah
déti.

* Pfemisténi pfistroje na kratkou vzdé-
lenost mohou provédét dvé osoby.
Premisténi pfistroje na deli vzddlenosti
se z&sadné musi provadét za pomoci
prepravnich prostredkd.

~ &’ Y4
Prenaseni
Stolni vrta¢ku nepfenasejte za
motorovou jednotku.

= ‘ Pozor! Horky povrch. Hrozi
\sdddiseiiw) nebezpedi popdleni. Pristroj
prepravujte, az kdyz se motorovd jednotka
(1) zcela ochladila.
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Stolni vrtagku pfendsejte pokud mozno
ve dvou osobéch. Jednou rukou uchopte
zdkladni desku (15), druhou rukou stabili-
zujte pfistroj na motorové jednotce (1).

Likvidace/ochrana
Zivotniho prostiedi

Pristroj, prislusenstvi a obal odevzdejte v
souladu s pozadavkami na ochranu Zivot-
niho prostredi do recyklagni sbérny.

Elektrickd zafizeni nepatfi do
domdciho odpadu. Symbol
mmm  pieskrinuté popelnice znamend, Ze
tento produkt se nesmi na konci své
zivotnostilikvidovat s domovnim odpadem.

Smérnice 2012/19/EU o starych elek-
trickych a elektronickych zafizenich:
Opotiebované elekirické pfistroje se musi
sbirat oddélen& a ekologicky zlikvidovat.
V zavislosti na tom, jak je vie implemento-
vdno ve vnitrostatnim prdvu, mdte ndsledu-
jici moznosti:

® vrdtit v prodejng,

¢ odevzdat na oficidlnim sbé&rném misté,

e zaslat zpét vyrobci/distributorovi. Likvi-
daci Vasich zaslanych vadnych pfistrojo
provadime zdarma

Toto se netykd pfisludenstvi starych pfistroji

a pomocnych prostredkd bez elektrickych

soucdsti.

Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
kv od data zakoupeni.

V piipadé zavady tohoto vyrobku vam vici
prodeijci vyrobku pfindlezi zékonnd prava.
Tato z&konnd prdva nejsou omezena nasi
nésledovné uvedenou zérukou.
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Zaruéni podminky

Zaruéni doba zacing bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem ffi let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo na-
hrazen. Tato zdruéni oprava piedpokladg,
ze béhem 3leté |hity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemné krétce popisete, v
&em spociva zavada a kdy k ni doslo.
Bude-li zévada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezacing
zéruéni doba bézet od zaddtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zaruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pfi koupi zji§téné zdvady

a nedostatky musite nahldsit okamzité

po vybaleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni
doby musite uhradit ndklady za provedené
opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizn& vyroben podle
prisnych jakostnich smérnic a pfed do-
ddanim byl svédomité zkontrolovdn.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dilo vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mélInimu opotfebeni, a |ze je povazovat
za spotiebni materidl nebo poskozeni
kiehkych dild (napt. spinace).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z ddvodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u n&j nebyla provadéna tdrzba.
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Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovény viechny pokyny uve-
dené v ndvodu k obsluze. Bezpodmineéné
je freba zabrdnit pouzivéni a manipula-
cim s vyrobkem, které nejsou v ndvodu k
obsluze doporuceny, nebo je pfed nimi
varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely
a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka zao-

nikd v pfipadé zneuzivani a neodborné
manipulace, pouzivani nadmérné sily a pfi
zésazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiiovani

zaruky

Pro zaji$téni rychlého zpracovéni vasi

zd&dosti, prosim, postupuite podle ndsledu-

jicich pokynu:

* Na dikaz, zZe ste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobku (IAN 417394 _2210).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by doslo k funkéni poruse nebo
iinym zavaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskdte
dal3i informace o vyfizeni vasi rekla-
mace.

* Vyrobek oznaéeny jako vadny miZete
po domluvé s nasim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
&em zdvada spocivé a kdy k ni doslo,
preposlat bez platby postovného na
vém sdélenou adresu pfislusného servi-
su. Aby bylo zabrdnéno problémdm
s prijetim a dodateénymi néklady,
bezpodmine&né pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacené
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jako nadmérné zbozi, expres nebo
jiny, zvl&stni druh zésilky. PFistroj za-
Slete veetnd viech &asti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zaijistéte
dostateén& bezpeény piepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaiji do zdruky, mo-
zete nechat udélat v nasem servisu oproti
zG&ovani. Radi vém pripravime predbézny
odhad ndklado.

MizZeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostateén& zabalené a odesldny vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj zadlete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zdvadu.

Nepfijmeme pfistroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zboZi, expres nebo jiny,
zvl&dtni druh zdsilky.

Likvidaci vasich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatng.

Service-Center
@ Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 417394_2210

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni stfedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Némecko

www.grizzlytools.de
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Néahradni dily / Prislusenstvi

Nahradni dily a prislusenstvi obdrzite na strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud mate problémy pfi objednévani, pouzijte prosim kontakini formuldf.
V pripadé jakychkoliv dal3ich dotazi se obratte na servisni stfedisko / ,Service-Center”
(viz strana 150).

Pozice Pozice Popis Cislo objednavky
Navod k  Vykres

obsluze sestaveni

7 57-59 paralelni doraz 91110375

Hledani chyb

Problém Mozna pficina Odstranéni chyb

Zkontrolujte elektrickou z4&-
suvku, napdjeci kabel, ve-
deni, sitovou zdstréku, popr.
nechte opravit kvalifikovanym
elektrikarem

Zkontrolujte domovni pojistku

Chybi sitové napéti
Zareagovala domovni po-
jistka

Zatizenf se

nerozb&hne
Zapinaé (3)/vypinaé (2) jsou | Oprava prostiednictvim zdkaz-
vadné nického servisu
Vadny motor Qprgvo pros.trednlcwlm zdkaz-

nického servisu
Motorovd jednotka (1) nenf Uk?hn?te ppinact 'poku/(]vO)
o Utahnéte kratky zdvrtny $roub

zafixovdna

Silné vibrace (25)
Ndstroj neni upnuty Zkontrolujte néstroj (17) ve
centrované sklicidle pro vridk
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Uvod 152

Pouzitie 153

VSeobecny popis...ccceececsseccccsees 153
Objem doddvky...........cocvveenirnnnn. 153
Popis funkcie .......cccooceiviiiiiinnn 153
Prehlad ......ccvviiiiiiiiii, 153

Technické Gdaje...cceeeeeeeccensannces 154

Bezpeénostné pokyny .............. 154
Symboly a grafické znaky ............. 154
Vseobecné bezpecnostné pokyny
pre elekirické ndstroje................... 155

Bezpeé&nostné pokyny pre vitacky .. 158
Bezpeé&nostné pokyny pre précu s
laSerom. ....cc.covveriiiiiiiiicec 158

Nastavenie lasera........................ 161
Pouzitie paralelného dorazu.......... 161
Zapnutie/vypnutie pracovného
svetla/lasera ......cccvvveeeiiiiinn, 162
Zapnutie a vypnutie...........cccoeene. 162
VAN coeviiiiieeeei e 162
Vseobecné upozornenia............... 162
Odstrénenie zablokovania............ 162
éisgenie a Udriba.......cceeeuueeeee.. 163
Cistenie ....coovveiiiiiiiiieeee e 163
Vymena skludovadla..................... 163
Uskladnenie 163
Prendsanie.. 163

Odstranenie a ochrana

Zivotného prostredia................ 164
Zaruka 164
Servisna oprava .....eeeeeseeccseecses 165
Service-Center....ccceereeeeeeeecess 165
Dovozca...... 165
Ndéhradné diely/Prislusenstvo .. 166
Zisfovanie zavad .....ccccceeeseeccces. 166
Preklad originalneho

prehlasenia o zhode CE............ 274
Nakresy explozii «..cceeeeeeeneeceeee 281

Dalie bezpe&nostné pokyny ......... 158
Montaz 159
Obsluha 159

Volba otd&ok........ccovviiiiiiiiiiin, 159

Prestavenie vysky jednotky motora.. 160

Predvolba hlbky vftania................ 160

Vymena néstroja.........eeeeeeeeernnnns 160

Vyrovnanie a upnutie/upevnenie

obrobka........cccccoviiiiii 160
Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.

Tento pristroj bol po&as vyroby testovany
na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole.
Tym je zabezpecend funkénost vésho pri-
stroja. Nie je vylicené, Ze v ojedinelych
pripadoch sa na pristroji alebo v pristroji,
resp. v hadiciach nachddza zvykové
voda alebo maziva. Nie je to chyba alebo
defekt a ani dévod na obavu.
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Ndvod na obsluhu je stcastou

tohto produktu. Obsahuje délezité
upozornenia ohladom bezpecnosti, ob-
sluhy a likvidécie. Pred pouzivanim produk-
tu sa obozndmte so vietkymi pokynmi pre
obsluhu a bezpeénost. Pouzivajte produkt
len predpisanym spdsobom a len v uve-
denych oblastiach pouzitia.
Ndvod na obsluhu uschovaite a v pripade
odovzdania produktu tretim osobdm odo-
vzdaijte aj vietky podklady.
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Pouzitie

Stolovd vitacka je uréend na vitanie do
kovu, dreva a plastov. MéZe sa pouZivat's
vrtékmi s priemerom vftania od 1 mm do
13 mm.

Zariadenie je uréené pre domécich
majstrov. Nie je konstruované pre trvald
priemyselni prevadzku. Pri komerénom
pouziti zanikne zdruka.

Zariadenie nie je vhodné pre pouzivanie
osobami mladsimi ako 16 rokov. Mladistvi
nad 16 rokov mézu zariadenie pouzivaf
len pod dohladom.

Vyrobca neruéi za $kody, ktoré vznikni
inym pouzivanim nez podla uréenia alebo
nespravnou obsluhou.

Vseobecny popis

Vyobrazenie najdéleZitesich
=) funkénych dielov ndjdete na
Y |
prednej a zadnej vykldpacej strane.

Objem dodavky

Vybalte néstroj a skontrolujte, &i je kom-
pletny. Baliaci materidl zlikvidujte podla
predpisov.

« Jednotka motora

«  Rychloupinag

« Zd&kladné doska

«  Zdvihacie koleso + veko + skrutka s
krizovou drézkou

« Upinacia pdka

« Kluka + skrutka s krizovou drdzkou

«  Ochranny kryt + 2x skrutka s krizovou
drdzkou

. Skluovadlo

« Paralelny doraz

« Kloe skluéovadla

«  2x klt& s vnitornym Sesthranom
(maly: 3 mm + velky: 4 mm)
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o Kryt
«  Navod na obsluhu

Popis funkcie

Informécie o funkcii jednotlivych ob-
sluhovacich prvkov ndjdete v nasledujicich
popisoch.

|
Prehlad

Jednotka motora

Spinac vyp

Spinac zap

Reguldtor

Ochranny kryt

Pdka

Paralelny doraz

Rychloupinac

Stlp

10 Upinacia pdka

11 Kluka ,

12 Fixaéné skrutka (hlbkovy doraz)
13 Spinad zap/vyp

14 Zdvihacie koleso

15 Z&kladnd doska

16 Kridlovd skrutka

17 Skluéovadlo

18 Veko

19 Velkd skrutka s krizovou drazkou
20 Malé skrutky s krizovou drézkou
21 Klo¢ skluéovadla

22 Malé skrutka s krizovou drdzkou
23 Velky klo¢ s vnitornym Sest-

NV OONOOULNNWN —

hranom

24  Maly k¢ s vnitornym 3est-
hranom

25 Kratka nastavovacia skrutka so
zdrezom

26 Dlhd nastavovacia skrutka so
zdrezom

27  Zavit

28 Veko

29 Nastavovacia skrutka so zdrezom
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Technické udaje

Stolova vitacka.............. PTBMOD 710 C3
Menovité vstupné napdtie

U........ 230 V~ (striedavé napdtie), 50 Hz
Vykon motora P ................. 710 W (S1)*
Prevadzkovy rezim P. 900 W (S6 10 %)**

Dimenzaéné volnobezné otdcky (n )

Vreteno.....cooeeeeeeviinnnn. 500 - 2600 min’
Ochranné trieda....... I @ (dvojitd izolécia)
Druh ochrany.........coccoveviiiiiiiic IPXO
Hmotnost (s prislusenstvom) .. pribl.. 9,1 kg
Skluéovadlo........ouvveennnn. 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Zdvih vretena ..........cocoeei 80 mm
Max. priemer vitania

Drevo ....ooooveiiiiiiii 40 mm

Ocel oo 13 mm
Laser

Trieda lasera ... 2
Vinovéd dlzka lasera................ 650 nm
Vykon lasera P.............c...... <1 mW

Napdijanie pridom
Hladina akustického tlaku

(L) oo, 85,7 dB; K ,= 3 dB
Hiadlina akustického vykonu (L)
namerand ......... 98,7 dB(A); K= 3 dB

*  Prevddzkovy rezim S1: Trvaly chod s kon-
Stantnym zataZenim

** Prevddzkovy rezim S6 10 %: Nepretrzitd
prevddzka s prerusovanym zataZenim (doba
zapnutia 10 min). Aby nedoslo k nepripust-
nému zahriativ motora, méze sa motor pre-
vddzkovat' 10 % doby zapnutia s uvedenym
menovitym vykonom a ndsledne sa musi 90
% doby zapnutia prevddzkovat bez zdtaze.

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené

podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhléseni o zhode.
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Uvedend hodnota emisii hluku bola od-
merand podla normovaného skisobného
postupu a mdéze sa pouzit na vzdjomné
porovnanie elekirického ndradia s druhym.
Uvedend hodnota emisii hluku sa mézu po-
uzif tiez na predbezny odhad zataZenia.

Vystraha:

Emisie hluku sa mézu pocas
skutoéného pouzivania elektrického néra-
dia odlisovat od uvedenych hodnét, v
zavislosti od druhu a spésobu, akym sa
elektrické néradie pouziva a zvlést od
toho, aky druh obrobku sa obrdba.

Je nutné stanovit bezpeénostné opatrenia
na ochranu obsluhy, ktoré si zalozené
na odhade zataZenia vibréciami pogas
skuto&nych podmienok pouZivania.

Bezpeénosiné pokyny
Pozor! Pri pouzivani elektrickych
A pristrojov treba kvdli ochrane proti
zdsahu elekirickym prddom, nebez-
pecenstvu poranenia a poziaru
dodrziavaf nasledovné zdsadné
bezpe&nostné opatrenia.
Predtym nez zaénete pouzivat toto
elekirické zariadenie, precitajte si
vietky tieto pokyny a bezpe&nostné
pokyny si dobre uschovaite.

Symboly a grafické znaky
Symboly na pristroji:

A\

o~

£

Pozor!

Pozor! Nebezpedenstvo Grazu
elektrickym prodom! Pred zaéatim
akychkolvek préc na pristroji vytiah-
nite siefovy zdstréku
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Precitajte si ndvod na obsluhul
Noste ochranu oéi
Noste sluchu.

Nenosit volné dlhé vlasy.
Pouzivaijte sietku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Ohrozenie otd&ajicim ndradim!
Nesiahat rukami.

Trieda ochrany Il (dvoijitd izoldcia)

Elekirické pristroje nepatria do
domového odpadu.

A\

Pozor! — laserové Ziarenie
Nepozeraijte sa do lical
Laser triedy 2

IO @ 0@

Achtung! - Laserstrahlung
Nict !

Tabulka otdcok

Nastavenie otdcok vretena

vlvlvu'uvlvévcu; Ncstavenieh[bky

éusu E s S =8= , .
vrtania

G

Symboly v navode:

Vystrazné znacky s Gdajmi pre
A zabranenie skodam na zdravi
alebo vecnym skodém.

Prikazové znagky s ddajmi pre
prevenciu $kéd.

Zariadenie pripojte na siefové na-
i pdtie.

Vytiahnut siefov zdstreku.
U

e | Informacné znacky s informdciami
1 | pre lepsie zaobchadzanie s né-
strojom.

‘ Pozor! Hordce povrchy. Je
nebezpecenstvo popdlenia.

| IS

Vseobecné bezpeénosiné
pokyny pre elektrické
nastroje

VYSTRAHA! Preitajte si viet-

A ky bezpecnostné pokyny,
pokyny, ilustrécie a technické
Udaje, ktorymi je opatrené
toto elektrické naradie.
Zanedbanie dodrziavania bez-
pecnostnych pokynov a nariadenf
mdze zapricinit zasah elektrickym
prodom, poziar a/alebo fazké
poranenia.

Vsetky bezpeénostné pokyny a nariadenia
si uschovaijte pre budicnost.

Pojem ,elektricky ndstroj” pouzity v bez-
pednostnych pokynoch sa vztahuje na
elektrické néstroje napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) a na elekirické ndstroje
napdjané z akumulétora (bez siefového

kabla).
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1)

q)

b)

q

2)

q)

b)

d

d)
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Bezpecnost pracoviska:

Udrzujte svoj pracovny Usek &isty a
dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k nehoddm.

Nepracuijte s elekirickym néstrojom v
okoli ohrozenom vybuchom, v kiorom
sa nachadzaji horlavé tekutiny, plyny
alebo prachy. Elekirické stroje vytva-
rajo iskry, ktoré mézu zapdlit prach
alebo pary.

Behom pouzivania elektrického
néstroja udrzujte deti a iné osoby
vzdialene od seba. Pri nepozornosti
mdzete stratif kontrolu nad ndstrojom.

Elektricka bezpeénost:

Pripojnd zastréka elekirického néstroja
sa musi hodif do zdsuvky. Zastréka sa
nesmie Ziadnym spésobom zmenit. Ne-
pouzivajte Ziadne adaptérové zdstréky
v spojeni s elekirickymi néstrojmi s
ochrannym uzemnenim. Nezmenené
zdstreky a zdsuvky zmen3ujo riziko
elektrického dderu.

Vyvaruite sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi ako so rury, vy-
hrievacie telesd, spordky a chladnigky.
Existuje zvysené riziko skrz elektricky
dder, ked'je Vase telo uzemnené.
Nevystavujte elekiricky néstroj dazdu
alebo mokrosti. Vniknutie vody do
elekirického ndstroja zvysuje riziko
elekirického dderu.

Nepouzivaite kdbel na iny Géel, ako je
nosenie alebo zavesenie elektrického
néstroja alebo vytiahnutie zastréky

zo zasuvky. Udrzujte kébel vzdialene
od horiéavy, od oleja, od ostrych

hrén alebo od pohybujucich sa &asti
ndstrojov.Poskodené alebo zamotané
kdble zvy3ujo riziko elektrického Gderu.

e)

3)

a)

b)

q

d)

Ked pracuijete s elektrickym néstrojom
pod Sirym nebom, potom pouzivajte
iba predlzovacie kdble, ktoré su vhod-
né aj pre vonkajsiu oblast. PouZitie
predlZovacieho kébla vhodného pre
vonkajsiu oblasf, zmen3uje riziko
elektrického dderu.

Ked nie je mozné zabranif prevadzke
elekirického néradia vo vihkom pro-
stredi, pouzite prodovy chranic.
Pouzitie prddového chrdni¢a znizuje
riziko zdsahu elektrickym prodom.

Bezpeénost oséb:

Budte pozorni, dbajte na to, o robite
a pustite sa s elekirickym néstrojom
rozumne do prdce. NepouZivaijte
elekiricky nastroj, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Jediny okamzik nepo-
zornosti pri pouzivani elekirického
ndstroja méze viest k vdznym porane-
niam.

Noste osobny ochranny vystroj a vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protismy-
kovd obuv, ochrannd prilba a ochrana
sluchu, znizuje riziko poranenia.
Vyvaruijte sa nezamernému uvedeniu
do prevadzky. Presvedéte sa o tom, Ze
je elekiricky néstroj vypnuty predtym,
nez ho pripojite na napdgjanie elektric-
kym pridom, nez ho zdvihnete alebo
nesiete. Ked pri noseni elektrického né-
stroja drzite prst na spinaéi alebo ked'
tento ndstroj v zapnutom stave pripo-
jite na napdjanie elekirickym pradom,
potom toto mdze viest k nehoddm.
Odstraiite nastavovacie naradie alebo
skrutkovaée predtym, nez zapnete
elekiricky nastroj. Naradie alebo klo¢,
ktory sa nachddza v otd&ajicej sa &as-
ti ndstroja, mdze viest k poraneniam.
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h)

4)

a)

b)

q

Vyvaruijte sa abnormdlnemu drzaniu
tela. Postarajte sa o bezpeény postoj a
udrZuijte vidy rovnovdhu. Tymto méze-
te pri neocakdvanych situdcidch lepiie
kontrolovaf elektricky ndstroj.

Noste vhodny odev. Nenoste Ziadne
volné obleéenie alebo 3perky. Udrzujte
vlasy, odev a rukavice vzdialene od
pohybuijicich sa &asti. Volné oblecenie,
$perky alebo dlhé vlasy mézu byt zao-
chytené pohybujicimi sa astami.

Ak mozno namontovaf zariadenia na
odsdvania a zachytavanie prachu, tak
treba tieto upevnif a spravne pouzivaf.
PouZivanie odsdvania prachu méze
znizit ohrozenia prachom.
Neuspokojujte sa s falosnou bez-
peénosfou a nepovzndiaite sa nad
bezpeénostné predpisy pre elekirické
ndradie, aj ked ste s elektrickym
ndradim oboznémeny po jeho
mnohondsobnom pouZivani. Nepozor-
né zaobchddzanie méze pocas zlom-
ku sekundy spdsobif fazké zranenia.

Pouzivanie a osetrovanie
elektrického nastroja:

Nepretazuijte tento ndstroj. Pouzite pre
svoju pracu elekirické néradie, uréené
pre tento 0éel. S vhodnym elekirickym
ndstrojom pracujete v udanom vy-
konovom rozsahu lepsie a bezpecnej-
Sie.

Nepouzivaijte Ziadne elekirické
ndradie, ktorého spinaé je defekiny.
Elektrické néradie, ktoré sa uz nedd
za- alebo vypnit, je nebezpeéné a
musi byt opravené.

Vytiahnite zéstréku zo zasuvky a/
alebo vyberte odoberatelny akumu-
lator, skér ako vykondte nastavenia
ndradia, vymenite diely pouZitého
ndradia alebo odloZite elekirické néra-
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d)

e

gl

h)

5)

q)

G

die. Toto preventivne bezpecnostné
opatrenie zabrdni nedmyselnému $tartu
elektrického ndstroja.

Ulozte nepouzivanu elekiricky nastroj
mimo dosahu deti. Neprenechavaijte
pouzivanie tejto pily osobam, ktoré

nie s obozndmené s fymto ndstrojom
alebo tieto pokyny neitali. Elektrické
ndstroje s nebezpecéné, ked'ich pouzi-
vaji neskisené osoby.

Elekirické ndradie a pouzity ndstroj
oietrujte so starostlivosfou. Kontro-
lujte, ¢&i pohyblivé diely bezchybne
funguiju a neviaznu, ¢&i so &asti zZlomené
alebo natol'ko poskodené, ze je fun-
kcia elektrického ndstroja narusend.
Nechajte podkodené Easti pred pouzi-
tim ndstroja opravit. Pri¢iny mnohych
nehdd spoéivaji v zle udrzovanych
elektrickych néstrojoch.

Udrzujte rezné ndstroje ostré a isté.
Starostlivo o3etrované rezné ndstroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zo-
seknd a lepsie sa vedu.

Pouzivaijte tento elekiricky nastroj, jeho
prislusenstvo, vlozné néstroje atd. v
stlade s tymito instrukciami. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a ¢innosf,
ktoré sa mé vykonavaf. PouZivanie
elektrického néstroja pre iné Gcely, nez
pre ktoré je uréeny, mdze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Drzadlé a dchopné plochy udrziavajte
suché, ¢isté a bez oleja a mastnét. Klz-
ké drzadld a Gchopné plochy neumoz-
fujo bezpeéné ovlddanie a kontrolu
elektrického néradia v neo¢akdvanych
situdcidch.

Servis:
Svoje elekirické naradie nechajte

opravif iba kvalifikovanym odbornym
persondlom a iba pomocou origindl-
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nych néhradnych dielov. Tymto sa
zaisti to, Ze bezpecnost elekirického
ndradia zostane zachovand.

Bezpeénosiné pokyny pre
vitaéky

a)

b)

<)

d

e)

f

gl
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Vitacka sa musi zaistit. Spravne
neupevnend vitacka sa mézZe pohy-
bovat alebo preklopit a méze spésobit
zranenia.

Obrobok sa musi na opierke
obrobku upnuf alebo upevnit.
Nevitajte do obrobkov, ktoré su
prilis malé na bezpeéné upnutie.
Drzanie obrobku rukou méze spésobit
zranenia.

Nenoste rukavice. Rukavice sa mézu
zachytit rotujicimi dielmi alebo trieskami
z vitania a spdsobif tak zranenia.

Vase ruky drite mimo dosahu
oblasti vitania, zatial ¢o bezi
elektrické naradie. Kontakt s rotu-
jucimi dielmi alebo trieskami z vitania
méZe spésobif zranenia.

Vitaci nastroj sa musi otacat,
skér ako ho zavediete na ob-
robok. Inak sa méze vitaci ndstroj
zakliesnit'v obrobku a spésobif tak ne-
ocakdvany pohyb obrobku a zranenia.
Ak by mal vitaci nastroj
blokovaft, nezatlaéajte ho dalej
nadol a vypnite elekirické nara-
die. Skontrolujte a odstraiite
pri€¢inu pre blokovanie. Blokovanie
méze viest k neodakdvanému pohybu
obrobku a k poraneniam.

Vyvaruijte sa dlhych triesok z
vitania tak, Ze pravidelne preru-
site tlak smerom dole. Ostré kovo-
vé friesky sa mézu zachytit a spésobit
zranenia.

h) Nikdy neodstranuijte triesky z
vitania z priestoru vitania, po-
kial elektrické naradie bezi. Na
odstranenie triesok pohybujte
vitacim ndstrojom preé od ob-
robku, vypnite elektrické nara-
die a pockajte na zastavenie
vitacieho nastroja. Na odstrane-
nie triesok pouzite pomocné
prostriedky ako kefa alebo hak.
Kontakt s rotujicimi dielmi alebo tries-
kami z vitania mézZe spésobit zranenia.

i) Dovolené otacky vlozenych na-
strojov s dimenzaénymi otacka-
mi musia byt minimalne tak vy-
soké, ako s6 maximalne otacky
uvedené na elektrickom naradi.
Prislusenstvo, ktoré rotuje rychlejsie ako
je dovolené, méze sa rozlomit a lietat

dookola.

Bezpeénosiné pokyny pre
pracu s laserom

- Pozor: Nepozerajte sa do laserového
l6&a trieda - lasera 2

- Nesmeruite laser na reflektujice povrchy.

- Oznacenia a vystrazné upozornenia sa
naché&dzaijt na lavej strane pristroja pod
zdvihacim kolesom a na spodnej &asti
jednotky motora, vedla skluovadla.

Dalsie bezpeénostné pokyny

e Ak sa napdjaci kdbel tohto pristroja
poskodi, musi ho vyrobca alebo jeho
zdkaznicky servis, alebo podobne
kvalifikovand osoba vymenit, aby sa
zabrdnilo ohrozeniam.

e Preénievajice obrobky mozno budy
musiet byt boéne podopreté dodatogny-
mi podperami.
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Montaz

Stolové vitacka sa doddva rozobratd. So
suchou utierkou najskér odistite stlp (9), z&-
kladnd dosku (15) a skluc¢ovadlo (17).

—_

Obrazok [.1 : .
Montaz zakladnej dosky a stlpa

. Nasadte rychloupina¢ (8) na stlp (9).
. Stlp (9) ulozte na zdkladni dosku (15).

Vyrez v stlpe ((9) musi dosadat na dlhej
nastavovacej skrutke so zdrezom (26) v
zdkladnej doske (15).

. Naskrutkujte kratku nastavovaciu

skrutku so zdrezom (25) pomocou
velkého kldéa s vnitornym Sesthranom
(23) do horného z dvoch otvorovv
zékladnej doske (15), aby sa zaistil stlp
(9).

Montaz paralelného dorazu

. Paralelny doraz (7) zasuhte do vodidla

zdkladnej dosky (15).
Vlozky do drazky pod kridlovymi
skrutkami (16) musia dosadnit vo

vodidle.

. Kridlové skrutky (16) jemne pritiahnite.

Montaz ochranného krytu

. Ochranny kryt (5) nasadte na uréené

body jednotky motora (1).

. Pripevnite ochranny kryt (5) z pravej

a lavej strany pomocou dvoch malych
skrutiek s krizovou drézkou (20).

Montdz zdvihacieho kolesa

. Veko (18) nasadte na zdvihacie koleso

(14).

. Zdvihacie koleso (14) a veko (18) na-

sadte na vreteno jednotky motora (1).
Otvor v zdvihacom kolese (14) a veku
(18) musi zodpovedaf vnitornému

G

zAvitu vretena.

. Zdvihacie koleso (14) upevnite velkou

skrutkou s krizovou drazkou (19).

Montdéz upinacej paky + kluky

. Oto&enim upinacej pdky (10) zafixujte

vysku do vnitorného zdvitu na zadnej
strane jednotky motora (1).

. Umiestnite kluku (11) na vreteno na

jednotke motora (1).

. Upevnite kluku (11) pomocou malej

skrutky s krizovou drdzkou (22).

Nasadenie krytu na stlp

. Cierny kryt (28) nasadte na stlp (9).

Pripevnenie pristroja na pracovnom stole

. Pripevnite pristroj na pracovnom stole

pomocou 4 skrutiek zdmku (nie s0

suéastou balenia) cez 4 otvory v zé-
kladnej doske (15).

Pozor! Nebezpeéenstvo
poranenia!
Dbaijte na to, aby ste pri préci mali do-
statok miesta a aby ste neohrozili iné
osoby.
Pred uvedenim do prevddzky musia byt
vietky &asti pristroja a ochranny kryt
riadne namontované.
Pred tym nez zariadenie nastavite, vy-
tiahnite zo zdsuvky siefovi zdstreku

Vol'ba otaéok

Otd&anim reguldtora (4) méze-
te plynulo nastavit otécky na
vitagke. Otdeky na vitagke sa
daijd odgitat na stupnici reguld-
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Odporucené otacky pre velkosti
vriakov a materialy:
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priemer vrtdka

steel = ocel
wood = drevo

Prestavenie vysky jednotky
motora

1. Uvolnenim upinacej pdky (10) zafixujte
vy$ku na zadnej strane jednotky motora
().

2. Jednotku motora (1) nastavte pomocou
kluky (11) do potrebnej vysky.

3. Zafixujte upinaciu paku (10).

V opaénom pripade méze déjst k po-
$kodeniu vodidla.

Predvolba hibky vitania

1. Uvolnite fixa&no skrutku (12) z hibkové-
ho dorazu.

2. Vykonaijte skisobné vitanie.
Vreteno vitacky s upnutym ndstrojom
spustte pomocou zdvihacieho kolesa
(14) na obrobok. )
Len &o dosiahnete pozadovani hlbku,
dotiahnite fixaénd skrutku (12).
Hlbkovy doraz je teraz nastaveny na
pozadovan( hlbku vitania.

3. Vreteno vitacky posuiite opat do jeho
vychodiskovej pozicie.
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Vymena néastroja

Pred vymenou ndstroja vytiahnite
siefovi zéstreku zo zdsuvky. Za-

brénite tym neziadanému spusteniu.

Nebezpecenstvo poranenia! V

Ziadnom pripade nenechévaijte
klo¢ skluéovadla (21) zasunuty v skluéo-
vadle (17); mohlo by déjst k jeho vymr3-
teniu!

1. Ochranny kryt (5) vyklopte nahor.

2. Uvolnite celuste sklucovadla (17) pomo-

cou kloéa sklucovadla (21).

Vyberte ndstroj.

Vlozte novy ndstroj.

Upnite &eluste skluéovadla (17) pomo-

cou klo¢a skluéovadla (21).

6. Vytiahnite kl6¢ skluéovadla (21).

7. Skontrolujte vycentrovani poziciu né-
stroja.

8. Ochranny kryt (5) opat sklopte nadol.

9. Vykonaijte kratky skisobny chod, aby
ste skontrolovali, ¢&i sa vrtdk otécéa bez
hadzania.

oo

Vyrovnanie a upnutie/
upevnenie obrobka

Opracovavaite len obrobky, ktoré je moz-
né bezpecne upnit. Obrobok nesmie byt
prilis poddaijny. V opaénom pripade nie je
mozné dosiahnut bezpeéné upnutie.
Obrobok viak nesmie byt ani prilid maly,
ani prili§ velky.

Pouzivanie paralelného dorazu

V zdvislosti od velkosti obrobka od-
stréfite paralelny doraz (7), aby ste
mohli obrobok plochou stranou umiest-
nit na zdkladn dosku (15).
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. Uvolnite kridlové skrutky (16).
2. Paralelny doraz (7) odstrénte zo z4-

kladnej dosky (15).

Vyrovnanie obrobka

. Uvolnite pdku (6) rychloupinaca (8).

2. Posurite rychloupinag (8) na stlpe (9)
smerom nahor.

3. Polozte obrobok na zdkladnd dosku

(15).

Pristroj pripojte k siefovému napdtiu.

Zapnite laser na spinaéi zap/vyp (13).

Vitacku spustite pomocou zdvihacieho

kolesa (14) na obrobok.

* ] Prieseénik oboch laserovych &iar

1] vom ukéze presny stred vrtdka.
Ak sa tak nestane, precitajte si kapitolu
.Nastavenie lasera”.

7. Obrobok vyrovnaite tak, aby sa poza-
dované miesto vitania nachadzalo pod
prieseénikom oboch laserovych diar.

j—

oM

Upnutie/upevnenie obrobka

1. Umiestnite rychloupinag (8) na ob-
robok.
Vyrez na rychloupinaci musi byt vycen-
trovany k miestu vftania.

2. Otocte pdkou (6) rychloupinaca (8),
aby ste obrobok upevnili.

Nastavenie lasera

Pozor! Laserové Ziarenie. Nepoze-

rajte sa do l6¢a. Otoéte hlavu alebo
zatvorte oci, aby ste zabranili pohladu do
laserového l6¢a. Nebezpe&enstvo porane-
ni ocil

e | Na nastavenie lasera pouzite kus
1 | dreva, ktory viac nepotrebuiete.
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Obrézok

1. Upnuty obrobok navftajte len minimdl-
ne. Poziciu obrobka uz nemefte, kym
sa laser nenastavi.

2. Zapnite laser na spinaci zap/vyp (13).

3. Pomocou malého kli¢a s vnitornym
$esthranom (24) uvolhite kratku na-
stavovaciu skrutku so zdrezom (29) na
pravej strane krytu a ruénym posunutim
dvoch laserovych &iar nastavte laserovy
kriz do polohy, do ktorej bol obrobok
navitany.

LA rel ra
Pouzitie paralelného dorazu

Pre vacsie obrobky pouzite paralelny
doraz (7).

1. Uvolnite kridlové skrutky (16) paralelné-
ho dorazu (7).

2. Paralelny doraz (7) zasufite do vodidla
zdkladnej dosky (15).
Vlozky do drazky pod kridlovymi
skrutkami (16) musia dosadndt vo
vodidle.

3. Zarovnaite paralelny doraz (7) s obrob-
kom.

4. Pritiahnite kridlové skrutky (16).

5. Umiestnite rychloupina¢ (8) na ob-
robok.
Vyrez na rychloupinadi musi byt vycen-
trovany k miestu vftania.

6. Otocte pdkou (6) rychloupinaéa (8),
aby ste obrobok upevnili.

Pri Sirokych a dlhych obrobkoch za-

bezpeéte primerani oporu, napr.
pomocou kozy. V opaénom pripade sa
mézu obrobky vyénievajice nad zékladni
dosku prevrétif a poskodif pristroj alebo
nastroj.
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Zapnutie/vypnutie
pracovného svetla/lasera

1.

2.

Na zapnutie stlacte spinaé zap/vyp
(13) do pozicie .
Na vypnutie stladte spinaé zap/vyp
(13) do pozicie 0.

Zapnuvutie a vypnutie

Skontrolujte, &i siefové napdtie si-
hlasi s napé&tim uvedenym na typo-
vom §titku pristroja.

Pristroj pripojte k siefovému na-
patiu.
Pozor! Predtym, nez stroj zapnete,
sklopte ochranny kryt (5) ku skluéo-
vadlu (17).
Zapnutie
1. Stlacte spinag zap (3).
Vypnutie
1. Stlaéte spinac vyp (2).
Vitanie

j—
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Zapnite pristroj.

Otoéte zdvihacie koleso (14) proti
smeru hodinovych ruéiciek.
Skluéovadlo (17) sa spusti nadol.
Vftajte s primeranym posunom a do

Ziadanej hlbky obrobka.

. Viimaite si pripadné ldmanie triesky,

ktoré méze byt nevyhnuté pri postupe
do Ziadanej hlbky.

Ndstroj pomaly posivajte spét do pozi-
cie dorazu.

Pristroj znova vypnite.

Vieobecné upozornenia

@

Posun a otécky vretena st rozhodu-
jUce pre Zivotnost ndradia.

Reznd rychlost je uréend otdckami vre-
tena a priemerom ndstroja.

Preto z&sadne plati, &im vadsi je
priemer ndstroja, o to nizsie sa majd
zvolit otdeky.

Pri vy33ej pevnosti obrobku musi byt
rezny tlak vyssi.

Opakovanym stiahnutim ndstroja sa
postardte o lahsie odvadzanie triesok.
Odvdadzanie triesok je zvIa3t stazené pri
hlbokom vftani. Znizte posun a otdcky.
Aby ste sa vyhli nadmernému opot-
rebovaniu reznej hrany néstroja méte,
v pripade otvorov s v&&sim priemerom
ako 8,0 mm, najskér predvftaf's né-
strojom s malym priemerom.

Pri Sirokych a dlhych obrobkoch zabez-
pecte primerany oporu, napr. pomocou
kozy. V opaénom pripade sa mézu
obrobky vyénievajice nad zdkladni
dosku prevrdtif a poskodit pristroj alebo
ndstroj.

Odstranenie zablokovania

Zasadne volte prispdsobeny posun, aby ste
umoznili bezporuchové ldmanie triesky.
Ak je néstroj zaseknuty v obrobku,
vypnite zariadenie a vytiahnite siefovd
zéstreku. Otdéaite ndstroj v skfuovadle
proti smeru otd&ania hodinovych ru¢iciek
s malym trhnutim, aby sa trieska zlomila
a néstroj opat uvolnil.

Ak vznikne pri obrdbani obrobku lomok,
vypnite zariadenie a vytiahnite siefovi
zéstreéku. Na pomoc si zoberte kliedte a
vyberte Glomok, aby ste zabranili nekon-
trolovanému hadzaniu.
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istenie a uvdrzba

Pred kazdym nastavenim, Gdrzbe
59 alebo oprave vytiahnite siefovi zé-
stréku zo siete.

Préce, ktoré nie sU uvedené v
tomto navode na prevadzku,
nechajte vykonat odbornému
servisu. PouZivaijte len originalne
nahradné diely. Pred vietkymi
udrzbarskymi a Cistiacimi pracami,
nechaijte zariadenie vychladnuf. Je
nebezpecenstvo popalenial

>

Pred kazdym pouzitim skontroluijte, &i za-
riadenie nemd viditelné chyby ako uvolne-
né, opotrebované alebo poskodené casti,
&i mé spravne ulozené skrutky alebo iné
asti. Poskodené &asti vymerite.

e | Origindlne ndhradné diely si

1 | mozete zakipit v nasom internefo-
vom obchode, pozri kapitolu ,N&h-
radné diely/prisludenstvo”.

e °
Cistenie

Nepouzivaijte Ziadne &istiace alebo
rozpUstacie prostriedky. Chemické
latky mézu napadnit plastové Easti
zariadenia. Zariadenie nikdy nedis-
tite pod tecdcou vodou.

® Po kazdom pouziti zariadenie déklad-
ne vycistite.

o Cistite vetracie otvory a povrch za-
riadenia s makkou kefou, stetcom alebo
textiliou.

e Odstrante triesky, prach a negistoty

pripadne pomocou vysdvada.

Pravidelne mazte pohyblivé asti.

Nedovolte, aby sa na spinaé alebo
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zdvihacie koleso dostalo akékolvek
mazivo.

Vymena skluéovadla

Obrazok

1. Zavit (27) pridrzte pomocou otvoreného
kltéa (otvor klt&a 16, nie je si¢astou
balenia).

2. Vlozte klo¢ sklfuéovadla (21) s
rukovdtou do sklucovadla (17).

3. Uvolnite sklu¢ovadlo (17).

4. Na zdavit (27) naskrutkujte nové
sklu¢ovadlo (17).

3. Pridrzte zdvit (27) pomocou otvoreného
kloa (otvor klb¢a 16, nie je st&asfou
balenia) a utiahnite sklu¢ovadlo (17)

pomocou rukovéti kluc¢a skluéovadla
21).

Uskladnenie

e Pristroj uschovdvaite na suchom a bez-
prasnom mieste a mimo dosahu deti.

* PreloZenie stroja na kratku vzdialenost
mdzu vykonat dve osoby. PreloZzenie
stroja na dlhsiv vzdialenost sa zdsadne
vykond prepravnym prostriedkom.

&’ [ ]
Prenasanie

Stolovu vitaéku neprenasaijte
za jednotku motora.

= ‘ Pozor! Hordce povrchy. Existuje
\siddiseiisn) nebezpedenstvo popdlenia. Stroj
prepravujte iba vtedy, ked'jednotka motora
(1) Gplne vychladne.

Stolovi vitagku noste podla moznosti za
pomoci druhej osoby. Jednou rukou uch-
opte zdkladni dosku (15), druhou rukou
stabilizujte stroj za jednotku motora (1).
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Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Pristroj, prisluenstvo a obal odovzdaijte v
stlade s poziadavkami na ochranu Zivot-
ného prostredia do recyklaénej zberne.

Elekirické pristroje nepatria do
domového odpadu. Symbol preskrt-
mmm  nutej nddoby na odpad
znamend, Ze tento vyrobok sa na konci
doby pouzivania nesmie zlikvidovat cez
domovy odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z

elektrickych a elektronickych zariadeni:

Spotrebitelia s zo z&kona povinni elekiric-

ké a elektronické zariadenia na konci ich

Zivotnosti odovzdat na ekologicki recyk-

l&ciu. Tymto spésobom je zabezpedené

zhodnotenie Setrné k Zivotnému prostrediu

a zdrojom.

V zdvislosti od nérodnych z&konov, méte

tieto moznosti:

® vrdtenie na predajnom mieste,

e odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

¢ zaslanie spat vyrobcovi/distribGtorovi.

Netyka sa to dielov prisludenstva a pomoc-

nych prostriedkov bez elektrickych kompo-

nentov, pripojenych k starym pristrojom.

Zarvka

Vazend zékaznicka, vazeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
ddtumu zakdpenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
méte pravo ho reklamovat u vyrobcu
produktu. Tieto prava vyplyvajice zo
zdkona nie sU nasou ndsledne opisanou
zérukou obmedzené.
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Zaruéné podmienky

Z&ruénd lehota zacina diom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa pocas troch rokov od datumu zaku-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobné chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zaruky
ie, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a pokladnié-
ny doklad a struéne opisand chyba a kedy
sa vyskytla.

Ak sa v rémci nasej zaruky chyba pokryje,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa
nezacdina novd zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na od-
stranenie vady

Zaruéné doba sa poskytnutim zéruky
nepredlzuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné skody a
nedostatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohlésif. Opravy
vykonané po uplynuti zéruénej doby su
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zéaruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zdruka sa nevztahuje na
diely produktu, ktoré st vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa mézu pova-
Zovaf za opotrebované diely (napr. klinovy
remed) alebo na poskodenia na krehkych
dieloch (napr. vypinag).

Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
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uzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvand ddrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavaf vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmienecne sa vyhnite
pouzivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
vystrihani.

Produkt je uréeny len pre stkromné po-
uZitie a nie v oblasti podnikania. Zéruka
zaniké pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouzivani a pri
zésahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujicich pokynov:

e Pri vietkych poziadavkéch predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu
(IAN 417394 _2210) ako dékaz o za-
kopeni.

Cislo artiklu néjdete na typovom 3titku.
Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
nésledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dalsie informécie o priebehu
vasej reklamdcie.

®  Produkt evidovany ako poskodeny mé-
zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o zo-
kopeni (pokladni¢ny doklad) a s tdaj-
mi, v gom chyba spoéiva a kedy vznik-
la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord vam bude ozndmené.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzite len
t0 adresu, ktord vdm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na ndklady prijemcu, expresne
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alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi astami
prislusenstva dodanymi pri zakdpeni
a zabezpedte dostatoéne bezpecné
prepravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zaruke, mé-
Zeme nechat vykonaf v nadej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezng kalkuldciu ndkladov.

Mézeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatogne zabalené a so za-
platenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nasej servisnej po-
bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.

Service-Center
@ Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 417394_2210

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
cenfrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de
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Nahradné diely / Prislusenstvo

Nahradné diely a prislusenstvo najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnif problémy s procesom objedndvky, pouzite, prosim, kontaktny
formulér. Pri dal3ich otdzkach sa obréfte na ,Service-Center” (pozri stranu 165).

Pozicia Pozicia Popis Poradové ¢islo
Névod na  Nékresy
obsluhu  explézii
7 57 - 59 Paralelny doraz 91110375

Zistfovanie zavad

Problém Moznd pri€ina Odstranenie poruchy

Skontroluje sa siefovd zdsuvka,
siefovy kdbel, vedenie, siefovd
zdastreka, v pripade potreby
elektrikdr vykond opravu.
Skontroluje sa domovd poistka

Nie je siefové napdtie
Reagovala domovd poistka
Zariadenie sa

nespusti
Spina& zap (3)/spinad vyp
(2) je chybny

Oprava v zdkaznickom servise

Porucha motora Oprava v zékaznickom servise

Pritiahnite upinaciu péku (10)
Pritiahnite krétku nastavovaciu
skrutku so zdrezom (25)

Jednotka motora (1) nie je
zafixovand

Silné vibrdcie

Pritiahnite upinaciu péku (10)
Ndstroj nie je upnuty v strede | Pritiahnite kratku nastavovaciu
skrutku so zdrezom (25)
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Bevezeto

Gratuldlunk az On éltal megvésarolt 6
berendezéshez. Ezzel egy kivalé minéségu
termék mellett dontott.

A jelen készilék mindségét a gydrtds

alatt ellenérizték és aldvetették egy végsd
ellenérzésnek. Ezzel a készilék mikodské-
pessége biztositott. Nem zdrhaté ki, hogy
egyes esetekben a késziléken, vagy annak
belsejében, ill. a témlévezetékeken mara-
dék viz vagy kenéanyag talélhaté. Ez nem
utal sem hidnyosségra, sem hibdra, nem
ad aggodalomra okot.
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A haszndlati Otmutaté a termék ré-

szét képezi. Fontos utasitdsokat
tartalmaz a biztonsdgra, a haszndlatra és
a hulladékeltdvolitésra vonatkozéan. A ter-
mék haszndlata elétt ismerkedjen meg az
Bsszes kezelési és biztonsdgi dtmutatdssal.
A terméket csak a leirtaknak megfeleléen
és a megadott haszndlati teriileten lehet
alkalmazni. Orizze meg 4l az Gtmutatét
és a termék harmadik személynek valé
tovébbaddsa esetén mellékelie az dsszes
dokumentumot.
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Rendeltetés

Az asztali forégépet fémbe, faba,
mianyagba t5rténd firdsra tervezték.

1 mm és 13 mm kozotti furatdrmérdji
forészarakkal hasznélhaté.

A késziiléket a barkécs szektorban térténd
haszndlatra és nem folyamatos ipari hasz-
ndlatra tervezték. Ipari alkalmazds esetén
megszinik a garancia.

A késziléket nem haszndlhatigk 16 éven alu-

li személyek. 16 éven felli fiatalkortak csak
feligyelet mellett haszndlhatjgk a késziléket.
A gydrté nem vdllal felelésséget nem
rendeltetésszer( haszndlatbdl vagy helyte-
len kezelésbd| eredd karokért.

F4 & &’ &
Altalanos leiras

A fontosabb komponensek
=) dbréja az elilsé és a hatsé ki-

hajthaté oldalon talélhaté.

Szallitasi terjedelem

Csomagolja ki a késziléket és ellenérizze
teljességét. Gondoskodjon a csomagoléa-
nyag szabdlyszerd hulladékként torténd
elhelyezésérél.

« motoregység

« gyorsrogzitd

+ alaplemez

- emelékerék + burkolat + kereszthorny(
csavar

«  szorité kar

« forgatékar + kereszthornyt csavar

« védéberendezés + 2 db kereszthornyd
csavar

. forétokmany

«  pérhuzamos iitk6z6

. fdorétokmdny-kulcs
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« 2 db imbuszkules
(kicsi: 3 mm + nagy: 4 mm)
o fedél

« haszndlati utasitds
Mikodésleiras

A kezelSelemek funkcisdjdra vonatkozd
tdjékoztatdt a lenti ismertetésben taldlhatja.

Attekintes
1 motoregység
2 kikapcsolé gomb
3 bekapcsolé gomb
4 szabdlyozé
5 véddberendezés
6 kar
7 parhuzamos itkdzé
8 gyorsrogzitd
9 oszlopcsé
10 szorité kar
11 forgatékar
12 régzitécsavar (mélységiitk6zd)
13 be-/kikapcsold
14 emeldkerék
15 alaplemez
16 szdrnyascsavar
17 forétokmany
18  burkolat
19 nagy kereszthornyd csavar
20 kicsi kereszthornyd csavarok
21 forétokmany-kules
22 kicsi kereszthornyd csavar
23 nagy imbuszkulcs
24 kicsi imbuszkulcs
25 révid hernyécsavar
26 hosszi hernyécsavar
27 menet
28 fedél
29 hernyécsavar
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Miszaki adatok

Asziali forégép .............. PTBMOD 710 C3
Névleges bemeneti fesziiltség

Ui 230 V~(véltakozé dram), 50 Hz
Motorteljesitmény P ............ 710 W (S1)*
Uzemméd P.............. 900 W (S6 10%)**
Névleges resjarati fordulatszém (n)

Orsd .oovvviiiiiiiiiiiins 500 - 2600 min"
Védelmi osztdly........ 1T (kettés szigetelés)
Védelmi méd .......ooovvviiiiiiii IPXO
Soly (tartozékokkal) ................. kb..9,1 kg
Forétokmdny ..o, 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Orséemeld .......vvvveieiiiiieiiiiiiee, 80 mm
Max. furatétméré

fa 40 mm

ACEI ot 13 mm
Lézer

LézerosztAly ....ocovvviiieiiii 2

Lézer hulldmhossza .................. 650 nm

Lézer teljesitménye P .............. <1 mW
Hangnyomdsszint

(L) e 85,7 dB; K ,= 3 dB
Hangteljesitményszint (L,,,,)

mért ..o, 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Uzemméd S1: folyamatos mikédés dllandé
terheléssel

** Uzemméd S6 10%: folyamatos mikédés
szakaszos terheléssel (10 perc mikédési
id8). A motor tilmelegedésének megelézése
érdekében a motor a miksdési idé 10%-Gig
mukédtetheté a megadott névleges teljesit-
ménnyel, ezt kévetéen a mikédési ids 90%-
dban terhelés nélkil kell tovabb mikédnie.

A zaj- és rezgésszint értékek a
megfeleléségi nyilatkozatban megne-
vezett szabvdnyoknak és eldirdsoknak
megfelelden keriltek meghatdrozdsra.
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A megadott zajkibocsatdsi érték szabvdn-
yositott mérési médszerrel kerilt megdl-
lapitésra és felhaszndlhaté az elektromos
kéziszerszdm mdsik készilékkel torténd
dsszehasonlitésdra.

A megadott zajkibocsdtdsi érték a terhelés
elézetes megbecsiléséhez is felhaszndlhaté.

Figyelmeztetés:

Az elektromos kéziszerszdm
haszndlati médjatél, kilénssen pedig a
megmunkélt munkadarab fajtjétsl figgs-
en, az elekiromos kéziszerszam tényleges
haszndlata sordn tapasztalhaté zajkibo-
csatdsi értékek eltérhetnek a megadott
értékektél.

A kezelé védelme érdekében olyan bizfon-
sdgi intézkedéseket kell tenni, amelyek a
tényleges felhaszndldsi kérilmények sordn
t6rténd rezgésterhelés becslésén alapulnak.

Biztonsagi tudnivalék

Figyelem! Villamos szerszdmok

haszndlata sordn az dramiités, a
sérilés- és a tizveszély elleni védelem
érdekében kdvetkezé alapvetd biztonsdgi
intézkedéseket kell figyelembe venni.
Az elektromos kéziszerszdm haszndlata
elétt, olvassa el ezeket az utasitdsokat, és
i6l 8rizze meg a biztonsdgi utasitdsokat.

Szimbélumok és abrak

A késziléken talalhaté képjelek:

A Figyelem!
£

Figyelem! Fenndll az dramités ves-

zélye! A késziléken végzett minden
munka elétt ki kell hozni a hélézati

csatlakozé dugét
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@ A kezelési utasitast el kell olvasni!
Viseljen filvédét
Viseljen szem.

Ha hosszd haja van, ne hordja
kiengedve. Viseljen hajhdlét.

Ne viseljen keszty(t.

Sérilésveszély forgd szerszam mi-
attl A kezeit tartsa tavoll

Védelmi osztdly Il (kettds szigetelés)

Elekiromos gépek nem tartoznak a
haztartési hulladékba.

A\

Figyelem! - Lézersugdr
Ne nézzen a sugérbal
2. lézerosztdly

IO ®0@®

Achtung! - Laserstrahlung
Ni n!

0
12345678 910111213

N>

Furatmélység
bedllitdsa

S T I L i |
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Az vtasitéasban talélhaté
szimbélumok :

Veszélyre figyelmezteté jel a
A személyi sériilések és anyagi
karok elkerilése érdekében.

Tilalmi jel a kdrok elhdritasara vo-
natkozé adatokkal.

Csatlakoztassa a késziiléket a ha-
all  |6zati fesziltségre.

HiUzza ki a halézati csatlakozddu-

got.

o | Utalé jelek a készilék jobb kezelé-
1 | sére vonatkozs informdcidkkal.

Figyelem! Forré felilet. Egési
sérilés veszélye dll fenn.

ARltalanos biztonsagi
ftudnivalék elekiromos
szerszamgépekhez

FIGYELMEZTETES! Olvassa el
A az elektromos kéziszerszam-
hoz tartozé 6sszes biztonsagi
utasitast, tudnivalét, illuszt-
rdaciét és muszaki adatot. A
biztonsdgi tudnivaldk és utasitasok
betartdsanak elmulasztdsa dram-
Utést, tizet és/vagy silyos sérilése-
ket okozhat.

A jov8beni haszndlat érdekében 8rizzen
meg minden biztonsagi tudnivalét és ut-
mutatot.

A biztonsdgi tudnivalékban alkalmazott
selekiromos szerszdmgép” fogalom halé-
zatrdl mikadtetett elekiromos szerszém-
gépekre (hdldzati kdbellel) és akkuval
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mikodtetett elektiromos szerszamgépekre
(halbzati kdbel nélkil) vonatkozik.

1)

a)

b)

q

2)

q)

b)

q

Munkahelyi biztonsag

Munkateriletét mindig tartsa tisztan és
jol megvildgitva. A rendetlenség vagy
a megvildgitatlan munkateriletek bal-
esetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elekiromos szerszam-
géppel robbandsveszélyes kornyezet-
ben, ahol éghets folyadékok, gazok
vagy porok taldlhaték. Az elektromos
szerszdmgépek szikrdkat hoznak létre,
melyek meggyuijthatjdk a port vagy a
g6zoket.

Az elekiromos szerszamgép hasznéla-
ta kdzben tartsa tavol a gyermekeket
és az egyéb személyeket. Ha elvonjdk
a figyelmét, elveszitheti a szerszdmgép
feletti uralmat.

Elektromos biztonséag

Az elekiromos szerszamgép csatlakozé
dugéjanak passzolnia kell a dugaszolé
aljzatba. A dugét semmilyen médon
sem szabad médositani. Ne haszndljon
adapterdugoékat védsfoldelt elektromos
szerszamgépekkel egyitt. A médositas
nélkiili dugdk és a megfelelé duga-
szolé aljzatok csdkkentik az dramités
kockazatdt.

Kerilje teste érintkezését a foldelt felt-
letekkel, mint pl. csovekkel, fitétestek-
kel, tizhelyekkel és hiitészekrényekkel.
Megné az dramités veszélyének koc-
kézata, ha az On teste foldelve van.
Az elekiromos szerszamgépeket esétél
és nedvességtd| tavol kell tartani. N&
az dramiités kockdzata, ha viz hatol
be az elekiromos szerszamgépbe.
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d)

q)

b)
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Ne haszndlja a kabelt rendeltetésétsl
eltéré célokra, az elekiromos szer-
szamgép hordozdsahoz, felakasztasa-
hoz vagy a dugé dugaszolé aljzatbél
torténd kihuzasdhoz. Tartsa tévol a ké-
belt hétdl, olaijtél, éles peremekitdl vagy
mozgasban lévé készilékelemektsl. A
sérilt vagy ésszegabalyodott kébelek
névelik az dramités kockazatdt.

Ha egy elekiromos szerszamgéppel a
szabadban akar dolgozni, csak olyan
hosszabbité kdbelt haszndljon, amely
kilsé terekben is alkalmazhaté. A kil-
téri haszndlatra alkalmas hosszabbité
kdbel alkalmazdsa csokkenti az aram-
Utés kockdzatdt.

Ha az elekiromos kéziszerszam nedves
helyen t5rténd haszndlata elkerilhetet-
len, haszndljon aram-véddkapcsolét.
Az dram-véddkapcsolé haszndlata
csdkkenti az dramités kockdzatdt.

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, igyeljen arra, hogy
mit csindl és végezze a munkdt racio-
ndlisan az elekiromos szerszamgép-
pel. Soha ne haszndljon elekiromos
szerszamgépet, ha faradt, illetve ké-
bitészerek, alkohol vagy gyégyszerek
hatasa alatt éll. Egy elekiromos szer-
szamgép haszndlata kdzben egyetlen
figyelmetlen pillanat is komoly sérilé-
sekhez vezethet.

Hordjon személyi védéfelszerelést és
mindig egy véddszemiveget. A szemé-
lyi védéfelszerelés, mint a pormaszk,

a csUszdsdllé biztonsdgi cipdk, a vé-
désisak vagy a halldsvédé viselése, az
elektromos szerszdamgép mindenkori
fajtdja és alkalmazasa figgvényében,
csdkkenti a sérilések kockdzatdt.
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d)

e
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Kerilje a véletlen izembe helyezést.
Gy6z6djén meg arrdl, hogy az elekt-
romos szerszamgép ki van kapcsolva,
mielétt aramellatasra és/vagy akkura
csatlakoztatia, felemeli vagy hordozza.
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszamgép hordozdsa kézben
a kapcsolén tartja az ujjdt, vagy a
késziléket bekapcsolva csatlakoztatja
az &ramellétasra.

Az elekiromos szerszamgép bekapcso-
lésa elétt tavolitsa el a bedllité szersza-
mokat vagy a csavarkulesot. A forgéd
készilékrészekben lévé szerszdm vagy
kulcs sérilésekhez vezethet.

Keriilje az abnormdlis testtartast. Gon-
doskodjon a stabil dllé helyzetrél és
mindenkor fartsa meg egyensulyat. Igy
vératlan helyzetekben jobban tudja kont-
rolldlni az elekiromos szerszdmgépet.
Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne visel-
jen bé ruhdzatot vagy ékszereket. Ha-
jat, ruhdzatdt és kesztydit tartsa tavol
a mozgasban lévé alkotéelemektsl. A
mozgdsban 1évé alkotéelemek elkap-
hatidk a laza ruhdzatot, az ékszereket
vagy a hosszi hajat.

Amennyiben a készilékhez porelszivé
és porgyiijté berendezés is szerelhe-
18, akkor azokat fel kell helyezni és
megfeleléen haszndlni kell. Porelszivé
alkalmazdsa csokkentheti a por miatti
veszélyeztetéseket.

Ne gondolja, hogy biztonsagban van
és ne hagyja figyelmen kiviil az elekt-
romos kéziszerszamokra vonatkozé
biztonsdgi eléirasokat akkor sem, ha
tobbsz6ri hasznalat utan j6l ismeri az
elektromos kéziszerszém hasznélatat.
A figyelmetlenség mér a mésodperc
torirésze alatt is silyos sérilésekhez
vezethet.

a)

b)

q

d)

e

Az elektromos szerszamgép al-
kalmazasa kezelése

Ne terhelje tol a késziléket. Munka-
jahoz hasznélja az annak megfelels
elekiromos szerszamgépet. A megfeleld
elektromos szerszamgéppel jobban és
biztonsédgosabban dolgozhat a meg-
adott teljesitménytartomanyban.

Ne haszndljon olyan elekiromos szer-
szamgépet, melynek meghibasodott a
kapcsoléja. A nem be- vagy kikapcsol-
haté elektromos szerszdmgép veszélyes
és meg kell javittatni.

Hizza ki a halézati csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatbél és/vagy tavolitsa el
a levehetd akkumulatort, mielétt bedlli-
tasokat végez a késziléken, betétszer-
szamokat cserél vagy az elekiromos
kéziszerszamot elteszi. Ez az dvintéz-
kedés megakaddlyozza az elektromos
szerszdmgép véletlen beinduldsat.

A haszndlaton kiviil lévé elektromos
szerszamgépek taroldsa gyermekek
dltal el nem érhet helyen torténjen.
Ne engedie, hogy olyan személyek
haszndljak a késziléket, akik azt nem
ismerik és jelen utasitasokat nem olvas-
tdk el. Az elektromos szerszdmgépek
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek haszndljdk.

Gondosan dpolja az elektromos kézi-
szerszamot és a betétszerszamokat.
Ellenérizze, hogy a mozgathaté alko-
téelemek kifogastalanul mikédjenek,
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltorve vagy olyan mértékben
megsérilve alkotéelemek, hogy az
csorbitsa az elektromos szerszamgép
mikddését. A készilék haszndlata eldtt
a sérilt alkotéelemeket javittassa meg.
Szdmos baleset okdt a rosszul karbantar-
toft elekiromos szerszdmgépek képezik.

//l PARKSIDE’



g

h)

5)

q)

A vagészerszamokat tartsa élesen és
tisztdn. A gondosan dpolt, éles vagé-
élekkel rendelkezé végészerszamok
kevésbé szorulnak be és kdnnyebben
vezethetdk.

Az elekiromos szerszamgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhetd szerszamokat
stb. alkalmazza jelen utasitasoknak
megfelelden. Ekozben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a kivitelezendd
tevékenységet. Az elekiromos szerszam-
gépek rendeltetés szerinti alkalmazé-
soktdl eltérd célra torténd haszndlata
veszélyes szitudcidkat teremthet.

A markolatokat és fogéfelileteket
tartsa szdrazon, tisztdn és olaj- illetve
zsirmentesen. A csiszés markolatok és
fogéfeliletek nem teszik lehetévé az
elektromos kéziszerszdm biztonsdgos
haszndlatdt és irdnyitdsat varatlan
helyzetekben.

Vevészolgalat

Elekiromos szerszamgépe javittatdsa-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet
és csak eredeti pétalkatrészeket ve-
gyen igénybe. Ezzel biztositott, hogy
az elekiromos szerszdmgép biztonsd-
gos marad.

o ra L3 re ra
Biztonsagi vtasitasok
furégépekhez

a) A forégépet biztositani kell. A

nem megfelelSen régzitett furégép
elmozdulhat vagy megbillenhet, ami
sériléseket okozhat.

b) A munkadarabot be kell fogni a

munkadarab-alatétbe, vagy fel
kell régziteni. Ne furjon olyan
munkadarabokat, amelyek tol
kicsik a befogéshoz. A munkadar-
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f
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h)
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abok kézzel térténé megfogdsa sérijlé-
seket okozhat.

Ne viseljen kesztyit. A forgé alka-
trészek vagy a furéforgdcsok befoghat-
jdk a kesztyiket, ez pedig sériiléseket
okozhat.

Az elekiromos kéziszerszaém
mukédése kézben kezeit tartsa
tavol a forasi teriilettél. A forgs al-
katrészek vagy firéforgdcsok megérin-
tése sérijléseket okozhat.

A forészerszamnak mar akkor
forognia kell, mielétt a munka-
darabra vezetné. EllenkezS esetben
a firészerszém elakadhat a munkadar-
abban, ennek kévetkeztében a munka-
darab vératlanul mozgdsba lendiilhet,
és sériiléseket okozhat.

A beszorult forészerszamot ne
nyomja le még jobban, és kap-
csolja ki az elektromos kézis-
zerszamot. Azonositsa és sziin-
tesse meg a beszorulas okat. A
beszorulds miatt a munkadarab vdrat
lanul mozogni kezdhet, és sériiléseket
okozhat.

Elkerilheti a hosszo forgdcsok
kialakulasat, ha rendszeresen
megszakitia a lefelé iranyulé
nyomdst.Az éles fémforgdcsok meg-
akadhatnak és sérilést okozhatnak.
Soha ne tavolitson el forgacs-
darabokat a furas teriletéral,
mik&zben az elekiromos ké-
ziszerszam muokaédik. A forgéc-
sok eltavolitasahoz vegye el a
furészerszamot a munkadarab-
1él, kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot és varja meg a
forészerszém nyugalmi dllapot-
ba keriilését. A forgacsok elta-
volitdsdhoz haszndéljon keféhez
vagy kampéhoz hasonlé segé-
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deszkozt. A forgs alkatrészek vagy

firéforgdcsok megérintése sériilésveszé-

Iyes.

i| A névleges fordulatszammal
rendelkezé cserélheté szerszam
megengedeit fordulatszamanak
legalabb olyan mértékinek
kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadotit leg-
nagyobb fordulatszém.A megen-
gedettnél gyorsabban forgé tartozékok
széttérhetnek és szétrepiilhetnek.

A lézer hasznalatara
vonatkozé biztonsagi
vtasitasok

- Figyelem: Lézersugdr! Ne nézzen a
sugdrba. 2. lézerosztdly

- Ne irdnyitsa a lézert fényvisszaverd
feltletekre.

- Ajelolések és figyelmeztetések a kés-
zilék bal oldaldn, az emeldkerék alatt

és a motoregység aljan, a férétokmany

mellett talalhaték.

Tovabbi biztonsagi
vtasitasok

* Ha megséril a készilék halézati csat-
lakozévezetéke, akkor azt a veszélyek

elkerilése érdekében a gydrténak vagy

igyfélszolgélatanak vagy egy hason-

|6an szakképzett személynek kell kicse-

rélni.

e Eldfordulhat, hogy a tdlnydlé munkadar-
abokat oldalrél tovabbi tamasztékokkal

kell aldtémasztani.

Osszeszerelés

Az asztali furégép szétszerelve keril kis-
zdllitasra. El8szér tisztitsa meg az oszlope-
sovet (9), az alaplemezt (15) és a forédtok-
mdnyt (17) egy szdraz t3rl8kendével.

ébra:
Alaplemez és oszlopcsé felszerelése

1. Helyezze a gyorsrogzitét (8) az
oszlopcsdre (9).

2. Helyezze az oszlopcsévet (9) az
alaplemezbe (15).

Az oszlopcsében (9) 1évd vagatnak az
alaplemezben (15) évé hosszd her-
nyécsavarra (26) kell illeszkednie.

3. Az oszlopcsé (9) rogzitéséhez csa-
varja be a révid hernyécsavart (25) a
nagy imbuszkulcs (23) segitségével az
alaplemezben (15) lévé két lyuk kozl
a felsé lyukba.

Parhuzamos iitkdzé felszerelése
1. Csisztassa a parhuzamos itkdzét (7)
az alaplemez (15) vezetdjébe.
A szdrnyas csavarok (16) alatti csiszd
blokkoknak a vezetében kell lennitk.
2. Hizza meg kissé a szarnyas csavaro-

kat (16).

Védéberendezés felszerelése
1. Helyezze fel a védéberendezést (5) a
motoregységen (1) megjeldlt pontokon.
2. Ragzitse a védéberendezést (5) jobb
és bal oldalon a két kicsi kereszthorny(
csavarral (20).

Emeldkerék felszerelése

1. Helyezze fel a burkolatot (18) az
emeldkerékre (14).

2. Helyezze az emel&kereket (14) és a
burkolatot (18) a motoregységen (1)
[évé orséra.

Az emelékerékben (14) 1évé furatnak és
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a burkolatnak (18) egybe kell esnie az
orsé belsé menetével.

3. Régzitse az emel&kereket (14) a nagy
kereszthornyd csavarral (19).

Szorité kar + forgatékar felszerelése

1. Csavarja be a magassdgrégzité szorité
kart (10) a motoregység (1) hétuljan
[évé belsé menetbe.

2. Helyezze a forgatékart (11) a motore-
gységen (1) 1évé orséra.

3. Rogzitse a forgatdkart (11) a kicsi ke-
reszthornyd csavarral (22).

Fedél felhelyezése az oszlopcsére
1. Helyezze fel a fekete fedelet (28) az
oszlopcsdre (9).

A készillék munkapadra régzitése

1. Ragzitse a késziléket a munkapadhoz
4 zérécsavarral (nem része a csoma-
gnak) az alaplemezben 1évé (15) 4
furaton keresztil.

a
Hasznalat

Vigyazat!
=\ Sérilésveszély!

- Ugyeljen arra, hogy elegendé helye
legyen a munkavégzéshez, és ne veszé-
lyeztessen més személyeket.

- Uzembe helyezés elstt minden kés-
zilékrésznek és véddberendezésnek
megfelelden felszerelve kell lenni.

- Hizza ki a hdlézati csatlakozét, mielstt
barmilyen bedllitast végez a késziléken

Fordulatszam kivalasztasa

A szabdlyozé (4) elforgatdss-
val fokozatmentesen dllithaté a
forészaér fordulatszédma. A
forészér fordulatszédma leolvas-
haté a szabdlyozén (4) 1évé skdldan.
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Ajanlott fordulatszamok kilénbézé
foroméretekhez és anyagokhoz:
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furatdtméré

steel = acél
wood = fa

Motoregység magassaganak
bedllitasa

1. lazitsa ki a magassagrogzitd szoritd
kart (10) a motoregység (1) hatuljén.

2. Allitsa be a motoregységet (1) a for-

gatékarral (11) a szikséges magassag-
ra.

3. Rogzitse a szorité kart (10).

Ellenkezé esetben kar keletkezhet a
vezetében.

Furatmélység kivalasztasa

1. Csavarja le a régzitécsavart (12) a
mélységiitkdzdrél.

2. Végezzen egy prébafirdst.

Engedje le a firéorsét felszerelt
szerszdmmal az emel&kerékkel (14) a
munkadarabra.

Amint elérte a kivant mélységet, hizza
meg a régzitéesavart (12).

Ezzel a kivant furatmélységre van dllit
va a mélységitkdzd.

3. Vezesse vissza a foréorsét a kiinduldsi

poziciéjdba.
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Szerszamcsere

Szerszdmcsere elétt hizza ki a hé-
|6zati csatlakozédugdt az aljzatbél.
Ezzel megelézheti a véletlenszer(
bekapcsoléddst.

Sérilésveszély! Soha se hagyja a
furétokmany-kulesot (21) a foré-

tokmanyba (17) behelyezve, mert az kire-
pulhet!

1.
2.

Ohw

Haijtsa fel a védéberendezést (5).
Lazitsa meg a forétokmény (17) tarté-
pofdit a furétokmany-kules (21) segitsé-
gével.

Vegye ki a szerszdmot.

Helyezzen be egy 0j szerszdmot.
Szoritsa be a forétokmdny (17) tarté-
pofdit a furétokmany-kules (21) segitsé-
gével.

Hizza le a forétokmdny-kulcsot (21).
Ellendrizze, hogy a szerszdm kdzépen
van.

Csukja vissza a véddberendezést (5).
A firé kérmozgdsdnak ellendrzéséhez
végezzen egy rovid probamenetet.

Munkadarab beadallitasa és
beszoritasa/régzitése

Csak olyan munkadarabokkal dolgozzon,
amelyek biztonsdgosan beszorithaték. A
munkadarab nem lehet 10l puha. Ellenkezd
esetben nem lehetséges a biztonsagos
rogzités.

A munkadarab nem lehet sem 10l kicsi, sem
16l nagy.
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A pérhuzamos tk6z8 haszndlata

A munkadarab méretétd| figgden
tavolitsa el a parhuzamos tk6z6t (7),
hogy fel tudja fektetni a munkadarabot
az alaplemezre (15).

j—

—_

. Csavarja ki a szdrnyascsavarokat (16).

Tavolitsa el a parhuzamos itkdzét (7)
az alaplemezrdl (15).

Munkadarab bedllitasa

. Lazitsa ki a gyorsrégzitd (8) karjat (6).

CsUsztassa felfelé a gyorsrégzitét (8)
az oszlopcsévén (9).

. Helyezze a munkadarabot az alaple-

mezre (15).

Csatlakoztassa a késziléket a hélézati
fesziltségre.

Kapcsolja be a lézert a be-/kikapcsolé-
val (13).

Engedie le a firészérat az
emeldkerékkel (14) a munkadarabra.

| Akétlézervonal metszéspontja
1 pontosan mutatia Onnek a foré
kdzéppontjdt.

Ha ez nem igy van, olvassa el a ,Lézer
bedllitdsa” fejezetet.

Allitsa be a munkadarabot Ggy, hogy a
kivant fordsi hely a két lézervonal mets-
zéspontja alatt legyen.

Munkadarab beszoritasa/rogzitése

. Helyezze le a gyorsrégzitét (8) a mun-

kadarabra.

A gyorsrdgzitdén 1évd vagatnak a fordsi
hely kézepéhez kell igazodnia.

A munkadarab régzitéséhez forgassa
be erésen a gyorsrégzits (8) karjat (6).

Lézer bedllitasa

A

Figyelem! - Lézersugdr. Ne nézzen
a sugdrba. Forditsa el a fejét vagy

csukja be a szemét, nehogy a lézersugdr-
ba nézzen. Szemsérilés veszélyel

e | A lézer bedllitdsdhoz haszndljon
1 olyan fadarabot, amire mdr nincs

sziksége.
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ébra:

1. Firjon bele minimélisan a régzitett
munkadarabba. Ne vdltoztassa meg a
munkadarab poziciéjét, amig a lézert
nem dllitja be.

2. Kapcsolja be a lézert a be-/kikapcsolé-
val (13).

3. lazitsa meg a kicsi hernyécsavart (29)
a készilékhdaz jobb oldaldn a kicsi im-
buszkulcs (24) segitségével, majd a két
lézervonal kézi mozgatdsaval dllitsa be
a lézerkeresztet arra a helyre, amelyen
megfirta a munkadarabot.

Parhvzamos itkozo
hasznéalata

Nagyobb munkadarabok esetén haszndlja
a pérhuzamos tk6z4t (7).

1. Csavarja ki a pdrhuzamos tk6z4 (7)
szdarnyascsavarjait (16).

2. Csisztassa a parhuzamos iitkdz6t (7)
az alaplemez (15) vezetdjébe.
A szdrnyas csavarok (16) alatti csiszd
blokkoknak a vezetében kell lenniuk.

3. lgazitsa a parhuzamos Gtkézét (7) a
munkadarabhoz.

4. Hizza meg a szarnyas csavarokat
(16).

5. Helyezze le a gyorsrogzitét (8) a mun-
kadarabra.
A gyorsrégzitén lévé vagamak a fordsi
hely kézepéhez kell igazodnia.

6. A munkadarab régzitéséhez forgassa
be erésen a gyorsrogzitd (8) karjat (6).

Széles vagy hosszi munkadarabok

esetén gondoskodjon megfelels ala-
tamasztasrdl, pl. egy fiirészbakrdl.
Ellenkezd esetben az alaplemezen tilnyolé
munkadarabok lebillenhetnek és kar kelet-
kezhet a készilékben vagy a szerszam-
ban.
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Munkavilagitas/lézer be-/
kikapcsolasa

1. A bekapcsoldshoz nyomija a be-/kikap-
csolét (13) 1 dllasba.

2. A kikapcsoldshoz nyomja a be-/kikapc-
solét (13) 0 é&llasba.

Be- és kikapcsolas

Ugyelien arra, hogy a hdlézati cs-

0 atlakozé fesziltsége megegyezzen
a készulék tipustabléjan feltintetett
fesziltséggel.

Csatlakoztassa a késziiléket a hé-

il |6zati fesziltségre.
A Figyelem! A késziilék bekapcsolasa

eldtt hajtsa a védéberendezést (5) a
forétokmanyhoz (17).

Bekapcsolas

1. Nyomja meg a bekapcsolé gombot (3).
Kikapcsolas

1. Nyomja meg a kikapcsolé gombot (2).

.,
Foras

j—

. Kapcsolja be a késziléket.

2. Forgassa el az emel&kereket (14) az
éramutatd jaréséval ellentétes irdnyba.

3. A furdtokmany (17) leereszkedik.

4. Firjon megfelelé elétoldssal és a kivant
mélységben a munkadarabba.

5. Ugyelien egy esetlegesen szikséges
forgdcstorésre a kivant mélység elérése
kozben.

6. Vezesse vissza lassan a szerszdmot
itkdzésig.

7. Kapcsolja ki a késziléket.
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Altalanos informaciék

Az elétolds és az orsé fordulatsza-
ma meghatdrozd a szerszdm élett-
artamdra nézve.

- A vdgdsi sebességet a furdorsé for-
dulatszdma és a szerszdm atmérdje
hatdrozza meg.

- EZért tehdt alapveté dolog, hogy mi-
nél nagyobb a szerszdm &tmérdje,
anndl alacsonyabb fordulatszamot kell
kivélasztani.

- Ha a munkadarab keményebb, akkor
magasabbnak kell lennie a vagdsi
nyomdsnak.

- Ha rendszeresen visszahizza a
szerszamot, azzal megkdnnyiti a for-
gdcskihorddst.

- A forgdcskihordés killéndsen mély ford-
sokndl nehéz. llyen esetekben csokkent-
se az elStolést és a fordulatszamot.

- A szersz&dmél tolzott kopdsdnak elkeri-
lése érdekében, 8,0 mm-nél nagyobb
4tméréji furatok esetén elészor egy
kisebb dtméréji szerszdmmal érdemes
kezdeni a furdst.

- Széles vagy hosszi munkadarabok
esetén gondoskodjon megfelels alg-
tamasztdsrdl, pl. egy firészbakrél.
Ellenkezd esetben az alaplemezen til-
ny0lé munkadarabok lebillenhetnek és
kdr keletkezhet a készilékben vagy a
szerszamban.

Elakadasok megszintetése

- Vdlasszon minden esetben egy
megfelels elétoldst, hogy lehetd legyen
egy lehetdleg zavartalan forgécstorés.

- Ha a szerszdm megakad a munkadar-
abban, kapcsolja ki a késziléket és
hizza ki a hdlézati csatlakozét. A for-
gdcstoréshez és a szerszdm kiszabadi-
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taséhoz, forgassa el a munkadarabot a
forétokmdanyon az éramutaté jardsaval
ellentétes irdnyba egy kis rantéssal.

- Ha a munkadarab megmunkéldsa
sordn tredék keletkezik, kapcsolja ki a
késziléket és hizza ki a hélézati csatla-
kozét. Egy fogé segitségével tavolitsa el
a téredéket, hogy megakaddlyozza az
ellendrizetlen kivagéddst.

Tisztitas és karbantartas

Minden bedllitas, karbantartds
9 vagy javitds elétt hizza ki a hé-
[6zati csatlakozét.

A hasznaélati Gtmutatéban

nem részletezett munkakat
szakmUhelyben végeztesse. Ki-
zarélag eredeti alkatrészeket has-
zndljon. Minden karbantartdsi és
tisztitasi munka elott, hagyja a kés-
ziiléket lehtlni. Egési sériilés veszélye
all fenn!

Minden haszndlat elétt ellenérizze a készi-
lék esetleges hibait, példaul meglazult, ko-
pott vagy sérilt alkatrészeket, a csavarok
és egyéb alkatrészek megfeleld rogzitését.
Cserélie ki a sérilt alkatrészeket.

i Eredeti pétalkatrészek internetes

aruhdzunkban szerezheték be, lasd
a ,Pétalkatrészek/Tartozékok” fejezetet.

Tisztitas

Ne haszndljon tisztitészereket vagy
oldészereket. Vegyi anyagok kart

okozhatnak a készilék mianyag alkatrés-
zeiben. Soha ne tisztitsa a késziléket folyd
viz alatt.

® Minden haszndlat utdn alaposan tiszti-
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tsa meg a késziléket.

o A szell6z8 nyilasokat és a készilék
feliletét puha kefével, ecsettel vagy
torlékendével tisztitsa meg.

o A forgdcsot, port és szennyezédést szik-
ség esetén egy porszivéval tavolitsa el.

¢ Kenje rendszeresen a mozgé alkatrés-
zeket.

 Ugyelien arra, hogy ne keriljon
kenéanyag a kapcsolékra vagy az
emelSkerékre.

Forétokmaény csere

abra:

1. Tartsa a menetet (27) egy villaskulcesal
(16-0s csavarkulcs méret, nem része a
csomagnak).

2. Helyezze a firétokmany-kulcsot (21) @
fogéjaval a forétokményba (17).

3. Csavarja ki a farétokmdnyt (17).

4. Csavarjon egy mdsik forétokmanyt (17)
a menetre (27).

3. Tartsa a menetet (27) egy villdskuleesal
(16-0s csavarkulcs méret, nem része a
csomagnak) és hizza meg a firédtok-
mdnyt (17) a férétokmany-kules (21)
fogojaval.

Tarolas

o A készilék taroldsa szdraz és portdl
védett, gyermekek dltal el nem érheté
helyen torténijen.

o A készilék kozelre térténd dthelyezése
két személy kdzremikddésével torténik.
A készilék tavolabbra torténd dthelye-
zése alapvetden egy szdllitéeszkdzzel
torténik.

> II& ra
Szallitas

Ne a motoregységnél fogva
A vigye az asztali forégépet.
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= ‘ Figyelem! Forré felilet. Egési sé-
i) rijlés veszélye &l fenn. Csak ak-
kor szdllitsa a gépet, ha a motoregység (1)
teljesen leh(lt.

Az asztali firégépet lehetéleg egy mésik
személlyel egyitt vigye. Egyik kezével
fogja az alaplemezt (15), mdésik kezével
pedig stabilizdlja a gépet a motoregység-
nél (1) fogva.

Eltavolitas és
kérnyezetvédelem

Gondoskodjon a szerszdmgép, a tartozék-
részek és a csomagolds kdrnyezetbarat
Gjra hasznositésardl.

Az elektromos késziilékek nem

tartoznak a hdztartdsi hulladékba.
mm= Az 4thiUzott kerekes szeméttdroléd
szimbéluma azt jelzi, hogy ezt a terméket
életciklusa végén nem szabad a szokdsos
hdztartdsi hulladékkal drtalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairdl szél6 2012/19/EU
irdnyelv: Az elhaszndlédott elektromos
készilékeket kilon kell gydjteni és kdrnye-
zetbardt médon Gjra kell hasznositani.

A nemzeti jogba valé atiltetésté| figgden

a kdvetkezd lehetéségek dlinak rendelke-

zésére:

® visszaadds a vdsarlds helyén,

® leadds egy hivatalos gydijthelyen,

e visszakildés a gydrténak/forgalmazé-
nak. Meghibésodott bekildatt késziléke
dartalmatlanitését ingyen elvégezzik

Ez nem érinti a hulladékka valt késziilékek

tartozékait és elekiromos alkatrészek nélki-

i segédeszkdzeit.
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Pétalkatrészek / Tartozékok

Pétalkatrészeket és tartozékokat az alabbi honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdja akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjik, haszndlja a
kapcsolatfelvételi Grlapot. Tovabbi kérdések esetén forduljon a szervizkézponthoz
(Iasd a(z) 181. oldalon).

Pozicié Pozicié Leirds Rendelési szam
Haszndlati Robbantott
utasitas dbra

7 57-59 parhuzamos itkéz8 91110375

Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelharitas

Ellenérizze az aljzatot, a hé-
|6zati kdbelt, a vezetéket, a
Nincs hdlézati fesziltség halézati csatlakozét, szikség
Hazi biztositék reagdl esetén villanyszerel& szakem-
berrel javittassa meg.

A készilek nem indul Ellendrizze a hazi biztositékot

Bekapcsoléd gomb (3) /kikap-
csolé gomb (2) meghibdso-
dott

Javittassa meg az tgyféls-
zolgédlattal

Javittassa meg az tgyféls-

A motor meghibésodott .
zolgélattal

Hizza be a szorité kart (10)
Jitve Hizza meg a révid hernyécsa-
Erds rezgés vart (25)

Motoregység (1) nincs rog-

A szerszdm nem kézépre van | Ellenérizze a szerszamot a
rogzitve forétokmanyban (17)
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D) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtdsi szém:

Asztali forégép IAN 417394_2210

A termék tipusa:

PTBMOD 710 C3

A gydrté cégneve, cime és email cime: A szerviz neve, cime és telefonszama:

Szerviz Magyarorszdg

Gruzzly Tools GmbH & Co. KG Tol.- 06800 21225
Stockstéddter Strafle 20 E-Mail- arizzlv@lidl hu

63762 GroBostheim g 4 S o
Germany W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltatd Kit.

E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138
2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672

Az importdlé és forgalmazd cégneve és cime:

Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6

1. A j6tallési idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. izle-
tében tortént vasarlds napjdtdl szamitott 1 év, amely jogveszté. A jétdllasi id6 a fo-
gyaszté részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjdval kezdddik.

2. Ajotallési igény a jotallési jeggyel és/vagy a vasdrlast igazolé blokkal érvényesithe-
16. A jétdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaradésa nem érinti
a jétallési kotelezettség-vallalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlés tényének és
id8pontjénak bizonyitdséra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott jotallési jegyetés
a vésarlést igazolé blokkot.

3. A vésdrléstdl szdmitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén
a forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(
hasz-ndlatot akaddlyozza. A jétdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztd
érvényesitheti az druhdzakban, valamint a jétéllasi tajékoztatéban feltintetett szervi-
zekben.(A magyar Polgdri Térvénykényv alapjdn fogyaszténak minésil a szakmdija,
6ndllé foglalkozdasa vagy izleti tevékenysége korén kivil eljaréd természetes személy.)

A j6tdllds ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-
zénak ardnytalan tébbletksltséggel jérna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-
léshez fz&d& érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitést kérhet, vagy eldllhat a
szerz6déstd| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkat-
rész kerilhet beépitésre.

4. Afogyaszté a hiba felfedezésé utan a lehetd legrovidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céliabdl dtadni. A hiba fel-fe-
dezésétdl szamitott két hdnapon belil bejelentett jotdllasi igényt idében kézdlinek kell



tekinteni. A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jotallési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A rogzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy tomegkdzlekedési eszkzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A jotdllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerl haszndlatbdl, dtalakitas-
bol, helytelen taroldsbél, vagy a haszndlati utasitastél eltérd kezelésbdl, vagy bér-
mely a vasdrlést kévetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a for-galma-
z4, vagy a szerviz bizonyitja. A j6tallds nem vonatkozik a mozgé kopé alkat-részek
(ékszij stb.) rendeltetésszerl elhaszndléddsara. A szerviz és a forgalmazé a kijavitds
sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal tarolt adato-
kért vagy bedllitdsokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadd békéltetd testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A j6téllas a fogyaszté tdrvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetd-
ségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotallési igény bejelentésének idSpontia: A hiba oka:

Javitasra dtvétel idépontija: A hiba javitdsanak médja:

A fogyaszté részére torténd visszaadds iddpontja:

A szerviz bélyegzéie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jétdllasi igény bejelentésének idépontia:

Kicserélés idépontja:

A cserélé bolt bélyegzéie, kelt és aldirds:




Kazalo

Predgovor 183

Namen uporabe .......cccceeveeneeees 184

Splo3ni opis 184
Obseg dobave ........c...ccceeeeiiinnne. 184
Opis funkcij....cccoevvviiniiiiiiiiis 184
Pregled ......ccoooiiiiiiiiii 184

Tehniéni podatki...ceeeeeeeccecssnances 185

Varnostna navodila ................. 185
Simboli in oznake ..............cc.c.. 185
Splo3ni varnostni predpisi
za elekiriéna orodja.......ccoeeeenne. 186

Varnostna navodila za vrtalne stroje189
Varnostna opozorila glede

€D,

Poravnava in napenjanje/fiksiranje

obdelovanca ..o 191
Prilagoditev laserja....................... 192
Uporaba vzporednega naslona ..... 192
Vklop/izklop delovne lugi/laserja.. 193

Vklop in izklop .....ccocviiiiennne. 193
Vrtanje ...ooooiiii 193
Splosna opozorila.........cc...coe.. 193
. Odpravljanje blokad ................... 194
Ciséenje in vzdrzevanije ......c..... 194
CiBEEN€ v 194
Zamenjava vrialne glave............... 194
Shranjevanje....ccceeeeccesnecccessenees 194

Transport ....eecceecceeceeccecccecceccness 195
Odstranjevanje/ varstvo okolja 195
Nadomestni deli / Pribor ......... 196
Iskanje napak......cceeeeceeseeccsseecs 196
Garancijski list
Prevod originalne izjave o

skladnosti CE .....ccccceenveccccseecccees 276
Eksplozijska risba..................... 281

rokovanja z laserjem .................... 189

Dodatna varnostna navodila ......... 190
Sestavljanje 190
Uporaba..... 190

Izbira Stevila vriljajev.................... 191

Nastavitev visine enote motorja ..... 191

Predizbira globine vrtanja............. 191

Menjava orodja.........c.ccooiieeiinnn. 191
Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlotili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnije in pri konénem
preverjaniju, s &imer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vase naprave. Kljub temu ni
mogoce izkljuéiti, da so v posameznih pri-
merih v napravi oz. v ceveh ostanki vode
ali maziv. To ni napaka ali pomanikljivost
in ni vzrok za skrb.
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Izdelku so priloZzena navodila za
uporabo. Vsebujejo pomembna
navodila glede varnosti uporabe in
odstranitve. Pred uporabo izdelka
se seznanite z navodili za uporabo
in varnostnimi navodili. Izdelek
uporabljajte zgolj na opisani nadin
in v nastete namene.

Navodila skrbno shranite in pri
predaji naprave tretji osebi prilozite
tudi vso dokumentacijo.

©
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Namizni vrtalnik je doloéen za vrtanje v
kovino, les in umetno maso. Uporablja

se lahko s svedri s premerom vrtanja od

1 mm do 13 mm.

Orodije je namenjeno domacdi uporabi in
ni bilo zasnovano za trajno profesionalno
uporabo. V primeru uporabe v komercial-
ne namene ugasne pravica do uveljavlja-
nja garancije.

Orodije ni namenjeno osebam, mlaj$im od
16 let. Mladoletne osebe, starejse od 16

let, lahko orodje uporabljajo le pod nadzo-

rom odrasle osebe.
Proizvajalec ne jaméi za 3kodo, nastalo
zaradi nenamenske ali napaéne uporabe.

I ~ [ ] [ ]
Splosni opis

Slikovni prikaz najpomembnej-
$ih funkcijskih delov najdete
na spredniji in zadnji zloZeni
strani.

Obseg dobave

Orodje vzemite iz embalaZe in preverite,
ali je popolno. Embalazo odstranite v skla-
du s predpisi.
« Enota motorja
« Hitro vpenjalo
+ Talna ploséa
«  Dvizni kolesce + pokrov + krizni vijak
« Vpenjalni vzvod
« Rocica + krizni vijak
«  Za¥Citna priprava + 2x krizni vijak
+ Vrtalna glava
« Vzporedni prislon
+ Kilju¢ za vrtalno glavo
«  2x 3estrobi kljug
(majhen: 3 mm + velik: 4 mm)

184

« Pokrov
« Navodila za uporabo

Opis funkcij

Funkcije upravljalnih delov so navedene v
spodnjem opisu.

enota motorja

stikalo za izklop

stikalo za vklop

regulator

zascitna priprava

vzvod

vzporedni prislon

hitro vpenijalo

cev stojala

10 vpenjalni vzvod

1T rocica

12 pritrdilni vijok (omejevalnik
globine)

13 stikalo za vklop/izklop

14 dvizno kolesce

15 talna plo$¢a

16 vijak s krilno glavo

17 vrtalna glava

18 pokrov

19 velik krizni vijak

20 majhen krizni vijak

21 kljué za vrialno glavo

22 majhen krizni vijak

23 velik Zestrobi klju¢

24 majhen Sestrobi klju¢

25 kratek vijak brez glave

26 dolg vijak brez glave

27 navoj

28 pokrov

29 vijak brez glave

NVONOOULNNWN —
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Tehniéni podatki

Namizni vrialni stroj........ PTBMOD 710 C3
Nazivna vhodna napetost

U .....230 V~ (izmeniéna napetost), 50 Hz
Mo¢ motorja Py................... 710 W (S1)*
Nagin delovanja P ... 200 W (S6 10 %)**

Nazivno 3tevilo vriljajev v prostem teku (n)

Vreteno......evveveeeennnnn, 500 - 2600 min"!
Zaséitni razred........ Il @ (dvojna izolacija)
Vrsta zadCite ......ooovviiiiiiiiiiiiieii, [PXO
Teza (s priborom) ........cc..ccuee.. ca. 9,1 kg
Vrtalna glava ... 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Hod vretena .........ccocveviieenien, 80 mm
Maks. premer svedra

Les coiiiiiii 40 mm

Jeklo v 13 mm
Laser

Razred laserja.......coceeviiiiiiiiinn, 2

Valovna dolZina laserja ........... 650 nm

Moé laserja Py ..o <1 mW
Raven zvocnega tlaka

(L) o 85,7 dB; K ,= 3 dB
Raven zvocne modi (L)

izmerjena.......... 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Nacin delovanja S1: trajno delovanje s kon-
stantno obremenitvijo

** Nacin delovanja S6 10 %: neprekinjeno de-
lovanje s prekinjajoco obremenitvijo (¢as de-
lovanja 10 minut]. Da se motor ne bi nedo-
pustno segrel, je motor dovoljeno 10 % &asa
delovanja uporabljati z navedeno nazivno
modjo, potem pa mora 90 % &asa delovanja
te&i naprej brez obremenitve.

Podatki o hrupu in tresljajih so doloeni v
skladu z dologili in normami, navedenimi v
izjavi o skladnosti.

Navedena vrednost oddajanja hrupa je
bila izmerjena po standardiziranem preiz-
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kusnem postopku in jo je mogoée uporabiti
za primerjavo elekiriénega orodja z dru-
gim elektriénim orodjem.

Navedena vrednost oddajanja hrupa se
lahko uporabi tudi za uvodno oceno obre-
menitve.

Opozorilo: Oddajanje hrupa
lahko med dejansko uporabo
elektri¢nega orodja odstopa od navedenih
vrednosti, odvisno od nacina, na katerega
se elektri¢no orodje uporablja, zlasti pa od

vrste obdelovanca.

Treba je dolo€iti varnostne ukrepe za zaiéito
uporabnika, ki temeljijo na oceni obremeni-
tve med dejanskimi pogoji uporabe.

Varnostna navodila
POZOR! Pri uporabi elektriénih
A orodij je treba kot zaséito proti elek-
tricnemu udaru, nevarnosti poskodb
in pozara upostevati naslednije var-
nostne ukrepe.
Pred uporabo elekiriénega orodja
preberite vsa varnostna opozorila
in jih skrbno shranite.

Simboli in oznake
Simboli na orodju:

A\

Pozorl

Pozor! Nevarnost elekiriénega
udara! Pred vsemi deli na napravi
izvlecite vti¢ iz vtiénice

=
O
®
©

Preberite navodila za uporabol
Uporabljajte oci in sluh

Uporabljajte zaigito.
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Dolgih las ne nosite nespetih.
Uporabite mrezico za lase.

@D

®

@ Ne uporabljajte rokavic.
N

]

z

Nevarnost poskodb zaradi vrtecega
se orodja! Ne priblizujte rok.

Razred zasite Il (dvojna izolacija)

Elektricnih naprav ne odvrzite med
hisne odpadke.

Achtung rstrahlung
Nichtin

Pozor! - Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek!
Laser razreda 2

Nastavitev 3tevila vriljajev
vretena

Nastavitev

sma=o : .
globine vrtanja

Simboli v naveodilih za uporabo:

Opozorilni simboli z napotki
A za prepreéevanje poskodb in

materialne skode.
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Simbol za obveznost z navedbami
za preprecevanije $kode.

Orodje prikljuéite na elektri¢no

il omrezije.
[J
1

Izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Obvestilni simbol z informacijami
za boljse rokovanije z napravo.

‘ Pozor! Vroéa povrsina. Obstaja
nevarnost opeklin.

|

Sploini varnostni predpisi za
elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
A varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehni¢ne
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to elekiriéno orodie.
Neupostevanje varnostnih navodil
in opozoril lahko povzrogi elekiriéni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem , elektriéno orodje”, uporabljen v
varnostnih navodilih, se nanasa na elek-
triéna orodja s priklopom na omrezje (s
priklju&nim kablom) in na akumulatorska
elektriéna orodja (brez prikljuénega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vase delov-
no mesto vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena
delovna podroéja lahko povzrogijo ne-
zgode.
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b)

<)

Elektriénega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoéine,
plini ali prah. Elekiri¢na orodja pov-
zrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom
priblizale elekiriécnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso po-
zornost in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

2) ELEKTRIENA VARNOST:

a)

b)

d)

Prikljuéni vti¢ elektriénega orod-
ja mora ustrezati vti€nici. V no-
benem primeru vti¢a ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiéev v kombinaciji z zaséitno ozemlje-
nimi elektri¢nimi orodiji ni dovoljena.
Nespremenijen vti¢ in ustrezna vticnica
zmanij$ujeta nevarnost elektriénega
uvdara.

Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povr$inami, na pri-
mer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elek-
tricnega udara.

Elektriéno orodje zavaruijte pred
dezjem in vlago. Vstop vode v
elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

Elektricnega kabla ne upora-
bljajte za prenasanje ali obe-
Sanje elekiri¢nega orodja in ne
vlecite vti¢a iz vti¢nice tako, da
vleéete za kabel. Kabel zavarujte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli orodja. Podkodo-
van ali zavozlan kabel poveéuje nevar-
nost elekiri¢nega udara.
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Ce elektriéno orodje uporabljate
na prostem, uporabljajte samo
podaljsek, ki je primeren za delo na
prostem. Uporaba podaljdevalnega ka-
bla, ki je primeren za uporabo na pro-
stem, zmanijSuje nevarnost elekiriénega
udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orod-
ja v vlaznem okolju ni mogocée
izogniti, uporabite zas¢itno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
zaiCitnega stikala za udarne tokove
zmanjsa tveganije elektriénega udara.

3) VARNOST OSEB

a)

b)

d)

Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z elektriénim orodjem se
lotite razumno. Elekiri¢nega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod
vplivom mamil, alkohola oziroma zdra-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektriénega orodja ima lahko
za posledico resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zaséitno
opremo in vedno nosite zas¢i-
tna oéala. Nosenje osebne za3citne
opreme, na primer nedrse¢ih zai¢itnih
evljev, zaititne elade ali gludnikoy,
zmanjiuje tveganije telesnih poskodb.
Izogibajte se nenamernemu
vklopu orodja. Preden elektric-
no orodje prikljuéite na elek-
tricno omrezje, ga dvignete ali
prenasate, se prepricajte, da je
izklju€eno. Ce pri nosenju elekiricne-
ga orodja drzite prst na stikalu ali ¢e
vkloplieno orodije prikljucite na omrez-
ie, lahko pride do nesrece.

Pred vklopom z elektricnega
orodja odstranite nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali
kljug, ki se nahaja na vrtecem se delu
orodja, lahko povzroéita nezgodo.
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e)

f)

9)

h)

4)

a)

b)
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Izogibajte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za varno stojisée
in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.
Uporabljajte primerno obleko.
Ne nosite Sirokih obladil ali na-
kita. Lasje, oblaéila in rokavice
naj se ne pribliZujejo premikajo-
¢im se delom orodja. Premikajoci
se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno
gbleko, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoce namestiti naprave
za odsesavanje in prestrezanje
prahuy, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Ce
so na voljo prikljugki za odsesavanje
in lovilnik prahu, se prepricajte, da so
pravilno priklopljeni in da jih pravilno
uporabljate.

Ne pustite se preslepiti laznemu
obéutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za
elektriéna orodija, tudi ¢e po
veckratni uporabi elektriéno
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanie lahko v nekaj delékih sekunde
povzrodi hude poskodbe.

UPORABA IN RAVNANJE Z
ELEKTRICNIM ORODJEM

Ne preobremenijujte orodja.
Uporabljajte samo elektriéno
orodje, ki je predvideno za
opravljanje doloéenega dela. 7
ustreznim elektriénim orodjem boste
delali bolje in varneje v predvidenem
obmogju zmogljivosti.

Ne uporabljaijte elektriénega
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Izvlecite vti€ iz vti¢nice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo,
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odlozite
orodije. Ta previdnostni ukrep onemo-
go&a nenamerni zagon elekiriénega
orodja.

Elektriéno verizno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil,
ne dovolite uporabljati orodja. Elektrié-
na orodja so nevarna, &e jih uporabljo-
jo neizkusene osebe.

Elektri¢no orodije in vpenjalne
nastavke skrbno neguite. Prepri-
Cajte se, da gibljivi deli delujejo
brezhibno in da niso stisnjeni.
Prav tako ne smejo biti zlomljeni
ali poskodovani do te mere, da
ovirajo delovanje elektriénega
orodja. Pred ponovno uporabo

je treba poskodovani del orodja
popraviti. Vzrok za 3tevilne nezgode so
prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in
€ista. Skrbno negovana rezalna orod-
ja z ostrimi robovi se manj zatikajo in
so lazje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevaj-
te delovne pogoje in vrsto delaq,
ki ga nameravate opravljati.
Zaradi uporabe elektriénega orodja v
druge, nepredvidene namene, lahko
nastanejo nevarne situacije.

Skrbite za to, da so roéaqji in
prijemalne povrsine suhi, €isti in
brez olja ali masti. Spolzki rocaji
in prijemalne povrsine ne omo-
godajo varne uporabe in nad-
zora nad elektriénim orodjem v
nepredvidenih situacijah.
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5) SERVIS

a) Elektriéno orodje lahko popra-

vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izkljuéno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba
elektri¢nega orodja.

Varnosina navodila
za vrialne stroje

a)

b)

d)

f

Vrialni stroj je treba zavarovati.
Nepravilno pritrjeni vrtalni stroj se lah-
ko premakne ali prevrne in tako prive-
de do telesnih poskodb.
Obdelovanec mora biti vpet ali
pritrien na podlogi za obdelo-
vance. Ne vrtajte obdelovancev,
ki so premaijhni za varno vpetije.
Drzanje obdelovanca z roko lahko pri-
vede do telesnih poskodb.

Ne nosite rokavic. Vrteci se deli ali
odrezki od vrtanja bi lahko zadeli ob

rokavice in tako privedli do telesnih po-

skodb.

Ne pribliZujte rok obmoéju vr-
tanja, medtem ko elektriéno
orodje te€e. Stik z vrtecimi se deli ali
odrezki od vrtanja lahko privede do
telesnih poskodb.

Vrtalno orodje se mora vrieti,
preden ga primaknete k obde-
lovancu. Drugace se vrtalno orodje
lahko zatakne v obdelovancu in tako
povzroci nepriéakovan premik obdelo-
vanca in telesne poskodbe.

Ce bi vrtalno orodije zablokiralo,
ga ne pritiskajte ve¢ navzdol

in izklopite elektriéno orodije.
Poiséite in odpravite vzrok za
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blokado. Blokada lahko privede do
nepri¢akovanega premika obdelovanca
in do telesnih poskodb.

Izogibajte se nastajanju dolgih
odrezkov pri vrtanju, tako da
redno prekinete pritiskanje nav-
zdol. Ostri kovinski odrezki se lahko
zataknejo in privedejo do telesnih po-
skodb.

Nikoli ne odstranjujte odrezkov
od vrtanja z obmoéja vrianja,
medtem ko elektriéno orodje
tece. Za odstranitev odrezkov
vrtalno orodje pomaknite vstran
od obdelovanca, izklopite elek-
triéno orodje in poéakaijte, da se
vrtalno orodje dokonéno umiri.
Za odstranitev odrezkov upo-
rabite pripomocke kot $éetko

ali kavelj. Stik z vrtecimi se deli ali
odrezki od vrtanja lahko privede do
telesnih poskodb.

Dovoljeno stevilo vriljajev delov-
nega orodja z nazivnim stevilom
vrtljajev mora biti najmanj tako
visoko, kot je najvisje stevilo vr-
tliajev, navedeno na elektricnem
orodju. Pribor, ki se vrti hitreje, kot je
dovoljeno, se lahko zlomi in leti nao-
krog.

Varnostna opozorila glede
rokovanja z laserjem

Pozor: Lasersko sevanje - Ne glejte v
laserski zarek! Razred laserja 2
Laserja ne usmerjajte proti povrsinam,
ki odbijajo svetlobo.

Oznake in opozorilo so levo na na-
pravi pod dviznim kolescem in na dnu
enote motorja, ob vrtalni glavi.
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Dodaina varnostna navodila

Ce se elekiri¢ni prikljuéni kabel te no-
prave poskoduje, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegova servisna sluzba
ali ustrezno usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Previsne obdelovance bo morda treba
boéno podpreti z dodatnimi podporami.

Sestavijanje

Namizni vrtalni stroj se dobavi razstavljen.
Naijprej s suho krpo oistite cev stojala (9),
talno plo3co (15) in vrtalno glavo (17).
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Slika
Namestitev talne plo3ée in cevi stojala

. Namestite hitro vpenjalo (8) na cev sto-

jala (9).

. Namestite cev stojala (9) na talno

ploséo (15).

Odprtina v cevi stojala (9) mora lezati
na dolgem vijaku brez glave (26) v tal-
ni plo3¢i (15).

. Privijte kratek vijak brez glave (25) z

velikim 3estrobim klju¢em (23) v zgorn-
jo od obeh odprtin v talni ploséi (15),
da pritrdite cev stojala (9).

Namestitev vzporednega naslona

. Potisnite vzporedni prislon (7) v vodilo

talne plosce (15).
Kamni utora pod vijakom s krilno glavo
(16) morajo biti name$&eni v vodilu.

. Nekoliko zategnite vijake s krilno glavo

(16).

Namestitev zas¢itne priprave

. Namestite zai¢itno pripravo (5) na pred-

videnih to¢kah na enoti motorja (1).
Pritrdite za3citno pripravo (5) z desne
in leve z obema majhnima kriznima

vijakoma (20).

Namestitev dviznega kolesca

. Namestite pokrov (18) na dvizno kole-

sce (14).

. Namestite dvizno kolesce (14) in po-

krov (18) na vreteno na enoti motorja
().

Odprtina v dviznem kolescu (14) in po-
krovu (18) se moea ujemati z notranjim
navojem vretena.

. Pritrdite dvizno kolesce (14) z velikim

kriznim vijakom (19).

Namestitev vpenjalnega vzvoda in
rocice

. Privijte vpenjalni vzvod (10) za fiksi-

ranje viSine v notranji navoj na zadniji
strani enote motorja (1).

. Namestite roéico (11) na vreteno na

enoti motorja (1).

. Pritrdite ro&ico (11) z majhnim kriznim

vijakom (22).

Namestitev pokrova na cev stojala

. Namestite &rn pokrov (28) na cev stoja-

la (9).

Fiksiranje naprave na delovno mizo

. Pritrdite napravo s 3tirimi sponskimi

vijaki (ni v obsegu dobave) skozi tiri
odprtine v talni plo3¢i (15) na delovni
mizi.

Pozor!

Nevarnost poskodb!
Bodite pozorni, da imate pri delu do-
volj prostora in da ne ogrozate drugih.
Pred zacetkom uporabe morajo biti
pravilno name$ceni vsi deli naprave in
zascitna priprava.
Preden se lotite nastavitev na orodiu,
izvlecite vti€ iz vtiénice.
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Izbira stevila vriljajev

Z vrtenjem regulatorja (4) lah-
ko brezstopenijsko prestavljate
stevilo vriljajev svedra. Stevilo
vriljajev svedra je mogode pre-
brati na lestvici na regulatorju (4).

Priporoéena stevila vriljajev
za razliéne velikosti svedrov in
materiale:

min-’! Steel
5

'
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Nastavitev visine enofe
motorja

1. Odvijte vpenjalni vzvod (10) za fiksi-
ranje visine na zadnji strani enote mo-
torja (1).

2. Enotor motorja (1) z roéico (11) nasta-
vite na potrebno visino.

3. Fiksirajte vpenjalni vzvod (10).

V nasprotnem primeru lahko pride do
$kode na vodilu.

Predizbira globine vrianja

1. Odvijte pritrdilni vijak (12) z omejeval-
nika globine.

2. lzvedite poskusno vrianje.
Spustite vrtalno vreteno z name3cenim
orodjem prek dviznega kolesca (14) na
obdelovanec.
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Ko doseZete Zeleno globino, zategnite
pritrdilni vijak (12).
Omeijevalnik globine je zdaj nastavljen
na zeleno vrtalno globino.

3. Vrfalno vreteno namestite nazaj v njeg-
ov izhodi3&ni polozaj.

Menjava orodja

Pred menjavanjem orodja povlecite
elektriéni vti¢ iz elektriéne vtiénice.
Tako preprecite nehoteni zagon.

Nevarnost telesnih poskodb! Kljuéa

za vrtalno glavo (21) nikakor ne
pustite v vrialni glavi (17), lahko odleti
vstran!

1. Premaknite za3¢itno pripravo (5) navz-
gor.

2. Sprostite drzalne Zeljusti vrtalne glave

(17) s klju¢em za vrtalno glavo (21).

. Odstranite orodje.

Vstavite novo orodje.

Napnite drzalne &eljusti vrtalne glave

(17) s klju¢em za vrtalno glavo (21).

Snemite klju¢ za vrtalno glavo (21).

Preverite sredi3éni polozaj orodja.

Zaseitno pripravo (5) znova preklopite

navzdol.

9. lzvedite kratko poskusno delovanije, da
preverite pravilen tek svedra.

oaw
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Poravnava in napenjanje/
fiksiranje obdelovanca

Obdelujte samo obdelovance, ki jih je
mogode varno vpneti. Obdelovanec ne
sme biti preveé upogljiv. V nasprotnem pri-
meru ni mogode uporabiti varne napetosti.
Obdelovanec pa ne sme biti premajhen ali
prevelik.
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Uporaba vzporednega prislona
Odvisno od velikosti obdelovanca od-
stranite vzporedni prislon(7), da lahko
obdelovanec plosko polozite na talno
plo3co (15).

. Odviijte vijake s krilno glavo (16).

2. Odstranite vzporedni prislon (7) s talne
plo3ce (15).

Poravnava obdelovanca

1. Odvijte vzvod (6) hitrega vpenijala (8).

2. Potisnitie hitro vpenjalo (8) na cev stoja-
la (?) navzgor.

3. Polozite obdelovanec na talno ploséo
(15).

4. Priklju¢ite napravo na omrezno nape-
tost.

5. Vklopite laser s stikalom za vklop/iz-
klop (13).

6. Spustite vrtalno vreteno z dviznim kole-
scem (14) na obdelovanec.

e | Presek obeh laserskih linij vam

1) hatanéno pokaze sredidéno tocko
svedra.
Ce temu ni tako, preberite poglavje
»Prilagoditev laserja«.

7. Obdelovanec poravnaite tako, da je
Zeleno vrtalno mesto pod presekom
obeh laserskih linij.
Napenjanje/fiksiranje obdelovanca

1. Namestite hitro vpenjalo (8) na obdelo-
vanec.

Odprtina na hitrem vpenjalu mora biti
poravnana sredinsko glede na vrtalno
mesto.

2. Privijte vzvod (6) hitrega vpenjala (8),
da fiksirate obdelovanec.
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Prilagoditev laserja

JAN

Pozor! — Lasersko sevanje. Ne glejte
v zarek. Odvrnite glavo ali zaprite

oci, da preprecite gledanije v laserski
zarek. Nevarnost poskodbe oéil

e | Za prilagoditev laserja uporabite
1 | odrezan kos lesa, ki ga ne potrebu-

jete vec.

Slika

. Minimalno navrtajte vpeti obdelovanec.

PoloZaja obdelovamca ne spreminjaite
ve, ko je laser nastavljen.

Vklopite laser s stikalom za vklop/iz-
klop (13).

. Odvijte majhen vijak brez glave (29)

na desni strani ohisja z majhnim
Sestrobim kljuéem (24) in nastavite lo-
serski kriz na mesto, na katerem je bil
obdelovanec navrtan, tako da roéno
premaknete ob laserski liniji.

Uporaba vzporednega
naslona

Za vedje obdelovance uporabljajte vzpo-
redni prislon (7).

1

2.

. Odbvijte vijake s krilno glavo (16) vzpo-

rednega prislona (7).

Potisnite vzporedni prislon (7) v vodilo
talne plosce (15).

Kamni utora pod vijakom s krilno glavo
(16) morajo biti name$&eni v vodilu.

. Vzporedni prislon (7) poravnaijte z ob-

delovancem.

Trdno zategnite vijake s krilno glavo
(16).
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5. Namestite hitro vpenjalo (8) na obdelo-

vanec.
Odprtina na hitrem vpenjalu mora biti
poravnana sredinsko glede na vrtalno
mesto.

6. Privijte vzvod (6) hitrega vpenijala (8),
da fiksirate obdelovanec.

Pri Sirokih in dolgih obdelovancih
zagotovite primerno oporo, npr. s

kozo za Zaganje. V nasprotnem primeru se

lahko obdelovanci, ki molijo ¢ez talno
plos¢o, prevrnejo in poskodujejo napravo
ali orodje.

Vklop/izklop delovne luéi/
laserja

1. Za vklop prestavite stikalo za vklop/
izklop (13) na polozaj »l«.

2. Za izklop prestavite stikalo za vklop/
izklop (13) na polozaj »0«.

Vklop in izklop

Pazite, da se napetost elekiri¢nega

priklju¢ka vjema z napetostjo, na-
vedeno na tipski ploséici naprave.

Prikljugite napravo na omrezno na-

petost.

Pozor! Poklopite zas¢itno pripravo

(5) do vrtalne glave (17), preden st-

roj vklopite.
Vklop

1. Pritisnite stikalo za vklop (3).
Izklop

1. Pritisnite stikalo za izklop (2).
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Vrianje

—_

Mo

6
7

. Vklopite napravo.

. Zavrtite dvizno kolesce (14) v nasprotni

smeri urnega kazalca.

Vrtalna glava (17) se spusti.

Vrtajte s primernim pomikom in Zeleno

globino v obdelovanec.

. Upostevaite, da bo morda potrebno
lomljenje odrezkov na poti do Zelene
globine vrtanja.

. Orodije pocasi vrnite v polozaj prislona.

. Napravo znova izklopite.

~ (]
Splos$na opozorila

@

Sila potiskanija in 3tevilo vriljajev
sta bistvenega pomena za Zivljenj-
sko dobo nastavka.

Hitrost vrtanja je odvisna od 3tevila
vriljajev vrtalnega vretena in premera
nastavka.

Zato velja, da vegji kot je premer nastav-
ka, niZje 3tevilo vriljajev je treba izbrati.
Pri bolj trdih obdelovancih mora biti
sila potiska med vrtanjem vedja.

Z veckratnim umikanjem nastavka iz
izvrtine omogodite lazje odvajanje
ostruzkov.

Odvajanje ostruzkov je posebej ote-
Zeno pri globokih izvrtinah. V tem pri-
meru zmanisaijte silo pritiska in 3tevilo
vriljajev.

Da preprecite prekomerno obrabo
rezila nastavka, pri vrtanju izvrtin s
premerom nad 8,0 mm najprej izvrtajte
izvrtino z manjsim premerom.

Pri Sirokih in dolgih obdelovancih za-
gotovite primerno oporo, npr. s kozo
za zaganije. V nasprotnem primeru se
lahko obdelovanci, ki molijo &ez talno
plo3co, prevrnejo in poskodujejo napra-
vo ali orodje.
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Odpravljanje blokad

- Vedno izberite prilagojeno silo pritiska,
da zagotovite &im bolj nemoteno lo-
mljenje ostruzkov.

- Ce se nastavek zatakne v obdelovancuy,
izkljuéite orodije in izvlecite vti¢ iz vtiéni-
ce. Nastavek na vpenjalni glavi zavrtite
v levo z manjiim sunkom, da zlomite
osfruzke in ponovno sprostite nastavek.

- Ce se med obdelavo obdelovanca od-
lomi deleek, izklopite orodije ter izvleci-
te vti¢ iz vtiénice. S kle3¢ami odstranite
odlomljeni deléek, da prepregite, da bi
nenadzorovano odletel.

Ciséenje in vzdrievanje

Preden se lotite nastavljanja, vzdr-
T Zevalnih del ali popravil, izvlecite
vtic¢ iz viicnice.

Dela, ki niso opisana v teh

navodilih za uporabo, naj
opravi specializirana delavnica.
Uporabljajte samo originalne dele.
Preden se lotite vzdrzevanija ali ¢i-
$éenja, poéakaite, da se orodije ohla-
di. Sicer obstaja nevarnost opeklin!

Pred vsako uporabo preverite orodje glede
vidnih napak, kot so zrahljani, obrabljeni
ali poskodovani deli, in preverite, ali so
pravilno nameséeni vijaki in drugi deli.
Zamenijaijte poskodovane dele.

e | Originalne nadomestne dele lahko
1 | kupite v nasi spletni trgovini, glejte
poglavie »Nadomestni deli/pribor«.
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Ciséenje

Ne uporabljaijte &istilnih sredstev

oz. topil. Kemicne substance lahko
naénejo plastiéne dele orodja. Orodija ni-
koli ne ¢istite pod teko&o vodo.

¢ Orodije po vsaki uporabi temeljito o&i-
stite.

e Oistite prezradevalne reze in povrsino
orodja z mehko 3&etko, opicem ali
krpo.

e Ostruzke, prah in umazanijo po potrebi
odstranite s sesalnikom za prah.

Redno mazite premiéne dele.
Ne dovolite, da mazivo pride v stik s
stikalom ali dviznim kolescem.

Zamenjava vrialne glave

Slika

1. Pridrzite navoj (27) z viliéastim klju¢em
(SW 16, ni v obsegu dobave).

2. Namestite klju¢ za vrtalno glavo (21) z
njegovim ro¢ajem v vrtalno glavo (17).

3. Odvijte vrialni glavo (17).

4. Privijte novo vrtalno glavo (17) na na-
voj (27).

3. Pridrzite navoj (27) z vili¢astim klju¢em
(SW 16, ni v obsegu dobave] in privijte
vrtalno glavo (17) z roéajem kljuéa za
vrtalno glavo (21).

Shranjevanje

* Orodje hranite na suhem, neprainem
mestu izven dosega otrok.

¢ Orodije lahko na kratko razdaljo presta-
vita dve osebi. Za premikanje na daljso
razdaljo pa je potreben pripomodek za
transportiranije.
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Transport

Namiznega vrtalnika nikoli ne
prenasaijte tako, da ga drzite
za motorno enoto.

= ‘ Pozor! Vroéa povriina. Obstaja
\siddisesin) nevarnost opeklin. Stroj prenesite
3ele, ko je enota motorja (1) popolnoma
ohlajena.

Namizni vrtalnik po moZnosti prenasajte

skupaj z drugo osebo. Z eno roko primite
talno plo3&o (15) in z drugo stablizirajte

stroj na enoti motorja (1).
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Odstranjevanje/
varstvo okolja

Napravo, pribor in embalazo reciklirajte
na okolju primeren naéin, v skladu z uro-
dnimi predpisi in veljavno zakonodajo.

lagati med gospodinjske odpadke.

Simbol precrtanega smetnjaka po-
mmm  meni, da tega izdelka po koncu
njegove uporabnosti ni dovoljeno odvredi
med gospodinjske odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektrié-
ni in elektronski opremi: Odsluzene elek-
tricne naprave je treba zbirati logeno in jih
oddati za recikliranje na okoljsko primeren
nacin.

Odvisno od prenosa v nacionalno pravo

so vam na voljo naslednje moznosti:

® odsluzeno opremo lahko oddate na pro-
dajnem mestu,

¢ ali na uradnem zbiraliséy,

e ali jo posliete nazaj proizvajalcu/ose-
bi, ki jo je dala na trg. Odstranjevanije
vasih okvarjenih poslanih naprav izvede-
mo brezplaéno.

To ne velja za pribor in pripomocke za

odpadne naprave, &e nimajo elektriénih
sestavnih delov.
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Nadomesini deli / Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

C::e imate tezave s postopkom naro&anja, uporabite obrazec za stik.
Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na »Service-Center« (glejte stran 197).

Polozqj Polozaj Opis Stevilka naloga
Navodila Eksplozijska risba

za uporabo

7 57-59 vzporedni prislon 91110375

Iskanje napak

Tezava

Mozen vzrok

Odprava napake

Ni omrezne napetosti.
Aktivira se hisna varovalka

Preverite vti¢nico, prikljuéni
kabel, napeljavo in vtié. Po pot-
rebi poklicite elektri¢arja.
Preverite hi$no varovalko

Orodje se ne vklopi

Stikalo za vklop (3)/stikalo

za izklop (2) je okvarjeno.

popravilo naj izvede servisna
sluzba

motor je okvarjen

popravilo naj izvede servisna
sluzba

Moéni tresljaji

Enota motorja (1) ni fiksira-
na.

Zategnite vpenjalni vzvod (10).
Zategnite kratek vijak brez gla-
ve (25).

Orodije ni centrirano vpeto.

Preverite orodje v vrtalni glavi

(17).
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblas&eni serviser:

Tel.

: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpol-
njenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zara-
di napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve blaga. Datum izrogi-
tve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-
njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3éenemu servisu predloziti garancijski list in radun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jaméimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrosni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh loéenih doku-
mentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odludili za
jedan visokokvalitetni proizvod.

Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta
ovog uredaja i podvrgnut je zavrinoj
kontroli. Time je osigurana funkcionalnost
Vaseg uredaja. Ne moze se iskljuciti, da
se u pojedinaénim sluéajevima na ili u
uredaju, odn. u crijevnim vodovima nalaze
preostale koli¢ine vode ili maziva. To nije
nedostatak ili kvar i razlog za brigu.
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@ Uputa za upravljanie sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi vazne
upute za sigurnost, uporabu i uklanjanije.
Prije koridtenja proizvoda upoznaite se sa
svim uputama za upravljanje i sigurnost.
Proizvod koristite samo kako je opisano i
za navedena podruja primjene.

Dobro saduvaijte Uputu i pri predaiji pro-
izvoda tre¢im osobama uruéite i svu doku-
mentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod
dostupna je na internet stranici www.lidl.hr.

199



Svrha koristenja

Stolna busilica namijenjena je za buienje
metala, drveta i plastike. MozZete je koristiti
sa svrdlima promjera za busenje od 1 mm
do 13 mm.

Uredaj je namijenjen za uporabu u uro-
di-sam okruZenjima. Nije koncipiran za
trajni pogon u gospodarskim okruZenjima.
Uredaj nije namijenjen za uporabu od
strane osoba mladih od 16 godina. Mlade
osobe starije od 16 godina uredaj smiju
koristiti uz nadzor.

Proizvodaé ne jaméi za odtecenja, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogresnim upravljanjem.

Opéi opis
Sliku najvaznijih funkcionalnih

dijelova mozete pronaéi na
prednjoj i straznjoj preklopnoj stranici.

Obim isporuke

Odpakirajte uredaj i provijerite da li je sve
kompletno. Propisno uklonite materijal za
pakiranje.

«  Motorna jedinica

« Brzi zateznik

+ Postolje

+ Kotaé + poklopac + krizni vijak

« Stezna poluga

+ Rugica + krizni vijak

«  Zadtitni uredaj + 2x krizni vijak
Stezna glava

« Paralelni grani¢nik

+ Kilju¢ za steznu glavu

« 2 x imbus kljug
(mali: 3 mm + veliki: 4 mm)

« Poklopac

« Naputka za posluzivanje
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Opis funkcije

Funkciju upravljagkih dijelova molimo pro-
Citajte u sliedecim opisima.

Pregled

Motorna jedinica
Prekida¢ za iskljugivanije
Prekida¢ za uklju&ivanije
Regulator

Zastitni uredaj

Poluga

Paralelni graniénik

Brzi zateznik

Cijev stupa

Stezna poluga

Rucica

Vijok za fiksiranje
(dubinski grani&nik)

13 Prekidaé za uklju&ivanje/iskljugi-

OVoONO>TULMNLON —

—_—
N —

vanje
14 Kotaé
15 Postolje

16 Leptirasti vijak

17 Stezna glava

18 Poklopac

19 Velki krizni vijak

20  Mali krizni vijci

21 Klju¢ za steznu glavu

22 Mali krizni vijak

23 Veliki imbus kljué

24 Mali imbus klju¢

25 Kratak vijak bez glave (crvi¢)
26 Dugi vijak bez glave (crvi¢)
27 Navoj

28 Poklopac

29 Vijak bez glave (crvi¢)
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Tehniéki podaci

Stolna bugilica............... PTBMOD 710 C3
Nazivni ulazni napon
U 230 V~ (Izmjeniéni napon), 50 Hz

Snaga motora Py................. 710 W (S1)*
Nacin rada P............ 900 W (S6 10%)**
Nazivni broj okretaja u praznom hodu n,

Vreteno.......cceeeeeeeennn. 500 - 2600 min"!
Klasa zastite........ I @ (dvostruka izolacija)
Vrsta zaStite....ooooeeeeeeieiee [PXO
Tezina (s priborom)................ oko. 9,1 kg
Stezna glava ......cccoeveiinne. 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF

Hod osovine.........ccoceeeeviniieeennnnn, 80 mm
Maks. promjer budenja

DIVO..oiiiiiiiiiii 40 mm

Celik v 13 mm
Laser

Razred lasera.......ccccoeevviiiiiiiiiinnnn, 2

Valna duljina lasera ................. 650 nm

Snaga lasera Py ..o <1 mW
Razina zvuénog tlaka

{0 PR 85,7 dB(A); K ,= 3 dB
Razina snage zvuka (L)

Izmiereni........... 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Nacin rada S1: Trajni hod s konstantnim op-
terecenjem

**Nacin rada S6 10%: Kontinuirani rad s
isprekidanim opterecenjem (vrijeme rada
10 min). Kako se motor ne bi nedopusteno
zagrijavao, motor smije samo 10% vremena
raditi navedenom nominalnom snagom, a
zatim mora 90% vremena raditi bez optere-
éenja.

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u
skladu s normativima i odredbama nave-
denim u Izjavi o sukladnosti.

Navedena vrijednost buke izmjerena je pre-
ma normiranom postupku i moze se koristiti

//l PARKSIDE’

za medusobnu usporedbu elekiri¢nih alata.
Navedena vrijednost emisije buke moze
biti koristena i za priviemenu procjenu
optereéenja.

Upozorenje: Emisije buke mogu

tijekom stvarne uporabe elekiri¢nog
alata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nadinu uporabe elekiri¢nog alata,
a posebno i o vrsti izratka. Potrebno je da
se odrede sigurnosne mjere u svrhu zadtite
posluZitelja, koje su mjere temeljene na
procjeni optereéenja tijekom stvarnih uvije-
ta koridtenja.

A OPREZ A UPOZORENJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéidte proizvoda |

Pozor! Pri uporabi elekiri¢nog alata
u svrhu zastite protiv elekiri¢nog udo-
ra, ozlijeda i opasnosti od pozara
osnovno mogate paziti na slijedece
sigurnosne mjere.

U inferesu svoje vlastite sigurnosti i
sigurnosti drugih osoba, procitajte
prije prvog pudtanja u pogon pazlji-
vo ove upute za uporabu. Dobro ih
sacuvaite, kako bi Vam informacije
uvijek stajale na raspolaganiu.

A

Simboli i slikovni znakovi

Slikovni znakovi na uredaju:

A Pozorl

o= Opasnost od udara struje!
[ Prije svih radova na uredaiju izvuci-
te mrezni utikaé.
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Prije koridtenja uredaja pazljivo
procitajte uputu za rukovanie.

Nosite zastitu za sluh
Nosite zastitu za odi

Dugu kosu ne nosite raspudtenu.
Koristite mreZicu za kosu

Ne nosite rukavice

Pozor! Opasnost od ozljeda rotira-
juéim dijelovimal

Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

Uredaiji ne spadaiju u kuéno smece.

<O ®R 00 d §

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strah! blicken!

>

Slikovni znakovi u Uputi:
Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zastiti od materijalnih
ili os$teéenja osoba.

Znakovi naredbe s podacima o za-
§titi od ostedenia.

Uredaj priklju¢ite na mrezni napon.

Izvucite mrezni utikad.

Znakovi upozorenija s informacija-
ma za bolje postupanie s ureda-
jem.

‘ Pozor! Vruéa povriina.
\sidcsissa) - Postoji opasnost od opeklina.

I ek
@ Drvo

Pozor! - Lasersko zracenje
Ne gledajte izravno u zraku!
Razred lasera 2

min”?' Steel
2500

Podesavanije broja
okretaja vretena

Podesavanje
dubine bugenja
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Opée sigurnosne upute za
elektri¢ne alate
UPOZORENUJE! Procitajte sve
A sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke
uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti
pri pridrzavaniju sigurnosnih uputa
i napomena mogu prouzrokovati
elekiriéni udar, pozar i/ili tedke po-
vrede.

Sacuvaijte sve sigurnosne upute i
napomene za buduénost.

Pojam ,,elektri¢ni alat”, koji se koristi u
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tri¢ne alate na mrezni pogon (s mreznim
kabelom) i na elekiri¢ne alate na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabela).
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1)

a)

b)

<)

2)

a)

b)

d)

SIGURNOST NA RADNOM
MJESTU

Odrzavaite svoje radno podru-
¢je Cisto i dobro osvijetljeno.
Neurednost ili neosvijetljena radna
podruéja mogu dovesti do nesreca.
Nemoijte raditi elektriénim ala-
tom u okolini, u kojoj prijeti
opasnost od eksplozije, u kojoj
se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasine. Elekiriéni alati
proizvode iskre, koje mogu zapaliti
pradinu ili pare.

Udaljite djecu i ostale osobe,
za vrijeme uporabe elekiriénog
alata. U sluéaju ometanja Vi mozete
izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRIENA SIGURNOST

Prikljuéni utikaé elektri¢énog ala-
ta mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikaé se ni u kom sluéaju ne
smije mijenjati. Nemojte koristiti
adapterske utikaée zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikadi i od-
govarajuée utiénice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

Izbjegavaijte kontakt tijela s
uzemljenim povr$inama npr.
kod cijevi, radijatora, stednjaka
i hladnjaka. Postoji povecani rizik
od elekiricnog udara, kada je Vase
tijelo uzemljeno.

Udadljite elektri¢ni alat od kise i
vlage. Prodiranje vode u elektriéni alat
povedava rizik od elektri¢nog udara.
Nemojte nesvrsishodno koristiti
kabel za nosenje, viesanje elek-
tricnog alata ili izvlaéenije uti-
kaéa iz utiénice. Kabel udaljite
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f)

3)

b)

od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova uredaja. Oste-
¢eni ili isprepleteni kablovi poveéavaju
rizik od elekiri¢nog udara.

Ako radite elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produine kablove, koji su ta-
koder prikladni za vanjsko po-
druéje. Primjena produznoga kabela
koji je prikladan za vanjsko podrugje
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.
Ako pogon elekiri¢énog alata u
vlaznom okruZenju ne mozete
izbjedéi, koristite zastitnu fido
sklopku. Uporaba zastitne fido sklop-
ke umanijuje rizik od strujnog udara.

SIGURNOST OSOBA

Pudite pazljivi, pazite na to,

sto radite i razumno krenite

na posao elekiri¢énim alatom.
Nemoijte koristiti elektricni alat,
ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova.
Jedan trenutak nepaznie pri uporabi
elektriénog alata moze dovesti do oz-
biljnih povreda.

Nosite osobnu zastitnu opremu
i uvijek zastitne naoéale. Nosenje
osobne zastitne opreme, kao nekliza-
juée sigurnosne cipele, zastitna kaciga
ili zastita sluha smanjuje rizik od po-
vreda.

Izbjegavajte nenamjeravano
pustanje u pogon. Provjerite, da
je elektri¢ni alat iskljuéena, prije
nego $to ju prikljuéite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite.
Ako Vi pri no3enju elekiricnpg alata
drzite prst na sklopki ili ukljuéen uredaj
priklju¢ite na napajanie strujom, to
moze dovesti do nesreca.
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d)

e)

f)

9)

h)

4)

b)
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Odstranite alate za podesava-
nje ili kljuceve za vijke, prije
nego sto ukljucite elekitriéni
alat. Jedan alat ili kljug, koji se nalazi
na nekom rotirajuéem dijelu uredaja,
moze dovesti do povreda.
Izbjegavaijte nenormalno dr-
Zanje tijela. Pobrinite se za si-
gurno stajaliste i u svako doba
odrzavaite ravnotezu. Tako Vi
mozete bolje kontrolirati elektriéni alat
u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne-
mojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Odmaknite kosu, odjecu i
rukavice od pokreinih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku
odjedu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montirati usisi-
vaé i sustav za prihvat prasine,
potrebno ih je prikljuéiti i is-
pravno koristiti. Uporaba usisivaga
moze smanijiti izlozenost prasini.

Ne dajte se zavarati i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih
pravila za elekiri¢ne alate, éak i
ako ste se nakon ¢este uporabe
upoznali s elektriénim alatom.
Nesavjesne radnje mogu u djeliéu se-
kunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

PRIMJENA | POSTUPANJE S OM
LANCANOM PILOM

Nemoijte preopteretiti uredaj.
Za svoj posao koristite za to
odredeni elektricni alat. Odgo-
varajuéim elektriénim alatom Vi radite
bolje i sigurnije u navedenom podrugju
snage.

Nemoijte koristiti elektri¢ni alat,
Cija je sklopka u kvaru. Elekiriéni
alat, koji se vise ne moze ukljuéiti ili is-
kljugiti, opasan je i mora se popraviti.

<)

d)

f)

*))

h)

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili iz-
vadite bateriju prije nego zapoé-
nete podesavati uredaj, mijenja-
ti pribor ili odlozite uredaj. Ova
mjera opreza sprecava nenamjeravani
start elektricnog alata.

Cuvaijte nekoristeni elektriéni alat
izvan dometa djece. Ne dopusti-
te da uredaj koriste osobe, koje
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
citale ove Upute. Elekiriéni alati su
opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.
Elektriéni alat i uporabni alat
pazljivo odrzavaijte. Kontroliraj-
te, funkcioniraju li pokretni dije-
lovi besprijekorno i da nisu za-
glavljeni, jesu li dijelovi puknuti
ili tako osteceni, da je ugrozena
funkcija elektri¢nog alata. Prije
uporabe uredaja dajte osteéene
dijelove na popravak. Uzrok mno-
gih nesreéa su lode odrzavani elektriéni
alati.

Rezne alate odriavaijte ostre i
Ciste. Brizljivo odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima
manje se zaglavljuju i lakse se
vode. Koristite elektri¢ni alat, pribor,
pogonske alate itd. u skladu s ovim
Uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i djelatnost koja se mora
izvrsiti. Uporaba elekiri¢nog alata za
druge primjene osim predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Koristite elektricnu lanéanu

pilu, pribor, pogonske alate itd.
u skladu s ovim Uputama. Pri
fome uzmite u obzir radne uvje-
te i dielatnost koja se mora izvr-
Siti. Uporaba elektri¢ne lanéane pile
za druge primjene osim predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.
Ruéke i njihove povrsine odrza-
vaijte suhima, €istima i bez tra-
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5)

a)

b)

q

d)

e

gova ulja ili masti. Skliske rucke

i povrsine ne dopustaju siguran rad i
kontrolu elektriénog alata u neoéekiva-
nim situacijama.

BRIZLJIVO POSTUPANUJE | UPO-
RABA UREDAJA ZA PUNJENJE

Punjaée punite samo u uredaji-
ma za punjenje, koje proizvodaé
preporucéi. Za uredaj za punjenje,
koji je pogodan za odredenu vrstu pu-
njaca, postoji opasnost od pozara, ako
se on primjenjuje s drugim punjadima.
U elektriénim alatima koristite
samo za njih predvidene punja-
€e. Uporaba drugih punjada moze
dovesti do povreda i opasnosti od po-
zara.

Udadljite punjaé koji se ne koristi
od spajalica, kovanica, klju-
éeva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta, koji
bi mogli prouzrokovati premos-
cenje kontakata. Kratki spoj izme-
du kontakata punjaca moze imati za
posliedicu opekline ili pozar.

Kod pogresne primjene moze
iscuriti tekucina iz punjaca. Iz-
bjegavajte kontakt s njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekuéina ude u oéi, dodat-
no potrazite lije¢nicku pomoé. Iscurena
tekuéina punjaca moze dovesti do
nadrazivanja koze ili opeklina.

Ne koristite ostecene ili izmije-
njene baterije. Osteéene ili izmije-
njiene baterije mogu se ponasati nepre-
dvidljivo i uzrokovati pozar, eksploziju
ili ozljede.

Baterije ne izlazite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatra ili
temperature iznad 130 °C mogu uzro-
kovati eksplozije.
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gl

6)

Slijedite sve upute za punjenje

i baterije ili alat na baterije
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog podruéja navedenog
u uputama. Nepravilno punjenje ili
punjenje izvan dopuitenog tempera-
turnog podrucja moze unistiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

SERVIS

Daijte svoj elektrié¢ni alat na
popravak samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima.
Tako se osigurava zadrzavanie sigur-
nosti elektriénog alata.

Sigurnosne napomene za
busilice

a)

b)

Busilica mora biti osigurana.
Busilica koja nije ispravno priévriéena
moZe se pomicati ili prevrnuti, a to
moZe dovesti do ozljeda.

Izradak mora biti zategnut na
nastavku za izradak ili priévrs-
éen. Ne busite v izratke, koji su
premali za sigurno zatezanje. Pri-
drzavanje izratka rukom moze dovesti
do ozljeda.

Ne nosite rukavice. Rukavice mogu
biti zahvadene od rotirajuéih dijelova ili
strugotine, $to moZe dovesti do ozljeda.
Ruke drzite dalje od podruéja
busenja, dok elekiri¢ni alat radi.
Kontakt s rotirajuéim dijelovima ili stru-
gotinom moZe dovesti do ozljeda.
Alat za busenje se mora okre-
tati, prije nego ga prinesete
izratku. U protivnom se moze alat za
busenje zaglaviti v izratku i tako iza-
zvati neocekivano pokretanje izratka i
ozljede.
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h)

Ako dode do blokade alata za
busenje, ne pritiséite dalje pre-
ma dolje nego iskljuéite elekiric-
ni alat. Ustanovite i otklonite uz-
rok blokade. Blokada moze dovesti
do neocekivanog pokreta izratka i do
ozljeda.

Izbjegavaijte nastanak dugih
strugotina tako, $to éete pritisak
prema dolje redovno prekidati.

Ostra metalna strugotina se moZe uhva-

titi i dovesti do ozljeda.

Strugotine iz podruéja busenja ni-
kada ne uklanjajte dok elektri¢ni
alat radi. Za uklanjanje strugo-
fine alat za busenje udaljite od
izratka, iskljuéite elektri¢ni alat i
pricekajte da alat za busenje pot-
puno stane. Za uklanjanje stru-
gotine koristite pomo¢éna sredstva
kao $to su éetka ili kuka. Kontakt
s rotirajuéim dijelovima ili strugotinom
moze dovesti do ozljeda.

Dozvoljeni broj okretaja koriste-
nog alata sa zadanim brojem
okretaja mora biti najmanje jed-
nak navedenom maksimalnom
broju okretaja na elekiriécnom
uredaju.Pribor koji se okrece brze od

dozvoljenog moze se raspasti i razletje-

t.

Sigurnosne napomene za
rukovanje laserom
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Pozor: Lasersko zracenje. Ne gledaite
izravno u zraku. Razred lasera 2

Ne usmierite laser na reflektirajuée povr-
Sine.

Oznake i upozoravajuéa napomena
nalaze se lijevo ispod kotaca i na dnu
motorne jedinice, pokraj stezne glave.

Dodatne sigurnosne
napomene

Ako dode do ostecenja priklju¢nog
mreznog kabela ovog uredaja, isti
mora zamijeniti proizvodag, servis za
kupce ili sli¢na kvalificirana osoba,
kako bi se izbjegle opasnosti.

Izrafei koji strse morate po potrebi do-
datnim potpornjima boéno poduprijeti.

~
Montaza

Stolna se busilica isporuéuje rastavljena.
Suhom krpom naijprije ocistite cijev stupa

(9), postolie (15) i steznu glavu (17).

Slika
Montiranje postolja & cijevi stupa

. Nataknite brzi zateznik (8) na cijev stu-

pa (9).

Umetnite cijev stupa (?) u postolje (15).
Udubljenje u cijevi stupa (?) mora biti
na dugom vijku bez glave (crvicu) (26)
u postolju (15).

. Zavrnite kratki vijak bez glave (25) veli-

kim imbus kljugem (23) u gornji od dva
otvora u postolju (15), da biste cijev
stupa () uévrstili.

Montiranje paralelnog graniénika

. Gurnite paralelni graniénik (7) u vodili-

cu postolja (15).

Kameni Zljeba ispod leptirastih vijaka
(16) moraju lezati u vodilici.
Zategnite leptiraste vijke (16) lagano.

Montiranje zastitnog uredaja

. Postavite zadtitni uredaij (5) na predvide-

nim tockama na motornoj jedinici (1).
Pricvrstite zastitni uredaj (5) s desne i
lijeve strane pomodu dva mala krizna

vijka (20).
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Montiranje kotaéa
. Postavite poklopac (18) na kota¢ (14).
2. Postavite kota¢ (14) i poklopac (18) na
vreteno na motornoj jedinici (1).
Otvor u kotadu (14) i poklopcu (18)
mora odgovarati unutra3njim navojem
vretena.
3. Uévrstite kota¢ (14) pomoéu velikog
kriznog vijka (19).

—_

Stezna poluga + ruica montiranje

1. Okrenite steznu polugu (10) za fiksira-
nje visine u unutrasnji navoj na straz-
njoj strani motorne jedinice (1).

2. Postavite rucicu (11) na vreteno na mo-
tornoj jedinici (1).

3. Udvrstite ruicu (11) pomoéu malog
kriznog vijka (22).

Poklopac nataknite na cijev stupa
1. Nataknite crni poklopac (28) na cijev
stupa (9).

Fiksiranje uredaja na radnom stolu

1. Pri¢vrstite uredaj pomoéu 4 torband
vijka (nisu u opsegu isporuke) kroz 4
otvora u postolju (15) na radnoj plodi.

Pozor!
Opasnost od ozljeda!

- Pazite na to da prilikom rada imate
dovoljno prostora i da ne ugrozavate
druge osobe.

- Prije pudtanja u rad svi dijelovi uredaja
i zadtitni uredaj moraju biti uredno
montirani.

- lzvucite utikag iz uti¢nice prije podesa-
vanja uredaja
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Odabir broja okretaja

Okretanjemregulatora (4)
mozZete broj okretaja na
busilici bezstupanijski
pode3avati. Broj okretaja na
busilici mozete ocitati na skali na regula-
toru (4).

Preporuéeni broj okretaja za
razli¢ite veli¢ine svrdla i materijale:
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Promjer svrdla

Podesavanje visine motorne
jedinice

1. Otpustite steznu polugu (10) za fiksi-
ranje visine na straznjoj strani motorne
jedinice (1).

2. Postavite motornu jedinicu (1) ruicom
(11) na zeljenu visinu.

3. Fiksirajte steznu polugu (10).

U suprotnom moze doéi do osteéenja
vodilice.

Predodair dubine busenja

1. Oftpustite stezni vijak (12) s dubinskog
granicnika.

2. lzvrite probno busenije.
Spustite vreteno za buienje s monti-
ranim alatom preko kotaca (14) na
izradak.
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Cim postignete zeljenu dubinu, zategni-
te vijok za fiksiranje (12).
Dubinski graniénik je sada postavljen
na zeljenu dubinu busenja.

3. Vreteno za busenje ponovno vratite u
pocetni polozaj.

Zamjena alata
Prije zamjene alata izvucite mrezni
utika¢ iz utiénice. Na taj éete nadin

sprijeciti nehoti¢no pokretanie.

Opasnost od ozljeda! Ni u kom

sluéaju ne ostavite kljué stezne
Celjusti (21) u steznoj éeljusti (17), mogao
bi biti odbaéen!

1. Preklopite zadtitni uredaj (5) prema
gore.

2. Otpustite drzace stezne &eljusti (17) uz

pomo¢ kljuéa stezne eljusti (21).

Izvadite alat.

Umetnite novi alat.

Zategnite drzade stezne Celjusti (17) vz

pomo¢ kljuéa stezne &eljusti (21).

6. Povlaéenjem skinite klju¢ stezne Eeljusti

(21).

Provjerite centriranost alata.

Preklopite zastitni uredaj (5) ponovo

prema dolje.

9. Obavite probni rad kako biste provjerili
okretanje svrdla.

oo

© N

Podesavanje & zatezanje/
fiksiranje izratka

Obraduijte samo izratke koji se mogu si-
gurno zategnuti. Izradak ne smije biti pre-
mekan. U protivnom se ne moze osigurati
sigurno zatezanje.

Izradak takoder ne smije biti ni prevelik ni
premali.
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Koristenje paralelnog graniénika
Ovisno o veliéini izratka odstranite pa-
ralelni grani¢nik (7), kako biste izradak
po cijeloj povriini mogli poleci na pos-
tolje (15).

. Otpustite leptiraste vijke (16).

2. Odstranite paralelni grani¢nik (7) s pos-

tolja (15).

j—

Pode3avanie izratka
. Ofpustite polugu (6) brzog zateznika (8).
2. Gutnite brzi zateznik (8) na cijevi stupa
(?) prema gore.
Postavite izradak na postolje (15).
Uredaj priklju¢ite na mrezni napon.
Laser ukljucite pomoéu prekidaéa za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanije lasera (13).
6. Spustite svrdlo pomodu kotaca (14) na
izradak.
* | Tocka presjecista dvaiju laserskih
1 linija vam precizno pokazuje
to¢ku sredista svrdla.
Ukoliko to nije slu&aj, procitajte poglav-
lie ,Justiranje lasera”.
7. Podesite va3 izradak tako, da Zeljeno
mjesto busenja bude ispod presjecista
dvaju laserskih linija.

j—

oo

Zatezanje/fiksiranje izratka

1. Postavite brzi zateznik (8) na izradak.
Udubljenje na brzom zatezniku mora
biti podeeno prema sredini mjesta
busenja.

2. Okretanjem polugu (6) brzog zatez-
nika (8) zategnite, kako biste fiksirali
izradak.

Podesavanje lasera

Pozor - lasersko zraéenje. Ne gle-

daijte izravno u zraku. Okrenite glo-
vu ili zatvorite ogi, da biste izbjegli pogled
u lasersku zraku. Opasnost od ozljeda odiju!
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e | Za fino podesavanie lasera koristite
1 | komad drveta, koji vam vise nije
potreban.

Slika

1. Napravite sasvim malu rupu na zateg-
nutom izratku. Poziciju izratka vide ne
mijenjajte, sve dok laser nije podesen.

2. Laser ukljuéite pomoéu prekidaca za
ukljuéivanije/isklju¢ivanje lasera (13).

3. Otpustite mali vijak bez glave (crvi¢)
(29) na desnoj strani kucista pomodu
malog imbus kljuéa (24) i podesite la-
serski kriz prema mijestu, na kojem ste
izvrili pocetno budenje izratka, tako da
rukom pomaknete dvije laserske linije.

Koristenje paralelnog
graniénika

Koristite za veée izratke paralelni graniénik

(7).

1. Otpustite leptiraste vijke (16) paralel-
nog grani¢nika (7).

2. Gurnite paralelni graniénik (7) u vodili-
cu postolja (15).

Kameni Zljeba ispod leptirastih vijaka
(16) moraju lezati u vodilici.

3. Podesite paralelni graniénik (7) prema
izratku.

4. Zategnite leptiraste vijke ( 16 ).

5. Postavite brzi zateznik (8) na izradak.
Udubljenje na brzom zatezniku mora biti
podedeno prema sredini mjesta busenja.

6. Okretanjem polugu (6) brzog zatez-
nika (8) zategnite, kako biste fiksirali
izradak.

Kod 3irokih i dugih izradaka osigu-

rajte primjeren oslonac, na primjer
pomocéu novog kozli¢a za piljenje. U pro-
tivnom se izratci, koji vire preko postolja,
mogu prevrnuti i odtetiti uredaqj ili alat.
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Ukljuéivanje / Iskljuéivanje
radnog svijetla/lasera

1. Za ukljuCivanije postavite prekidaé za
uklju¢ivanije/iskljucivanje (13) u pozici-
jul

2. Za isklju¢ivanije postavite prekidag za
uklju€ivanje/iskljugivanje (13) v pozici-

ju0.

Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Uredaj priklju¢ite na mrezni napon.

G4
A Pozor! Preklopite zastitni uredaj (5)

prema steznoj glavi (17), prije nego
ukljuéujete stroj.

Pazite da napon mreznog
priklju¢ka odgovara podacima
navedenima na tipskoj plodici
uredaja.

Ukljucivanje

1. Pritisnite prekida¢ za uklju&ivanije (3).
Isklju¢ivanje

1. Pritisnite prekidaé za iskljuéivanje (2).

~ ]
Busenje

—_

. Ukljuite uredaj.

2. Okrenite kota¢ (14) u smjeru protivnom
smieru kazaljke na satu.

3. Stezna glava (17) se spusta.

4. Busite primjerenim pomakom na Zeljenu
dubinu u izratku.

5. Pazite na eventualno potrebno kidanje
strugotina na putu do Zeljene dubine.

6. Osovinu polako pomicite nazad do
graniénog polozaja.

7. Ponovo iskljugite uredaij.
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Opée napomene

b

- Brzina rezanja odreduje se brojem
okretaja osovine i promjerom alata.

- Zbog toga u naéelu vrijedi da, sto je
promijer alata vedi, to treba odabrati
nizi broj okretaja.

- Pri vedoj &vrstodi izratka treba povedati
rezni pritisak.

- Repetitivnim povlaéenjem alata unazad
osigurat éete laganije odstranjivanje
strugotina.

- Odstranjivanije strugotina posebno je
otezano prilikom dubokog buienija. Pri-
tom smanijite brzinu hoda i broj okretaja.

- Kako biste sprijeéili prekomijerno trode-
nje reznog alata, rupe promjera vedeg
od 8,0 mm najprije treba izbusiti alo-
tom manjeg promijera.

- Kod 3irokih i dugih izradaka osigurajte
primjeren oslonac, na primjer pomodu
novog kozliéa za piljenje. U protivnom
se izratci, koji vire preko postolja,
mogu prevrnuti i osfetiti uredayj ili alat.

Pomak i broj okretaja osovine mje-
rodavni su za trajnost alata.

Otklanjanje blokada

- U nacelu treba odabrati prilagodenu
brzinu pomaka kako bi se omoguéilo
kidanije strugotina bez smeniji.

- Ako se alat zaglavi u izratku, iskljucite
uredaj i izvucite utikag iz utiénice. Okre-
¢ite izradak na steznoj glavi suprotno od
smiera kazaljke na satu uz lagane trzaje
kako biste pokidali strugotinu i ponovno
oslobodili alat.

- Ako se prilikom obrade izratka odlomi
komad, iskljuite uredaj i izvucite utika&
iz utiénice. Klijedtima uklonite odlomljeni
komad kako biste sprijecili nekontrolira-
no izbacivanje.
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Ciséenje i odrzavanje

Prije bilo kakvog pode3avania,
%W odrzavanja ili popravaka izvucite
utikag iz utiénice.

Radove koji nisu opisani u
A ovim uputama za uporabu
mora obaviti struéna radionica.
Koristite samo originalne dijelove.
Prije odrzavanija i ¢is¢enja uredaj
ostavite da se ohladi!
Postoji opasnost od opeklina!

Prije svake uporabe uredaj provjerite kako
biste ustanovili ocigledne nedostatke kao
§to su labavi, istrodeni ili odteéeni dijelovi,
ispravno nasjedanie vijaka i ostalih dijelo-
va. Zamijenite oste¢ene dijelove.

e | Originalne zamjenske dijelove
1 ] mozete nabaviti preko nase online
trgovine (vidi ,Zamjenski dijelovi / pribor”).

Ciséenje

Ne koristite sredstava za &iséene

niti otapala. Kemijske tvari mogu
ostetiti plasticne dijelove uredaja. Uredaj
nikada ne ¢&istite pod tekué¢om vodom.

e Uredaj temeljito ogistite nakon svake
uporabe.

® Ventilacijske otvore i povriinu uredaj
ocistite mekom &etkom, kistom ili krpom.

e Strugotine, prasinu i prljavitinu po mo-
guénosti uklonite usisivaem.
Redovito podmazuijte pokretne dijelove.
Ne dopustite da maziva dospiju na
prekidace ili na kotad.

//l PARKSIDE’



Zamjena stezne glave

Slika

1. Drzite navoj (27) vilicastim kljuéem (vel.
16, nije u opsegu isporuke).

2. Kljué za steznu glavu (21) sa njegovom
ru¢kom postavite na steznoj glavi (17).

3. Otpustite steznu glavu (17).

4. Zavrnite novu steznu glavu (17) na na-
voj (27).

3. Drzite navoj (27) vili¢astim klju¢em (vel.
16, nije u opsegu isporuke) i zategnite
steznu glavu (17) pomodu rucke kljuga
za steznu glavu (21).

Skladistenje

e Cuvaijte uredaj na suhom mjestu za-
$ticenom od prasine, te izvan dometa
djece.

e Premjestanije stroja na malenim udalje-
nostima mogu obaviti dvije osobe. Za
premiestanije stroja na veée udaljenosti
u nacelu treba koristiti pomoéna trans-
portna sredstva.

Transport

Ne nosite stolnu busilicu drze-
¢i je za motornu jedinicu.

£ ‘ Pozor! Vrué¢a povrsina. Postoji
\sidtisesisw) opasnost od opeklina. Transpor-
tirajte stroj tek onda, kada je motorna jedi-
nica (1) potpuno ohladena.

Stolnu busilicu nosite po moguénosti uz
pomo¢ druge osobe. Jednom rukom zahva-
tite postolje (15), a drugom rukom stabilizi-
rajte stroj na motornoj jedinici (1).
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Uklanjanje /zastita
okolisa

Izvadite punjaé iz uredaja i predajte ure-
daj, punjaé, pribor i pakiranje na ponovnu

preradu uz zadtitu okoli3a.

Elekiriéni uredaji ne spadaju u kué-
ﬁ ni otpad. Simbol prekrizene kante
mmm za smede znadi da se ovaj
proizvod nakon isteka uporabnog roka ne
smije zbrinuti s kuénim ofpadom.

IstroSeni elektri¢ni uredaji moraju sukladno
smiernici 2012/19/EU o elektricnim i
elektronskim starim uredajima biti odvo-
jeno sakupljani i reciklirani na ekoloski
prihvatljiv nadin.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo

primjenjuje mozete imate sljedeée mogué-

nosti:

* vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mijestu.
Za pitanja se obratite lokalnom podu-
zeéu za zbrinjavanje otpada ili nasem
servisnom centru.

® poslati natrag proizvodaéu/distributeru.
Poslane neispravne uredaje zbrinut éemo
bez naknade.

To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-

Zene starim uredajima, niti na pomoéne di-

jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.
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Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od

3 godine od datuma kupnie.

U slu¢aju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavadu proizvoda. Ova zakonska prava
ne ograni¢avaiju se nasom dolje navede-
nom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnie.
Molimo, dobro uvaite originalni blagajnié-
ki ra¢un. Ovaj dokument potreban je kao
dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma kup-
nje ovoga proizvoda nastane neka gredka
materijala ili proizvodnije, mi taj proizvod
za Vas besplatno — prema nadem izboru —
popravimo ili zamijenimo. Preduvjet za ovu
garancijsku uslugu je, da se u roku od tri
godine priloZi taj pokvareni uredaj i dokaz
o kupnji (blagajnicki racun) te u pisanom
obliku kratko opise, u ¢emu se sastoji nedos-
tatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,

Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod. S popravkom ili zamjenom proizvo-
da ne zapoginje novi garancijski period.

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Ostecenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja. Poprav-
ci koji nastanu poslije isteka garancijskog
perioda podlijezu plaéaniu.
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Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za gredke materi-
jala ili proizvodnje. Ova garancija ne obu-
hvaca dijelove proizvoda, koji su izlozeni
normalnom trodeniju i stoga se mogu smatra-
ti potrodnim dijelovima (npr. klinasti remen,
baterije) ili odtecenja lomljivih dijelova (npr.
sklopke).

Ova garancija otpada, ako je proizvod
odteéen, nestruéno koristen ili nije odrza-
van. Za struéno koristenje proizvoda morate
se focno pridrzavati svih uputa navedenih

u Uputi za upravljanje. Morate obvezno
izbjegavati svrhe primjene i postupke, koje
Vam u Uputi za upravljanje ne savjetujemo
ili na koje upozoravamo.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za industrijsku uporabu. Garancija se gubi
kod zlouporabe i nestruénog upravljania,
primjene sile i kod zahvata, koje ne poduzme
nada autorizirana servisna poslovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omoguéili brzu obradu Vasih
zelja, molimo pridrzavaite se sliedeéih
uputa:
*  Molimo, za sve upite pripremi-
te blagajnicki racun i broj artikla
(IAN 417394_2210) kao dokaz kupnie.
®  Broj artikla molimo pronadite na plogici
s natpisom, gravuri, na naslovnom listu
Vase Upute (dolje lijevo) ili kao naljep-
nicu na poledini ili donjoj strani.
e Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje
navedeno Servisno odjeljenje telefonom

//l PARKSIDE’



ili putem e-maila. Zatim éete dobiti
daljnje informacije o obavljanju Vase
reklamacije.

®  Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nadom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupnii (blagaijni¢ki raéun) i podatka,
u ¢emu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez plaéanja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa.
Kako bismo izbjegli probleme oko
prijema i dodatne trodkove, obvezno
koristite samo onu adresu, koja Vam je
priopéena. Provjerite, da se otprema ne
izvrsi bez placenih troskova dostave,
kao glomazna roba, express ili drugi
specijalni teret. Molimo, po3aljite uredaj
ukljuéujuéi sve dijelove pribora isporu-
ene pri kupnii i pobrinite se za dovolj-
nu sigurnost transportnog pakiranja.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-
ka, koji ne podlijeZzu garanciji u nasoj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predraéun troskova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaje, koji
se poalju dovoljno zapakirani i frankirani.
Pozor: Molimo, po3aljite u nasu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ocis¢en i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez plaéenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili

s drugim specijalnim teretfom — neée biti
primljeni.

Mi vr$imo besplatno uklanjanje Vasih pok-
varenih uredaja.
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Service-Center

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 417394_2210

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GroBostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de
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Rezervni dijelovi/Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko nemate Internet, molimo da se telefonski obratite servisnom centru (vidi pod
.Service-Center” na strani 213). Drzite u pripravnosti dolje navedene brojeve za
narudzbu.

Poz. Poz. Oznaka Br. artikla
Naputka za  Eksplozivni
posluZivanje crtez

7 57-59 Paralelni graniénik 91110375

Otklanjanje problema

Problem Moguci uzrok Otklanjanje
Provjerite uti¢nicu, mrezni kabel,
Nema mreznog napona vod i utikag, po potrebi popra-

Provjerite osigura¢ instalacije |vak treba obaviti elektri¢ar.
Provjerite osigurag instalacije

Uredaj se ne pokreée |Prekida¢ za ukljuéivanje (3)/
Prekida¢ za iskljugivanije (2)
defektan

Popravak mora obaviti sluzba
za korisnike

Popravak mora obaviti sluzba

Neispravan motor o
za korisnike

Steznu polugu (10) zategnite

Motorna jedinica (1) nije kratak vijak bez glave (crvi¢)

fiksirana .
Jake vibracije (25) zategnite
Alat nije zategnut centrirano [’]rc;\;|er|te alat v steznoj glav
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Ajustarea laserului................c...... 225
Utilizarea limitatorului paralel........ 225
Pornirea/oprirea luminii de lucru/
laserului.....ccoooviieiiii 225
Pornirea si oprirea .........cccevveeeee. 225
GAUMrea.....ccooviiiiiiiiiceeeeii, 226
Indicatii generale ....................... 226
Indepdrtarea blocajelor ................ 226
Curdtareas si intretinerea........... 226
Curdfared .......ooovuvvvveeiieeeennni, 227
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Felicitari pentru achizitia noului Dvs.
aparat. Ati luat o decizie infeleaptd si afi
achizitionat un produs valoros.

Acest aparat a fost verificat din punct de
vedere calitativ Tn timpul productiei si a
fost supus unui control final. Astfel, capa-
citatea functionald a aparatului Dvs. a fost
garantata.

Nu se poate exclude faptul cd, in cazuri
individuale, pot exista cantitati reziduale
de lubrifianti pe sau n aparat. Aceasta
nu este o deficientd sau un defect si niciun
motiv de ingrijorare.
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Manualul de operare este parte

integrantd a acestui produs. Acesta

include instructiuni importante desp-
re sigurantd, utilizare si eliminare. Inainte
de a incepe s folositi aparatul,
familiarizati-va cu toate instructiunile pri-
vind operarea si siguranta. Folositi apara-
tul doar in conformitate cu manualul de
operare si doar in scopurile recomandate.
Mentineti manualul in conditii
corespunzdtoare si, odatd cu transmite-
rea instalatiei catre terti, predati si toatd
documentatia aferentd.
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Utilizare
corespunzdatoare

Masina de gdurit cu masd este adecvatd
pentru gdurirea in metal, lemn si plastic.
Poate fi utilizatd cu burghie cu diametrul
de la T mm pénd la 13 mm.

Aparatul este destinat utiliz&rii in domeniul
casnic. Acesta nu a fost conceput pentru
utilizarea permanentd industriald.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre
persoane cu varsta mai micd de 16 ani.
Tinerii peste 16 ani au voie sa utilizeze
aparatul doar supravegheati.

Producatorul nu este responsabil pentru
deteriorérile produse ca urmare a utiliz&rii
neconforme cu destinatia sau a operdrii
gresite.

Descriere generulc'l

Figura cu cele mai importante
piese functionale o gasiti pe
paginile pliate din fatd si spate.

i% 8

Inventar de livrare

Despachetati aparatul si verificati
continutul din punct de vedere al
integritatii. Eliminati ambalajul in mod
regulamentar.

«  Unitate motor

« Dispozitiv de prindere rapida

+ Placa de baza

« Roat& de ridicare + capac + surub cu
cap crestat in cruce

« Parghie de stréngere

+ Maniveld + surub cu cap crestat in cruce

- Dispozitiv de protectie + 2x surub cu
cap crestat in cruce

«  Mandring de gdurit

« Limitator paralel

«  Cheia mandrinei de gdurit
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«  2x cheie hexagonald
(mic: 3 mm + mare: 4 mm)
« Capac

« Instructiuni de utilizare

Descrierea modului
de functionare

Functia unitdtii de comanda se
regdseste in descrierile urmdtoare.

Privire de ansamblu

Unitate motor

Tntrerupétor de oprire

Tntrerupétor de pornire

Regulator

Dispozitiv de protectie

Parghie

Limitator paralel

Dispozitiv de prindere rapida

Teavd sub forma de coloana

10 Pérghie de stréingere

11 Manivela

12 Surub de fixare (limitator de
adéncime)

13 Tntrerupdtor de pornire/oprire

14 Roata de ridicare

15 Placa de baza

16 Surub fluture

17 Mandring de gdurit

18 Capac

19 Surub cu cap crestat in cruce mare

20 Suruburi cu cap crestat in cruce
mici

21 Cheia mandrinei de gdurit

22 Surub cu cap crestat in cruce mic

23 Cheie hexagonal& mare

24 Cheie hexagonald micd

25 Surub scurt fara cap

26 Surub lung fard cap

27 Filet

28 Capac

29 Surub fard cap

NV ONOOUONWN —
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Bormaina cu suport PTBMOD 710 C3
Tensiune nominald de intrare

U 230 V~ (tensiune curent alternativ), 50 Hz
Puterea motorului P, ............ 710 W (S1)*
Mod de functionare P 900 W (S6 10%)**

Turatie la mersul in gol masuratd n

Arbore.....c.cccooviiiii 500 - 2600 min"
Clasa de protectie....... I & (Izolare dublg)
Tip de protectie.......ccceeveerrereanen. IPXO
Greutate (incl. accesoriu) ........ cca. 9,1 kg
Mandring de gdurit.............. 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
Cursd de gaurire........ccceeveeennne.. 80 mm
Diametrul max. de gdurire

Lemn ..o 40 mm

Ofel ovieiiiiiii 13 mm
Laser

Clasa laserului.........cccccocovviiieiennn... 2

Lungimea de undd laser ........... 650 nm

Putere laser Py..........cccccoee. <1 mW
Nivel de presiune acustic&

{0 PR 85,7 dB(A); K ,= 3 dB
Nivel de putere acustica (L)

mdsurat ............ 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

* Mod de funcfionare S1: Funcfionare continua
cu sarcind constantd

** Mod de functionare S6 10%: Operare
continud cu solicitare intermitentd (duratd de
functionare 10 min.). Pentru a nu-l incdlzi in
mod nepermis motorul frebuie sa fie operat
doar 10% din durata de funcfionare la pute-
rea nominald datd si in consecintd 90% din
durata de functionare trebuie s& functioneze
fara sarcing.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au

fost determinate conform normelor si
dispozitiilor numite in declaratia de confor-
mitate.
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Valoarea indicatd a emisiilor de zgomot a
fost masuratd dupd un procedeu de verifi-
care standardizat si poate fi folosita pentru
compararea unei scule electrice cu o alta.
Valoarea specificatd a emisiilor de zgo-
mot poate fi utilizatd si pentru o evaluare
preliminard a incdrcdrii.

Avertizare: Emisiile de zgomot

pot diferi de valorile indicate in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei elec-
trice, Tn functie de felul si modul in care
unealta electrica este utilizatd, indeosebi
ce tip de piesd este prelucratd.
Este necesard stabilirea masurilor de
sigurantd pentru protectia operatorului,
care se bazeaz& pe o evaluare a solicitdrii
la vibratie n timpul conditiilor propriu-zise
de utilizare.

Instructiuni de sigurantea
5 g 5

ATENTIE! La utilizarea sculelor elec-

trice se vor respecta urmdtoarele
mdsuri principale de securitate, pentru
protfectia impotriva socurilor electrice si Tm-
potriva pericolului de vatdmare si incendiu.
Cititi foate aceste indicatii inainte de a fo-
losi aceastd sculd electrica si pastrati la loc
sigur indicatiile privind siguranta.

Simboluri inscrise pe aparat:

A Atentie!
Pericol de electrocutare!

Ed| Inaintea lucrérilor de intrefinere si

de reparatie scoateti stecherul din priza.

@ Cititi instructiunile de utilizare!
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Purtati antifoane
Purtati ochelari de protectie.

Parul lung trebuie stréns.
Folositi o plasa pentru par.

Nu purtati manusi.

Atentiel Pericol de accidentare din
cauza pieselor in rotatie!

Clasa de protectie Il (izolare dublg)

Aparatele electrice nu apartin
categoriei de gunoi menaijer.

OpP® 0O §

Simboluri folosite in manual:

Semnale de pericol cu date
A referitoare la prevenirea

accidentarii persoanelor sau

daunelor materiale.

Semnale de inferdictie cu date
referitoare la prevenirea daunelor
materiale.

1 ©

Conectati aparatul la tensiunea de
refea.

a
>

Scoateti stecarul din priza.

Semne indicatoare cu informatii
privind mai buna manipulare cu

—-@

>

Atentie! - Radiatie laser
Nu priviti in directia radiatiei
Clasd laser 2

12 34567 8910111213
m'(%
>

Tabel-turatie

Reglarea turatiei arborelui

Reglarea adancimii de gdurire
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aparatul.

‘ Atentie! Suprafatd fierbinte.
Existd pericol de arsuri.

+

Instructiuni generale de
siguranta pentru vtilajele
electrice

AVERTIZARE! Cititi toate
indicatiile de siguranta,
instructiunile si toate ima-
ginile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta
unealta electrica. Nerespecto-
rea instructiunilor de sigurantd si a
prevederilor ghidului poate cauza
producerea de soc electric, incen-
diu si/sau leziuni grave.

Toate instructiunile de siguranta si
ghidurile trebuie mentinute in buna
stare, pentru a putea fi oricénd ac-
cesate. Termenul ,,Utilaj electric”, folosit
in instructiunile de sigurantd, se referd la
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utilajele alimentate de la refea (cu cablul
de refeq) si la utilajele alimentate prin acu-
mulator (fara cablu de refea).

1)

a)

b)

<)

2)

a)

b)

SIGURANTA LA LOCUL DE
MUNCA:

Mentineti curdtenia si o buna
iluminare a locului de munca.
Dezordinea sau locurile neiluminate
pot cauza accidente de munca.

Nu operati utilajul electric in
zone cu risc de explozie, in care
se afla fluide, gaze sau prafuri
inflamabile. Utilajele electrice pro-
duc scdntei, care pot aprinde praful
sau aburii.

Mentineti la distantd copiii si
orice alte persoane atunci cénd
lucrati cu utilajul electric. n cazul
devierilor, puteti pierde controlul asup-
ra utilajului.

SIGURANTA ELECTRICA:

Stecherul utilajului electric tre-
buie introdus in priza. Stecherul
nu trebuie modificat sub nicio
forma. Nu folositi fise adaptoa-
re impreund cu utilajele electrice
cu impamadntare. Stecherele nemo-
dificate si prizele adecvate diminueaza
riscul de soc electric.

Evitati contactul direct cu
suprafatele impdamdéintate cum
sunt cele ale tevilor, dispozi-
tivelor de i’nc&[zire, cuptoarelor
si frigiderelor. In cazul in care si
corpul Dvs. este protejat prin legare la
p&mént, apare un riscul major de soc
electric.

Nu expuneti utilajul electric in
conditii de ploaie sau umezeala.
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d

)

e)

f)

3

b

—

-~

Infiltrarile de apd intr-un astfel de utilaj
cresc riscul de soc electric.

Nu va folositi de cablu pentru a
deplasa sau suspenda utilajul
electric, si nici pentru a scoate
stecherul din prizd. Cablul trebuie
mentinut departe de sursele de caldurg,
uleiuri, margini scutite sau componente
mobile. Cablurile deteriorate sau in-
curcate mdresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi utilajul elec-
tric in aer liber, utilizati numai
cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru activitdatile
desfasurate in exterior. Folosi-
rea unui astfel de cablu prelungitor
diminueaza riscul de soc electric.
Daca functionarea sculei elec-
trice in mediu umed nu poate fi
evitata utilizati un intrerupdtor
de protectie pentru curent rezi-
dual. Utilizarea unui intrerupdtor de
protectie pentru curent rezidual reduce
riscul unui soc electric.

SIGURANTA PERSOANELOR:

Fiti atenti la actiunile pe care le
intreprindeti atunci cand lucrati
cu utilajul electric, aveti grija sa
fiti rational atunci cand mergeti
la lucru. Nu folositi utilajul elec-
tric daca sunteti obosit sau sub
influenta unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
ment de neatentie n folosirea utilajului
electric este suficient pentru a cauza
leziuni corporale grave.

Folositi echipamentul perso-

nal de protectie si ochelari de
protectie in permanentd. Purtarea
echipamentului personal de protectie,
cum sunt bocancii anti-derapanti, casca
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f)

9)

h)
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sau echipamentul de protectie auditivd,
diminueaza riscul de leziuni corporale.
Evitati pornirea accidentald a
uI||a|UIU| electric. inainte de a
ridica, tfrage sau conecta utilajul
electric la sursa de alimenta-
re cu curent, asigurati-va mai

intdi ca acesta este deconectat.

Mentinerea degetului pe comutator sau
conectarea utilajului pornit la sursa de
alimentare cu curent, in timp ce trageti
utilajul electric/fineti degetul, sunt
acfiuni care pot cauza accidente.
Indepartatl instrumentele de
reglare sau cheile france-

ze inainte de a porni utilajul
electric. Un instrument sau o cheie
franceza, aflate intr-una din componen-
tele rotative ale utilajului, pot cauza
leziuni corporale.

Mentineti o pozitie normala

a corpului. Adoptati o pozitie
sigura si mentineti un echilibru
constant. Astfel veti putea controla
mai bine utilajul electric, in cazul in
care survin situatii neprevazute.
Purtati imbrdcdminte adecvatad.
Nu purtati rochii largi sau biju-
terii. Mentineti o distantd apreciabild
fatd de utilajul electric, astfel incét
parul, hainele si pantofii s& nu poatd
fi prinsi de componentele mobile ale
acestuia. Imbracamintea largd, bijute-
riille sau pantofii pot fi prinse in compo-
nentele mobile ale utilajului electric.
Daca pot fi montate dispozitive
de aspirare si de captare a pra-
fului, acestea trebuie atasate

si utilizate corect. Utilizarea unui
dispozitiv de aspirare a prafului poate
reduce periclitdrile provocate de praf.
Nu va bazati pe o falsa
siguranta si nu ignorati reguli-

4)

a)

b)

<)

d)

le privind siguranta aparatelor
electrice, chiar daca sunteti fami-
liarizat cu unealta electrica dupd
utilizarea repetatd a acesteia.
Manipularea neatentd poate cauza
vatamari grave in zecimi de secundd.

UTILIZAREA S| TRATAMENTUL
SCULEI ELECTRICE:

Nu supra-sollicitati aparatul.
Folositi doar utilajul electric spe-
cial dedicat activitdtii Dvs. Folo-
sind utilajul electric adecvat, veti lucra
mai bine si mai sigur in intervalele de
sarcind mentionate.

Nu folositi un utilaj electric al
cdrui comutator este defect. Un
utilaj electric care nu mai poate fi pornit
sau oprit este periculos si, de aceeaq,
trebuie s& fie predat spre a fi reparat.
Scoateti stecherul din prizd inain-
te de a efectua lucrdri de reglare
a utilajului, de a inlocui acceso-
riile sau de a depozita utilajul.
Aceastd masurd de precautie impiedica
pornirea accidentald a utilajului electric.
Utilajele electrice neutilizate tre-
buie mentinute in afara accesului
copiilor. Nu permiteti ca utilajul electric
s fie operat de persoane nefamiliariza-
te cu utilajul sau care nu au citit manuo-
lul de operare a acestuia. Utilajele elec-
trice sunt periculoase atunci cénd sunt
Fo|05|te de persoane neexperimentate.
ingrijiti in mod corespunzétor
ut||a|u| electric. Verificati
functionarea ireprosabild a com-
ponentelor mobile, dacd acestea
sunt blocate, dacd existd com-
ponente rupte sau astfel deteri-
orate incat sa afecteze in mod
negativ functionarea utilajului

//l PARKSIDE’



f)

9)

h)

5)

a)

electric. Predati componentele deteri-
orate spre reparare, inainte de a folosi
utilajul. Multe accidente au ca si cauza
componente electrice prost reparate.
Instrumentele de tdiere trebu-
ie mentinute ascutite si curate.
Instrumentele de tdiere corespunzdtor
ngrijite si cu margini ascutite se
blocheaz& mai rar si sunt mai usor de
operat.

Folositi utilajul electric, ac-
cesoriile, utilajele auxiliare

etc. corespunzdtor acestor
instructiuni. Tineti cont de conditiile
de lucru si de activitatea ce trebuie
prestatd. Utilizarea utilajului electric in
alte scopuri decét cel prevazut poate
genera situatii riscante.

Tineti aparatul de suprafetele
izolate de prindere, atunci cénd
efectuati lucrdri, la care sculele
utilizate pot intélni cabluri de
curent ascunse. Contactul cu un
cablu aflat sub tensiune poate Tncérca
si partile metalice ale aparatului si poa-
te conduce la un soc electric.

SERVICE

Moto-fierastréul electric trebuie
sd fie reparat doar de persoa-
ne special calificate iar in acest
scop trebuie folosite doar piese
de schimb originale. Astfel este
garantatd mentinerea sigurantei utilaju-
lui electric.

tii de siguranta pentrv
de gdurit

Masina de gdurit trebuie sa fie
asigurata. O masind de g&urit care
nu este corect fixatd se poate misca
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b)

d)

e)

g)

sau rdsturna si acest lucru conduce la
vatamari.

Piesa de prelucrat trebuie sa fie
prinsa sau fixata pe suportul
piesei de prelucrat. Nu gduriti

in piese de prelucrat care sunt
prea mici pentru a fi fixate in
sigurantd. Jinerea piesei de prelucrat
cu ména poate conduce la raniri.

Nu purtati ménusi.Mdanusile pot fi
prinse de piesele rotative sau de aschii
de gdurire si pot provoca astfel raniri.
Tineti mainile la distanta de
zona de gdurire in timpul
functionarii sculei electrice. Con-
tactul cu piesele rotative sau aschiile de
gdurire poate duce la rdniri.

Unealta de gaurit trebuie sa se
roteascd inainte de a o introduce
in piesa de lucru. In caz contrar,
unealta de gdurit se poate agdfa in
piesa de lucru, provocand miscari
neasteptate ale piesei de lucru si
vatamari.

Daca unealta de gdurit se
blocheazd, nu mai apdsati in jos
si opriti scula electricd. Cautati si
inldturati cauza blocdrii. Blocarea
poate duce la miscari neasteptate ale
piesei de prelucrat si la rniri.

Evitati aschiile lungi de gaurire
prin intreruperea regulatd a pre-
siunii In jos. Aschiile metalice ascutite
pot fi prinse si pot provoca rdniri.

Nu indepartati niciodatda aschiile
de gdurire din zona de gaurire
in timp ce scula electrica este in
functiune. Pentru a indepdrta
aschiile, indepdrtati unealta

de gaurit de piesa de lucru,
opriti scula electrica si asteptati
ca unealta de gdurit sa se
opreascd. Folositi instrumente
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auxiliare precum o perie sau

un céarlig pentru a indeparta
aschiile. Confactul cu piesele rotative
sau aschiile de gdurire poate duce la
raniri.

i) Turatia permisda a sculelor inter-
schimbabile cu vitezéd nominald
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima indicata
pe scula electrica. Accesoriul, care
se roteste mai repede decét este per-
mis, se poate desprinde si poate fi proi-
ectat in jur.

Indicatii de siguranta la
manevrarea laservlui

- Atentie: Radiatie laser Nu priviti Tn
directia radiatiei Clasa de laser 2

- Nu indreptati laserul pe suprafete
reflexive.

- Marcajele si avertismentul sunt situate
n partea stdngd a aparatului, sub roa-
ta de ridicare si in partea inferioard a
unitdtii motorului, l&ngd mandrina de
gaurit.

d. °e d o -

Indicatii de siguranta
o

suplimentare

* In cazul in care cablul de racordare
la refea al acestui aparat este deteri-
orat, acesta trebuie inlocuit de cdtre
producdtor, serviciul de asistentd
tehnicd al acestuia sau o altd persoand
cu calificare similard, Tn scopul preveni-
rii pericolelor.

e Este posibil ca piesele de prelucrat
care ies Tn afard s trebuiasca sa fie
sustinute lateral prin suporturi suplimen-
tare.
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Masina de gdurit cu masd este livratd in
stare dezasamblatd. Curdtati mai intdi

cu o lavetd uscatd teava sub forma de
coloand (9), placa de baza (15) si mandri-
na de gdurit (17).

Figura
Montarea plécii de bazd si a tevii sub
forma de coloana

1. Puneti dispozitivul de prindere rapida
(8) pe teava sub forma de coloana (9).

2. Asezati feava sub formd de coloand (9)
pe placa de baza (15).

Degajarea din teava sub form& de
coloand (9) trebuie sa fie asezatd pe
surubul lung far& cap (26) din placa de
baza (15).

3. Rotiti surubul scurt fara cap (25) cu
cheia hexagonal& mare (23) in par-
tea superioard a celor doud gduri din
placa de baza (15) pentru a fixa tubul
coloanei (9).

Montarea limitatorului paralel

1. Impingeti limitatorul paralel (7) in ghi-
dajul placii de baz& (15).
Placile canelate de sub suruburile fluture
(16) trebuie sa fie asezate n ghidaj.

2. Strangeti din nou suruburile fluture (16).

Montarea dispozitivului de protectie

1. Asezati dispozitivul de protectie (5) pe
punctele prestabilite pe unitatea motoru-
lui (1).

2. Fixati dispozitivul de protectie (5) din
dreapta si din stdnga cu cele doud
suruburi cu cap crestat in cruce (20).

Montarea rotii de ridicare
1. Asezati capacul (18) pe roata de ridi-

care (14).
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2. Asezati roata de ridicare (14) si capa-
cul (18) pe arborele unitdtii motorului
().

Oirificiul din roata de ridicare (14) si
capacul (18) trebuie sa se potriveascd
cu filetul interior al arborelui.

3. Fixati roata de ridicare (14) cu surubul
cu cap crestat in cruce mare (19).

Montarea pérghiei de strédngere + ma-
nivelei

1. Rotiti parghia de stréngere (10) pentru
fixarea pe inaltime in filetul interior din
spatele unitatii motorului (1).

2. Asezati manivela (11) pe arborele
unitdtii motorului (1).

3. Fixati manivela (11) cu surubul cu cap
crestat in cruce mic (22).

Introducerea capacului pe teava sub
forma de coloana

1. Asezati capacul negru (28) pe feava
sub formd de coloana (9).

Fixarea aparatului pe bancul de lucru

1. Fixati aparatul pe bancul de lucru cu 4
suruburi cu cap rotund (nu sunt incluse
in volumul ofertei) prin cele 4 g&uri din
placa de baza (15).

Operarea
Atentie!
: Pericol de vatamare!

- Aveti grijd sa va asigurati un spatiu
suficient pentru lucru si s& nu puneti alte
persoane in pericol.

- Inainte de punerea in functiune,
toate partile aparatului si dispozitivul
de protectie trebuie s& fie montate
corespunzator.

- Scoateti stecarul din prizd inainte de a
efectua reglaje la nivelul aparatului.
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Selectarea turatiei

Prin rotirea butonului de reglare
(4), puteti regla continuu turatia
burghiului. Turatia la burghiu
poate fi cititd pe scara de pe
butonul de reglare (4).

Turatiile recomandate pentru
diferite dimensiuni ale burghiului
si materiale:

min-’! Steel
25

2000
1500
1000

500

0
12 34567 8 910111213

0 ’ diametrul burghiului

recomandatd <——

Steel = ofel
Wood = lemn

Reglarea inaltimii unitatii
9 : ,
motorului

1. Slabiti parghia de stréngere (10) pentru
fixarea indltimii in partea din spate a
unitdtii motorului (1).

2. Reglati unitatea motorului (1) cu ajutorul
manivelei (11) la indlfimea necesard.

3. Fixati pérghia de stréngere (10).

In caz contrar, ghidaijul ar putea fi dete-
riorat.

-~ [ o0
Preselectarea adédncimii de
- ]
géurire

1. Desfaceti surubul de fixare (12) de pe
limitatorul de adéncime.

2. Efectuati o gdurire de proba.
Coboréti arborele portburghiu cu scula
montatd peste roata de ridicat (14) pe
piesa de prelucrat.
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Dupéd ce ati atins adéncimea doritd,
straingeti surubul de fixare (12).
Limitatorul de adéncime este acum setat
la adéncimea de gdurire doritd.

3. Ghidati din nou arborele portburghiu in
pozitia sa initiald.

Schimbare scula
0 Scoateti stecarul de alimentare din
prizd inainte de schimbarea sculei.

Astfel evitati pornirea neintentionatd.

Pericol de accidentare! Nu lasati

niciodatd cheia mandrinei
burghiului (21) blocata in mandrina
burghiului (17), aceasta poate fi aruncata!

1. Rabatati in sus dispozitivul de protectie
(5).

2. Desfaceti falcile de fixare ale mandrinei
de gdurit (17) cu ajutorul cheii pentru
mandrina de gdurit (21).

3. Scoateti scula.

4. Introduceti o noud sculd.

5. Strangeti falcile de fixare ale mandrinei
de gdurit (17) cu ajutorul cheii pentru
mandrina de g&urit (21).

6. Scoateti cheia mandrinei de gdurit
21).

7. Verificati pozitia central& a sculei.

8. Rabatati din nou in jos dispozitivul de
protectie (5).

9. Efectuati o probd de functionare scurtd
pentru a verifica concentricitatea

burghiului.

Alinierea piesei de prelucrat
si sirangereu/flxarea
acesteia

Prelucrati numai piese de prelucrat care

pot fi fixate 7n sigurantd. Piesa de prelucrat
nu trebuie sd fie flexibild. In caz contrar nu
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poate fi aplicatd nicio tensiune in conditii
de sigurantd.

Piesa de prelucrat nu trebuie sa fie insa
nici prea mica sau prea mare.

Utilizarea limitatorului paralel
In functie de dimensiunea piesei de
prelucrot, indepdrtati limitatorul paralei
(7), astfel incét piesa de prelucrat s&
poatd fi asezatd plan pe placa de
baza (15).

. Desfaceti suruburile fluture (16).

. Indeportqh limitatorul paralel (7) de pe
placa de baza (15).

N —

Alinierea piesei de prelucrat

1. Desfaceti parghia (6) a dispozitivului
de prindere rapida (8).

2. Impingeti in sus dispozitivul de prinde-
re rapidd (8) pe teava sub formd de
coloana (9).

3. Asezati piesa de prelucrat pe placa de
baza (15).

4. Conectati aparatul la tensiunea de
refea.

5. Porniti laserul de la intrerupdtorul de
pornire/oprire (13).

6. Coborati burghiul cu roata de ridicare
(14) pe piesa de prelucrat.

ntersectia celor doud linii laser

l v& aratd exact centrul burghiului.
Dacd nu este cazul, cititi capitolul ,Reg-
larea laserului”.

7. Aliniati piesa de prelucrat astfel incét
punctul de gdurire dorit s& se afle sub
infersectia celor doud linii laser.

Stréingerea/fixarea piesei de prelucrat
1. Puneti dispozitivul de prindere rapidé
(8) pe piesa de prelucrat.
Degaijarea de pe dispozitivul de prinde-
re rapidd trebuie sa fie aliniatd central
fata de punctul de gaurire.
2. Rotiti parghia (6) a dispozitivului de

//l PARKSIDE’



prindere rapidd (8), pentru a fixa piesa
de prelucrat.

Ajustarea laservlui

Atentie! - Radiatie laser. Nu priviti

in directia radiatiei. Inclinati capul
sau inchideti ochii, pentru a evita o privire
in directia razei laser. Pericol de vatamare
a ochilor!

e | Folositi o bucatd de lemn de care
1 | numai aveti nevoie pentru a regla
laserul.

Figura

1. Gduriti minim piesa prinsd. Nu mai
modificati pozitia piesei, pand cand
laserul este setat.

2. Porniti laserul de la intrerupdtorul de
pornire/oprire (13).

3. Slabiti surubul mic fara cap (29) pe
partea dreaptd a carcasei cu ajutorul
cheii mici hexagonale (24) in fiecare
caz si reglati crucea laserului in pozitia
n care a fost gauritd piesa de prelucrat
prin deplasarea manuald a celor doud
linii laser.

Utilizarea limitatorului
paralel

Folositi limitatorul paralel (7) pentru piesele
de prelucrat mai mari.

1. Desfaceti suruburile fluture (16) ale limi-
tatorului paralel (7).

2. Impingeti limitatorul paralel (7) in ghi-
dajul placii de baza (15).
Placile canelate de sub suruburile
fluture (16) trebuie sa fie asezate in
ghidaj.

3. Aliniati limitatorul paralel (7) cu piesa
de prelucrat.
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4. Stréngeti suruburile fluture (16).

5. Puneti dispozitivul de prindere rapidd
(8) pe piesa de prelucrat.
Degajarea de pe dispozitivul de prin-
dere rapidé trebuie sa fie aliniatd cen-
tral fatd de punctul de g&urire.

6. Rotiti pérghia (6) a dispozitivului de
prindere rapida (8), pentru a fixa piesa
de prelucrat.

Pentru piesele de prelucrat late si

lungi, asigurati un suport adecvat,
de exemplu, cu o capra de ferastrdu. In
caz contrar, piesele de prelucrat care ies
deasupra plécii de bazd se pot rdsturna si
pot deteriora aparatul sau unealta.

Pornirea/oprirea luminii de
lucru/laservlui

1. Pentru a porni, apdsati intrerupdatorul
de pornire/oprire (13) in pozitia I.

2. Pentru a opri, apdsati intrerupdtorul de
pornire/oprire (13) in pozitia 0.

Aveti grijd ca tensiunea conexiunii
la retea s& corespundd cu cea
specificatd pe placuta de tip de pe aparat.

Conectati aparatul la tensiunea de
refea.

Atentie! Rabatati dispozitivul de
protectie (5) spre mandrina de
gaurit (17) inainte de a porni masina.

Pornirea

1. Apadsati intrerupdtorul de pornire (3).
Oprirea

1. Apadsati intrerupdtorul de oprire (2).
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Gavrirea

—_

ho

6.

7.

. Porniti aparatul.

Rotiti roata de ridicare (14) in sens in-
vers acelor de ceasornic.

Mandrina de géurit (17) coboara.
Gauriti piesa de prelucrat cu avans
adecvat si adéncimea doritd.

Aveti in vedere o eventuald rupere
necesard a spanurilor pe drumul catre
adéncimea de g&urire dorita.

Ghidati incet scula Tnapoi in pozitia de
oprire.

Opriti din nou aparatul.
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Avansul si turatia arborelui sunt
foarte importante pentru durata de
viatd a sculei.

Viteza de tdiere se determind prin

turatia arborelui portburghiu si prin dia-

metrul sculei.

De aceea se aplica principiul conform
cdruia cu cdt este mai mare diametrul
sculei, cu atat mai scdzutd trebuie
selectat turatia.

In cazul in care scula este foarte
stabild, presiunea de taiere trebuie sa
fie mai ridicata.

Prin tragerea repetatd Tnapoi a sculei
asigurati evacuarea mai usoard a
spanului.

Evacuarea spanului este ingreunatd
in special in cazul gdurilor adanci.
Micsorati aici avansul si turatia.
Pentru a evita uzura excesiva a lamei
sculei ar trebui ca Tn cazul orificiilor cu

un diametru de peste 8,0 mm s& gduriti

preliminar cu o sculd cu un diametru
mai mic.

- Pentru piesele de prelucrat late si lungi,
asigurati un suport adecvat, de exemp-
lu, cu o caprd de ferdstrdu. In caz con-
trar, piesele de prelucrat care ies dea-
supra placii de bazd se pot rasturna si
pot deteriora aparatul sau unealta.

-] - °
Indepértarea blocajelor

- Selectati un avans adecvat pentru a facili-
ta ruperea pe cdt posibil fara defectiuni a
spanului.

- Dacad scula este fixatd in piesa de pre-
lucrat, opriti aparatul si scoateti stecdrul
din priza. Rotiti scula de la mandrina
de gdurit in sens antiorar cu un mic
impuls pentru a rupe spanul si a elibera
din nou scula.

- Daca in timpul prelucrdrii piesei se
rupe o piesd, opriti aparatul si scoateti
stecarul din priza. Utilizati un cleste si
indepdrtati piesa ruptd pentru a preveni
imprd&stierea necontrolata.

- o
Curatarea si
intretinerea
Scoateti stecarul din priza inainte

de fiecare reglare, intrefinere sau
reparare.

Lucrdrile care nu sunt descri-

se in aceste instructiuni de
utilizare trebuie efectuate de catre
un atelier de specialitate. Utilizati
numai piese originale. Lasati apa-
ratul sd se raceasca inainte de toa-
te lucrdrile de intretinere si
curdtare. Existd pericol de arsuri!

Tnainte de fiecare utilizare controlati
aparatul de deficiente evidente cum ar fi
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piesele desprinse, uzate sau deteriorate,
asezarea corectd a suruburilor sau a altor
piese. Inlocuiti piesele deteriorate.

e | Piesele de schimb originale pot fi
1 | obtinute din magazinul online, a se
vedea capitolul ,Piese de schimb/
accesorii”..

Curdtarea
3

0 Nu folositi agenti de curdtare resp.
solventi. Substantele chimice pot

ataca piesele din plastic ale aparatului. Nu
curdtati aparatul niciodatd sub jet de apa.

e Curdtati temeinic aparatul dupa fiecare
utilizare.

e Curdtati orificiile de aerisire si suprafata
aparatului cu o perie moale, cu o pensuld
sau cu o lavetd.

e Indepartati la nevoie spanurile, praful si
murddria cu ajutorul aspiratorului.

e Lubrifiati periodic piesele mobile.

® Nu permiteti patrunderea lubrifiantilor la
intrerupdtor sau la roata de ridicare.

i ° ° °

nlocvirea mandrinei de
- (]

gavurit

Figura

1. Tinefi filetul (27) cu o cheie fixa (dimen-
siuni cheie 16, neinclusd in livrare).

2. Asezati cheia mandrinei de gdurit (21)
cu ménerul séu in mandrina de gdurit
(17).

3. Slabiti mandrina de gaurit (17).

4. Tnsurubati un nou mandrina de géurit
(17) pe filetul (27).

3. Tinefi filetul (27) cu o cheie fixa (dimen-
siuni cheie 16, neinclus& in volumul
ofertei) si strangeti mandrina de gdurit
(17) cu ménerul cheii de prindere a
mandrinei de g&urit (21).
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e Pgstrati aparatul intr-un loc uscat si ferit
de praf, si fara o lasa la indeména co-
piilor.

® Mutarea aparatului pe o scurtd distantd
poate avea loc cu ajutorul a doud per-
soane. Mutarea aparatului pe o distantd
mai mare trebuie efectuatd cu un mijloc
de transport.

Transport

Nu purtati masina de géurit cu
masa pe unitatea motorului.

= ‘ Atentie! Suprafatd fierbinte.
\siddiseiiu) Existd pericol de arsuri.
Transportati masina numai dupd ce unita-
tea motorului (1) s-a racit complet.

Este de preferat s& purtati masina de gaurit
cu masd Tmpreund cu o a doua persoand.
Prindeti cu o ména de placa de baza (15),
cu cealaltd stabilizati masina de unitatea
motorului (1).

Reciclare /Protectia
medivlui

Scoateti bateriile din aparat si predati apa-
ratul, bateriile, accesoriile si ambalajul la
un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu apartin cate-
goriei de gunoi menajer. Simbolul
cosului de gunoi barat inseamnd
c& acest produs nu trebuie eliminat
impreund cu deseurile menajere la sfarsitul
duratei sale de utilizare.

Aparatele electrice uzate trebuie sa fie
colectate separat si reciclate intr-un mod
ecologic, in conformitate cu Directiva
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2012/19/UE privind deseurile de echipa- locald de eliminare a deseurilor sau la

mente electrice si electronice. centrul nostru de service.

In functie de transpunerea in legislatia e returnarea producdtorului/distribuitoru-

nationald, este posibil s& aveti urmdtoarele lui. Efectudm gratuit eliminarea aparate-

optiuni: lor defecte care ne sunt expediate.

e returnarea la un punct de vénzare, Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

e predarea la un punct oficial de colec- atasate aparatelor vechi si mijloace auxi-
tare. Apelati in acest scop la unitatea liare fard componente electrice.

Piese de schimb / Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Daca veti avea probleme cu procesul de comandad, va rugam sa utilizati formularul de
contact. Pentru intrebdri suplimentare v& rugém sa va adresati catre ,Service-Center”

(vezi pagina 230).

Poz. Instructiuni Poz. vedere
de utilizare explodata Denumire Nr. comanda

7 57-59 Limitator paralel 91110375

Detectarea defectiunilor

Problemé |Cauza posibila Solutie
Verificati priza, cablul de alimentare,
Tensiunea de la refea lipseste | circuitul, fisa de refea, daca este cazul
Siguranta a sarit dispuneti repararea de cdtre un electrici-
an calificat. Verificati siguranta casei
Aparatul nu 3 - -
Intrerupdtor de pornire (3)/ S . C
porneste N 9 . Reparatie prin intermediul serviciului
intrerupdtor de oprire (2) SE
pentru clienti
defect ’
Motorul este defect Repora!ig prin intermediul serviciului
pentru clienti
Unitatea motorului (1) nu Strangerea pérghiei de strangere (10)
Vibratii este fixatd Strdngerea surubului scurt f&rd cap (25)
puternice Scula nu este tensionatd Verificarea sculei in mandrina de gdurit
centrat (17)
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Garantie

Stimat& clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de
garantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate de garantia oferitd de noi si
prezentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. Va rugdm sé pdstrati
in conditii corespunzdatoare bonul de casa
original. Acest document este solicitat ca si
dovadd a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald sau
de fabricatie, produsul va fi reparat sau in-
locuit gratuit - la alegerea noastrd. Servici-
ile prestate in perioada garantiei presupun
ca, in cadrul termenului-de-trei-ani, sa fie
prezentate aparatul defect si dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si sa se descrie pe
scurt in ce constd si cdnd a apdrut dauna.
Daca defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusé la cu-
nostinta véinzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentarii
produsului la vanzator/unitatea service
pénd la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al notificarii
in scris in vederea ridicdrii produsului sau
predarii efective a produsului cétre consu-
mator.
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Produsele de folosintd indelungatd care in-
locuiesc produsele defecte Tn cadrul terme-
nului de garantie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data
preschimbdarii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventualele
daune si lipsuri s& fie comunicate imediat
dupd achizitie. Dup& expirarea garantiei,
reparatiile necesare sunt realizate contra-
cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte Tnalte si este
testat in detaliu Thainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru er-
orile materiale sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad normal
de uzurd si care, din acest motiv, pot fi
considerate ca piese de schimb si nici dau-
nele produse asupra componentelor fragile
(de ex. comutator).

Aceastd garantie este anulatd dacd
produsul a fost deteriorat, folosit
necorespunzdtor sau dacd nu a fost supus
lucrarilor de mentenantd. Pentru a garanta
o utilizare corespunzdtoae a produsului
trebuie sa respectati instructiunile din
manualul de operare. Trebuie neapdrat
evitate acele domenii de aplicare si actiuni
care sunt contra-indicate sau asupra cérora
avertizeazd manualul de utilizare.
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Produsul trebuie s fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garantia este
anulatd in cazul unei manipulari abuzive
sau necorespunzdtoare, al folosirii forfei si
in cazul interventiilor care nu au fost efec-
tuate de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd

a cazului Dvs., v& rugdm sa respectati

urmdtoarele instructiuni:

® Pastrati bonul de casd si numarul artico-
lului (IAN 417394 _2210) ca si dovada
a achizitiei produsului.

e Numarul articolului este inscris pe
placuta de fabricatie.

* Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru de
relatii cu clientii, poate fi expediat gra-
tuit catre departamentul de service indi-
cat de noi, odatd cu dovada achizitiei
(bonul de casd) si cu o declaratie in
care descriefi in ce constd si cand
a apdrut defectiunea. Pentru a evita
problemele de receptionare si costurile
suplimentare, este obligatoriu sa folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-va cd pachetul nu este expedi-
at cu plata la destinatar, prin Sperrgut,
Express sau alfi furnizori speciali. V&
rugdm s& includeti si accesoriile primite
in momentul achizitiei si folositi un am-
balaj suficient de solid.
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Reparatii-Service

Lucrdrile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in deporto-
mentul nostru de service. In acest sens,
vom fi incantati sa va transmitem o oferta
de pret.

Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: Va rugdm s@ curdfati aparatul
inainte de a ni-l transmite si sa atasati o
notd referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express
sau alti furnizori speciali nu sunt acceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center
@ Service Romania
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 417394 _2210

Va rugdm sa tineti cont de faptul c&
urmd&toarea adresd nu este una de ser-
vice. Contactati doar centrul de service
mentionat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstddter Strafle 20

63762 Gro3ostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

//l PARKSIDE’



CoabpXxaHme

YBop 231
MpeaHasHauenue 232
O6wo onucaHune 232

Obem Ha goctaskata
Onucanue Ha dyHKUUSTA .
Mpernen
TeXHUUECKMN AAHHM cceceeeecncsococscsocsccs 233
WHcTpyKummn 3a 6€30nacHOCT ...eeeeeeee 233
MHctpykunm 3a BesonacHocT B

YIBTBAHETO ..o 233

Obwm nHcTpykumMn 3a besonacHoct

30 €71 UHCTPYMEHTH ..o 234

Ykasanus 3a besonacka pabora ¢

BOPMALUMHM ..o 237

Ykasanus 3a besonacHoct 3a

BOPABEHETO € NAZEPA ..o 237

[HonbaHutentu ykasaxus 3a

BE30MACHOCT ....cee e 238
MonTtax 238
Ob6cnyxBaHe 239

MN360p HA 0BOPOTHU ... 239

PerynwpoHe HQ BUCOYMHATA HA

ABuratentus bnok
Mpeasaputenet nsbop Ha

BMCOUMHATA HA MPOBUBAHE ... 239
CMSHA HO MHCTPYMEHT ..o 239
YBoa

Cobpaeuro Bu uectutum sakynysareto Ha Bawms
Ho ypea. Mo Takes HaunH Bue cre nzbpann eant
BMCOKOKQUYECTBEH NPOAYKT.

Mo Bpeme Ha NPOU3BOACTBOTO ypenLT € Npo-
BEPSIBAH 30 KAYECTBO M € NONIONKEH HA KPAWHA
nposepka. Taka (yHKUMOHANHATA NPUrOAHOCT
Ha Bawusg ypen e rapantupana. He moxe na ce
WU3K/IOUM B OTAENIHU CITyYaM HO UM B Ypeaa uiu
MApKyUuTe A UMA OCTATBYHM KOTMYECTBA BOAA
WM CMasouHu Matepuanu. Tosa He e HegocTa-
TbK MK AedekT U OCHOBAHHUE 30 be3nokoncTBo.
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MonpasHsiBaHe 1 3akpensaxe,/

PUKCUPAHE HA AETAMN ..o 240
Hactpoiika Ha nasepa.......cccooeeevceceenee 240
Manonseare Ha ycnopeaHus

OTPAHUUUTET .o 241
Brniousane/Mskniousare Ha pabotHata
cBeTMHa/nasepa........ .241

BkniousaHe u uskntousaHe...

TTPOBMBAHE ...
OBLUM YKABAHMS oo
OcBoboxaasaHe Ha BAOKAM. ................ 242
MoumncrBaHe u TeXHNUECKO
obcnyxBaHe 242
[TOUNCTBAHE .. 242
CMSHA HO NATPOHHUKD. oo 243
CbxpaHeHue 243
Tpancnopt 243
UsxBbpnsaHe/3awmura Ha okonHATA
cpepa 243

PesepsHuu uactu / MpunapgnexxHoctu 244
TbpcEHE HA NOBPEAM ceeeereeeeseeeccneeees 244
FapaHyus 245
PemoHTeH cepBu3 /

M3BbHrAPAHUUOHHO obcnyXxBaHe .... 246
CepBU3HO OBCNYKBAHE ...eeeeee... 246
BHocuten 246
MpeBoa Ha opurnHanHara CE-
AEKNapauus 3d CbOTBETCTBUE ....eeeee 279
TEXHNUECKM UEPTEK ceeeeecreeccceeeccaseees 281

@ PukoBoacTBOTO 30 ekcrnoaTtauus

€ Hepa3AenHa YacT oT NPoAyKTa.

To cbAbPKA BAXHM yKa3aHus 3a besonacHocTTa,
ynotpebara u usxebpnateto. Mpean ynorpebara
HO NPOAYKTA CEe 3AMO3HAMTE C BCUUKM YKA3QHHS
30 obcnyxsaHe 1 MHCTPYKumK 30 BesonacHocT.
Manonasaiite NpoAykTa CaMO CbIACHO onmMca-
HMeTo W 30 nocoueHute obnactn Ha ynotpeba.
Masete ynstBaHeTo Aobpe u korato npeaasare
NPOAYKTA HA TPETW MLA, NPEAABAiiTe 3AeAHO C
HEro M BCUUKK [OKYMEHTH.
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HacronHata bopmalumHa e npeaHasHayeHa 3a
npobuBaHe Ha MeTan, AbPBO W Nnactmaca. Ta
MOXe [0 Ce U3MON3BA CbC C AUAMETLP HA NPO-
busare ot 1 mm go 13 mm.

Ypeant e npeAHa3HaYeH 30 AHHOCTH THN [0~
mawen maicrop”. Tol He e KOHCTPYMpaH 3a
npomuwnena ynotpeba.

YpepwT He e npeaHasHaueH 3a ynotpeba ot
mvua nog 16 roguun. Mnagexu Hag 16 rognnn
Tp9bBa AQ U3NON3BAT ypeAa camo NoA HaA30p.
[pon3BOANTENST HE HOCH OTFOBOPHOCT 30 LUETH,
KOMTO CO NPEeAM3BMKAHM OT HEeNPABMIHA yNoTpe-
6a unn HenpasunHo obcnyxsare.

Durypa ¢ Hat-BaxHKTE yHKLMO-
HQNHK YaCTH LWe

HOMepKTe BbpPXY NPEAHATA 1 304HATA PA3rbBa-
La ce CTpaHMua.

O6em Ha gocTasxara

M3BaneTe ypeaa BHUMATENHO OT ONAKOBKATA

1 NPOBEpeTe, AU CNEAHNTE UACTU CA HANMULE.

M3xBbpneTe HOANEXHO ONAKOBBYHUS MATEPMAN.

«  [Ieurarenen bnok

+ Tpucnocobnerue 3a bvp3o crarare

+ OcHoBa

«  Tosaunratento koneno + Kanak + BUHT €
KpbcToobpasHo rHesao

. 3aTarauw noct

+  Pouka * BUHT ¢ KpbCTOOBPA3HO rHE3A0

+  [MpeanasHo npucnocobnetme + 2x BUHTA C
KpbcToobpasHo rHesano

+  [MarpoHrHuk

«  YcnopeaeH orpanuumten

«  Kntou Ha natpoHHuk

+  2X KOYA C BLTPELUEH LIECTOCTEH
(Manbk: 3 mm + ronam: 4 mm)

«  Kanak

- PokoBoactso 3a ynotpeba
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Onucanme Ha pyHKUNATA

DyHkunaTa Ha obcnyxBawmMTe YACTH e HaMe-
pHTe B OMUCAHMSTA NO-HAAONY.

Oeuratenen bnok

ByToH 3a uaknousare
MNpeskntousaTen 3a BKIOYBAHE
Perynatop

MpeanasHo npucnocobnerme

Jloct

YcnopeaeH orpannumten
Mpucnocobnenue 3a bvpso craraxe
Konoha

OV ONO>OULNWN-—

3aTaraw noct

j—

Pvuka

Oukenpay BuHT (abnbounHeH
orpamuuten)

13 Tpeskniousaten 3a BkousaHe,/
U3KNIOUBAHE

N

14 TMosaurarento koneno

15 OcHoBa

16 Kpunuar BuHT

17 TatponHuk

18 Kanak

19 Tonsm BUHT ¢ KpbCTOOBPA3HO rHE3A0

20  Manbk BUHT ¢ kpbcToobpasHo
rHesno

21 Kntou Ha NATPOHHMK

22 Manbk BiHT ¢ KpbCTOOBpPA3HO
rHesno

23 Tongm kntou ¢ BLTPELLEH LWECTOCTEH

24 Manbk Koy C BBTPELLEH LWeCTOCTeH

25  Kobc wudrt ¢ pesba

26 [Ooavr wndrt ¢ pesba

27 Pesba

28 Kanak

29 Lndpr c pezba
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TexHMuUecKn JaHHM

Hacronua
6opMalInHA........cceeeee. PTBMOD 710 C3
MpexoBo Hanpexexne

U....230 V™ (npomernunso Hanpexetme), 50 Hz

MolHoct Ha moTopa Py 710 W (S1)*
Paboten pesxm P.........c....... 900 W (S6 10%)**
Homutanku obopot Ha npasen xoa n,

LLMUHBEM v 500 - 2600 min’
Knac 3awmta ....eeeeeee.. I [©] (nBoitHa usonaums)
Bua sawmra .. ..IPXO
Terno (¢ npuHagnexHocTy). .ok. 9,1 kg
TTATPOHHMK ..o 1,5-13 mm

PARKSIDE 1/2 - 20 UNF

[oBAUraHe HO WAUHAENA. ..c.ecoeeeeeeeeeeea. 80 mm
Make. anamersp Ha npobueate

JBPBO .. 40 mm

CTOMAHA .o 13 mm
JNazep

JTOBEPEH KNAC .. 2

JbmxuHa Ha

BBHUTE HA IA3EPA eeeeeeeeeericeeenenaes

Mowrocr Ha nazepa P .
HuBo Ha cunata Ha wyma

(L) o 85,7 dB(A); K, 3 dB
Hugo Ha wyma (L,,)
UBMEPEHO ..., 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

Pexxum Ha pabora S1: Henpexbcrara pabora ¢

NOCTOSHHO HATOBAPBAHE
** Paboren pexum S6 10%: HenpekbeHara
pabora ¢ HatoBapBaHe Npu Usnaraxe
(npoabnxuTentoct Ha paborara 10 muH.). 3a
[ia He Ce 3arpsiBa npekomepHo motoptt, 3a 10%
OT NpoAbIXMTENHOCTTA Ha pabotata MmoTopsT
Tps68a Aa paboti ¢ nocoueHata HoMUHANHa
MoLHOCT U creq Toea Tpabea aa pabotn 90%
OT NPOABMXMTENHOCTTA Ha pabotata bes

HATOBAPBAHE.

CroitHoctute Ha Wwyma 1 BUbpaLmmTe ca onpeaene-
HM CMOPe, HOPMHUTE M NPEAMMCAHMITA B AEKIApPa-
LUMSTA 30 CbOTBETCTBHE.

//l PARKSIDE’

MocoueHaTa eMUCUOHHA CTOHHOCT HA Ly MO-

BETE € M3MEPEHA MO CTAHAAPTUIMPAH MeTOZ,

HQ U3NUTBAHE M MOXe A bbae Usnonssata 3a
CPABHEHMe HA eAMH ENEKTPMUECKU MHCTPYMEHT

¢ apyr. [MocoueHata eMMCUOHHA CTOMHOCT Ha
LyMOBETE MOXE Ad Ce M3MOM3BA U 3 NpesBapH-
TENHA OLEHKA HO HATOBAPBAHETO € BUBpaumu.

Q MpeaynpexaeHune: Emucumre Ha wym
no Bpeme Ha AedcTauTenHata ynorpeba

HO eNeKTPOMHCTPYMEHTA MOTaT Ad Ce OTKJIOHS-
BAT OT NMOCOYEHUTE CTOMHOCTU, B 30BUCUMOCT OT
HOUMHQ, MO KOWTO Ce U3MON3BA eNEeKTPOMHCTPY-
MEHTLT, NO-CNeuManto ot Buaa Ha obpabotea-
HUS OeTann.

Heobxoanmo e aa ce onpeaenst npeaoxpaHu-
TeNHM MEPKH 30 3aLUMTA Ha 0BCIYXBALLOTO NMLe
Bb3 OCHOBAO HA HATOBAPBAHETO NpU AEHCTBM-
TeNHU ycnoems Ha ynotpeba.

UncTpyxkumum 3a 6esonacHocr
Brumanme! Mpu ynotpeba Ha enextpu-
A YECKM ypeau 3a 3aLUMTA OT TOKOB
yAap, ONACHOCT OT HAPAHSBAHE U Mo-
xap TpsbBa Aa ce cnassat cnepHmuTe
npUHLUMIHKM Mepku 3a besonacrocT:T-
peau [a M3NON3BATe eNeKTPOUHCTPY-
MEHTQ, NpoYeTeTe Te3n yKa3aHMs U
cbxpaHsBaiiTe fobpe MHCTpyKumMuTe 30
6esonacHocr.

MucTpykumm 3a 6ezonacuocr B
ynbTBAHETO

Hagnucu BbLPXY ypeaa:

A Buumanue!

OnacHocr ot yaap ot tok! MNpean
paboTh No TexHUUecKaTa NOAAPHXKA U
peMOoHTHM paboTi u3abpnaitte wencena
OT KOHTOKTQ

o~
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lMpoueTeTe PLKOBOACTBOTO 30
obcnyxsate!

Hocete 3awmra
Hocerte ounte u cnyxa

He HoceTe PasnycHATM Ob/IrM KOCH.
WManonssaiite MpexuuKka 3a koca.

He HoceTe pbkasuum.

OnacHocT oT HapaHSIBaHe OT BbPTALLMS
ce uHctpymenT! [lpbxre pbuete fganeue

Knac Ha 3awura |l (aBoitHa usonaums)

Enextpuueckute ypeau He busa aa ce
WU3XBBLPNST KaTO BUTOBK OTNOABUM

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strah blickent
eam!
. o s

®
©
®
®
A
B

Brumatue! - JlasepHo nbuetme
He rnepamte B nbual
Nazep or knac 2

Tabnuua Ha obopotute

Hacrpoiika Ha obopotre Ha
wnuHaena

I 1
EE8 B3I 88S =

Hacrpoitka Ha gbnbounHata Ha npobusate
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UHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT B
ynbTBaHETO:

3HAK 30 ONACHOCT € AAHHM 30

npeaoTBpardBaHe HA UOBELWIKU
WX MATEPUAJTHM LEeTHU.

3anoBefeH 3HAK C [AHHW 30 NPEAOTBPA-
TIBOHE HA LWETH.
n CabpiKeTe ypena KbM enekTpo-
30XPAHBAHETO.

Makniouete 3axXpaHBaAllug wencen.

3HaK 30 yNBTBAHE C MHbOpMaLMS 3a No-
nobpa pabora ¢ ypeaa.

Buumanme! lopeta nosbpxHocr.
CobluecTByBa ONACHOCT OT U3rapsHe.

O6wn MHCTPYKUMM 3a
6e30nacHOCT 3d es1. UHCTPYMEHTH

NPEAYNPEXAEHMUE! MpoueTe-
A Te BCMUKM yKa3aHus 3a beso-
NACHOCT, MHCTPY KUK, urypm
M TEXHMUECKMN AAHHM, C KOUTO €
cHabaeH eNeKTPOUHCTPYMEHTDT.
lMponyckuTe Npy CNA3BAHETO HA MHC-
TPyKUMuTe 30 6630|'|OCHOCT M YKA3AHNS-
T4 Morar Aa npeamMsBMkaT yaap OT TOK,
noxap u /HJ'IM TEXKN HOPAHABAHKS.

Maserte BecMuku uHCTpyKUum 3a 6eso-
NAcHOCT M yKasaHus 3a 6baewa ynorpe-
6a.

ManonseaHoTo B UHCTpyKuumTe 30 BesonacHoct
NOHSITUE ,,eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT” ce oTHacs
30 eneKTPUUECKM MHCTPYMEHTH, KouTo paborst

B Mpexarta (c mpexos kaben) u 3a akymyna-
TOPHM enekTpuuecku MHCTPyMeHTH (bes mpexos
kaben).
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1)

a)

6)

B)

2)

a)

6)

BE3SOMNMACHOCT HA PABOTHOTO
MSACTO:

Moanvpixaiite Bawero pabotHo
msicto uucro n aobpe oceereHo.
Nuncata Ha pea unu Heocseternte paboThu
YUYQCTbLM MOXE A LOBEAAT AO 3/I0MOMYKM.
He paboterte ¢ enexTpuueckus nHc-
TPYMEHT BbB B3pUBOONACHA cpeadq, B
KOSITO UM rOPUMM TEUHOCTH, rasoBe
unu npax. Enekrpuueckute MHCTpymeHTH
NPOM3BEXAAT MCKPM, KOUTO MOTAT A 3ana-
NT NPAXa Uiu napure.

ApbXTe Aeudara u Apyrute nuuya
Aaneue no Bpeme Ha ynorpeba Ha
eNeKTPUUECKNS UHCTPYMEHT. [Tpu
OTK/IOHSIBOHE HO BHMMOHWETO MOXeTe Ad
3arybute KoHTpon Haa ypeaa.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT:

CBLP3BALUMAT WENCEeN Ha eNeKTpU-
uecKusl MHCTPYMEHT TpsbBa aa
CbOTBETCTBA Ha KOHTakTa. Llencennbr
B HUKAKBB cnyuait He 6usa ga ce
npomeHs. He nusnonssaiite wencenm
c apanTtep cbC 3a3eMeHM eNlekTpu-
UeCKN MHCTPYMEeHTU. HenpomereHute
Lerncenm 1 CbOTBETCTBALMTE KOHTAKTM HAMO-
NI9BAT PUCKA OT YAAP OT TOK.

U3bsareaiite TeneceH KOHTAKT CbC
303eMeHUTE NOBbPXHOCTH HA TPL6HK,
HArpeBaTesyu, Neukn U XNaauIHULK.
ColuecTByBA NOBULLEH PUCK OT YAAP OT TOK,
QKO TS/IOTO BM CE 3a3EMM.

Masere eneKkTPUUECKUA NHCTPYMEHT
OT ALXA unK Bnara. [poHrKBaHeTo Ha
BOAA B €/IEKTPUUECKHUS] UHCTPYMEHT MOBHULLC-
BO PUCKA OT yAAp OT TOK.

He u3anonssaiite kabena, 3a aa Ho-
CUTE eNIeKTPUUYECKUSI MHCTPYMEHT, Ad
ro 3aKausaTe WK 3a Aa usTernsare
wiencena ot KoHTakra. [lpvxre kabe-
na paneye ot TOMN/IMHA, MAC/O, OCTPU

//l PARKSIDE’

a)

e)

3)

a)

6)

prbose unu aBMKewm ce uacTn Ha
ypeaa. Noepeaerute unn ycykau kabenm
MOBULIABAT PUCKA OT YAAP OT TOK.

Koraro paboture c enekrpuueckus
MHCTPYMEHT HO OTKPUTO, U3NON3-
BAMTE CAMO YAB/DKUTENU, KOUTO ca
noaxoasawm 3a ynotpeba HaBbH.
Yn0Tpe6oT0 HQ YOB/DKATEN, NOAXOAGL 30
ynotpeba Ha OTKpUTO, HOMANSBA pUCKA OT
yAOp OT TOK.

AKo ce Hanara U3nos3BaHe Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA BbB BJICOKHA
cpeaa, usnonssaiTe npeanaseH npe-
KbCBAY 30 3ALMUTA OT YTEUHU TOKOBE.
M3nonssaHeTo Ha NpeAnaseH npekbeeay 3d
3ALLUMTA OT YTEUYHM TOKOBE HAMANSIBA PUCKA
OT TOKOB yAap.

BE3OMNMACHOCT HA XOPATA:

BbaeTe BHMMATENHU, BHUMABAiTe
KAKBO NpABUTE U NoaxoXaanTe
pasymHo kbm paboTtara ¢ enektpu-
yeckus MHCTPyMeHT. He usnonssaiite
€neKTPUUYECKUS UHCTPYMEHT, aKO cTe
YMOPEHM UK CTe NopA Bb3AEUCTBUETO
HO HAPKOTULIM, QJIKOXOJN UK Meau-
KAMEHTMU. E,EIMH MOMEHT HEBHUMAHMKE NMPU
ynoTpebata Ha eneKTPUUECKMS UHCTPYMEHT
MOXe Aa foseae A0 CEPUO3HU HAOPAHABAHKS.
Hocete nuunm npeanasHm cpeacTsa
W BUHArW 3AWMUTHU oumnna. Hocerero Ha
JIM4HKU NpeanasHM CpeacTBa KATo Henb3ra-
WM Cce 3AdWUTHN O6yBKM, 3AWUTHA KACKA unu
3dWMTa 30 CNTyXd HOMAnNgaBA PUCKA OT HApPA-
HABAHUA.

U3barsaiite HE)XXeNaHOTO NycKa-

He B eKkcnnoarauus. Yeepere ce,

Ue eNneKTPUUECKUIT UHCTPYMEHT €
U3KJIIOUEH NPeau Ad ro CBbpIXKeTe ¢
€NeKTPO3aXpPAaHBAHETO, Ad ro B3e-
MeTe unm Hocute. AKo Npu HoCeHe Ha
€NeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT ObpXHUTE NPbCTa
HO MPEeKbCBAYA MM CBbPXETE Ypeaa KbM
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a)

e)

3)

4)

a)
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€N1eKTPO3AXPAHBAHETO, KOraTto € BK/IOYEH,
TOBA MOXe Aa Aoseae A0 3N10MN0NYyKHU.
Mpeau aa BOuNTE eneKTpUUECKUs
MHCTPYMEHT, MaXHETE perynmpalyu-
T€ UHCTPYMEHTH WU FaeyYHM Klouo-
Be. /IHCTPYMEHTBT MK KIIOUBT, KOWTO ce Ha-
MUPA HA BbPTALLA Ce YACT HA ypeaa, Moxe
Ad NpeansBMKA HAOPAHABAHUA.
WU3bsireaiite HeobuuaiiHu nonoxeHus
Ha Tanoto. Ocurypere crabunna
cTOMKa M noaAbpXXaiTe paBHoBecne
no Bcsiko Bpeme. Taka moxeTe no-gobpe
Aa KOHTpONUpaTe eNneKTpuveckmna UHCTPy-
MEHT B HEOUYAKBAHM CUTYALUN.

Hocete noaxoaswo obnekno. He
HoceTe WMUPOKK Apexy unn bumxyra.
[pbXTe Kocara, ApexuTe u pbka-
BULMTE Aaneye oT ABWKelmTe ce
uactu. LLnpokure apexu, Bixytata unm
AbArute KOCn Morart aa 6'bJJ,C1T 30XBAHATH OT
ABWXeLMTEe Ce YACTH.

Mpu Bb3MOXXHOCT 30 MOHTUPAHE HA
NPAaxouscMyKBALUM U NPAXOYyNABs:-
wu npucnocobnenus, Te Tpsbea ga
ce NoCTABST U Ad Ce U3NON3BAT NPa-
BMAIHO. YnoTpebara Ha npaxouscmykeaLm
npmcnoco6neHMq MOXe Ad HaManu BpeaaTa
oT npaxa.

He cu BHywaBaiite panwmeo uysc-
TBO 30 CUFYPHOCT M HE C€ OTK/OHS-
Baiite oT npasunara 3a 6esonacHocr
NPy U3NON3BAHE HA €/IEKTPOMHC-
TPYMEHTH, CbLLO U KOraTo cnea
MHOrokparHa ynorpeba cre nobpe
3aMNO3HATH € €NEKTPOMHCTPYMEHTA.
HesHumarentoto 60pcBeHe MOXe aa go-
BE€AE A0 TEXKU HAPAHABAHMA B PAMKUTE HA
44acCTM OT CeKyHaaTa.

YNOTPEBA U TPETUPAHE HA
ENEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT:

He npetoBapsBaiite ypeaa. 3a Ba-
wara paborta usnonssaiite camo

6)

B)

r)

a)

e)

x)

NpeAHAa3HAYEH 3da HESl eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT. C Noaxoasiuns enekTpuyecku
WHCTPYMeHT e pabotute no-nobpe u no-be-
30MacHo B cboTBeTHATa obnacr.

He usnonsBaiite enekrpnueckmn nHc-
TPYMEHT ¢ AePEeKTEH NpeKbCcBay.
Enektpuuecku MHCTPYMEHT, KOMTO He MoXxe
AQ ce BKIIOUBA WM M3KITIOYBA, € ONACeH U
Tpsb8Ba AG ce pemoHTMpa.

Mpeau aa npeanpuemeTe HACTPONKK
Ha ypeaaq, Ad CMEHSITE YacTh Ha pa-
6OTHMSI MHCTPYMEHT MNIN Aa OCTABSITE
HACTPAHU €/1IEKTPONHCTPYMEHT,
usabpnaiTe Wencena or KOHTakra u/
unu oTcTpaHerte ceansiwara ce bare-
pusita. Tasu npeanasHa MIpka NpeaoTspa-
THBA HEXENAHWS CTAPT HA eNeKTPUYECKHS
UHCTPYMEHT.

CbXxpaHsBaiTe eNleKTpUUecKust NHc-
TPYMEHT, KOWTO HE ce U3NON3Bda, He-
AocrbrneH 3a aeya. He paspewasaii-
TEe HA IMLA, KOUTO HE €A 3ANO3HATH

€ YPEAd WK HE cd NPOoYENHU yKasa-
HUSATA, Ad U3non3ear ypead. Enextpu-
YECKUTE MHCTPYMEHTHM Ca OMACHM, KOraTo ce
WM3NOM3BAT OT HEOMUTHM ULA.
Moaabpikaiite cTaparenHo
€NeKTPONHCTPYMeHTa U paboTHus
MHCTPYMeHT. [Npeay Aa usnonseare ypead
AqiiTe NOBPEAEHUTE UaCTU HA peMoHT. Peau-
LG 3710NOMYKM Ce ABMKAT HA HEAOCTATYHA
NOAAPBXKKA HA ENEKTPHUUECKUTE MHCTPYMEHTH.
Moaabpxaiite pexewmnre UHC-
TPYMEHTH OCTPU U UNCTH. PIKInBo
NOAABPXKAHUTE PEXELUN MHCTPYMEHTH C OCTPU
pexeLuy prboBe 3a5KAaT NO-MANKO U ce Bo-
09T NO-IECHO.

WUsnonseaiite eneKkTpuuecknsi UHCTPY-
MEHT, NpuHaaneXxHocture, pabortuure
MHCTPYMEHTH U Ap. CNOPEA TE3M yKa-
sauus. MNpu ToBa B3emete npeasua
ycnosusita Ha pabora u geliHocTTaq,
kosito TpsibBa aa ce nsebpM. Ynotpe-
Bata Ha eneKTpUUECKMS MHCTPYMEHT 30 Lenu,
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3)

5)

a)

PA3NUUHM OT NPEABUAEHMUTE, MOXeE A AOBE-
[le A0 OMACHM CUTYQLMK.

MoaabpixaiiTe APBXKKUTE U NOBBLPX-
HOCTUTE 3a XBALLGHE CYXMU U UMCTH
OoT Macno u rpec. [nb3rawmre ce APLXKKHU
M NOBBbPXHOCTU 3Q XBALLAHE HE NO3BONABAT
cMrypHa paboTa M KOHTPOs HA eNeKTPOUHC-
TPYMEHTA B HENnpeaABUOEHU CUTYALIUA.

CEPBU3:

AaBaiiTe Bawms enekTpuuecku
WHCTPYMEHT 30 PEMOHT COMO OT KBO-
NUPULMPAHN CNEeLUanUCTU U CaMO C
OPUrMHAIHU pe3epBHU YacTU. Taka ce
rapaHTMpa 3anaseate Ha besonacHocTta
HO eN1IeKTPMUYECKMS MHCTPYMEHT.

Ykazauua 3a 6esonacna pabora ¢
Gopmammumn

a)

6)

8)

r)

al

BopmawmHara Tpsibea ga 6bae obe-
3onaceHa. HenpasunHo 3akpeneHara
BopmalunHa Moxe 4a ce ABMKM U AA ce
obbpHe, a ToBa MoXe Aa AoBeAE A0 HAPAHS-
BAHU4.

Aetraitnbt Tpabea aa 6bae sarerHar
UM PUKCUPAH HA NOCTABKATA 30 Ae-
raina. He npobusaiite aeraiinu, kou-
TO ca TBbpAE manku 3a besonacHo
sararaxe. [Tpuabpxareto Ha AeTaina ¢
PbKa MOXe Aa AoBene A0 HAPAHABAHKA.

He HoceTe pbkaBuum. Pokasuuute morar
pale] 6'b,EIGT 3AXBAHATK OT BbPTALUMTE CE€ HACTU
WAM CTPYXKHTe/CTBPrOTUHMTE M TaKA AQ Ce
CTUrHEe [0 HAPAHABAHMS.

[ApbXTe pbUETE CU Aaney oT 30HATA
Ha npobuBaHe, AOKATO €NEeKTPOMHC-
TPYMEHTBT pabortu.KoHtakTst ¢ BbpTS-
LUTE Ce UACTU UIM CTPYXKKMTE/ CTHProTMHHUTE
MOXe Aa AoBene A0 HAPUHABAHUS.
MpobuBawmsaT MHCTPyMeHT Tpsbaa
Ad ce BbPTH, NPeAN Ad ro HAcounTe
KbM geTtauna. B npotusen cnyuait npo-
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e)

XK

3)

)

6MBOLLU49IT MHCTPYMEHT MOXE Aa 3a44¢e B
,EleTQljU'IQ M TOBA A4 NpeaAn3BMKA HEOYAKBAHO
ABWXEHWE HA MHCTPYMEHTA U HAOPAHABAHUS.
Ako npobuBaWMAT UHCTPYMEHT
6nokupa, cnpete aa Hatuckare 1 ro
usknouete. OTKpuUiiTe M OTCTPAHETE
npuunHara 3a bnokupanero. broku-
PaHEeTo MOXe Aa foBene A0 HEOUYAKBAHO
ABWXEeHNe Ha ﬂeTGﬁﬂG M OO HAPAHABAHKS.
U3bsareaiite gbarure cTpyxku/
CTbProTUHM, KATO PEAOBHO npe-
KbcBare Hatucka Hagony. Octpute
META/THU CTbProTUHM MOraT Aa ce onneTar u
[l [OBEAAT O HOPAHSBAHMS.

Hukora He oTcTpaHsiBaiTe CTPYKKM-
Te/CTbProTUHUTE OT 30HATA HA
npobuBaHe, AOKATO €NEKTPOUHC-
TPYMeHTbT paboTtu. 3a oTcTpans-
BAHE HA CTPYXKKNTE/CTbProTUHUTE
npemecrete npobusawus nHcTpy-
MEHT U3BBH AeTaiina, usknouere
€NIEKTPOUHCTPYMEHTA U M3uaKaite
Aokaro cnpe. M3nonsBaiite nomoLwHu
CPEeACTBA KATO UETKA UM KyKd, 3a
AA OTCTPAHUTE CTPYXKKUTE/CTbProTH-
HuTe. KoHTakTsT ¢ BbpTILUMTE CE€ YACTU UK
CTPYXKHTe/CTbProTUHUTE MOXe A AOBEAe
[I0 HAPQHSIBAHKS.

Hdonyctumure o6opoTn Ha cmeHsiemu-
TE MHCTPYMEHTH ¢ usmepeHu obopoTtu
Tpa6Ba aa 6baar noHe Tonkoea
BUCOKM, KONKOTO MaKcumanHute obo-
POTH, NOCOUEHU HA ENEKTPOUHCTPY-
meHTa.Akcecoap, KOMTO ce BbpTH No-bbp30
OT AOMYCTUMOTO, MOXe Aa ce cyynu 1 aa
noneTn HaoKono.

Yxazauua sa 6ezonacHocr 3a
6opaBenero ¢ nasepa

Brumanue: JlasepHo nbuenne He repatite B
nbyua Jlasepen knac 2

He Hacousaitre nasepa kbm otpasssaiy
NOBBLPXHOCTH.
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Mapkuposkute 1 npeaynpexaeHusTa
CO Pa3MONOXeHu BSBO HA ypeaa nog
MOBAUrATENIHOTO KOJENO 1 HA NOAd HA
ABuratentus bnok, [O NATPOHHHUKA.

JdonbNHNTENIHM YKA3UHUS 3a
6esonacHocT

AKO MPEXOBHST NPUCbEANHHUTENEH
NPOBOAHMK HA TO3M ypen € NoBpeseH, ToM
Tp968a fa Bbae 3ameHeH oT NnpousBoANTENS
Wunu Heroeus otaen 3a obcnyxsaHe Ha
KSIMEHTH, MNK OT NOA0BHO KBANMULMPAHO
n1ue, 30 Ad ce u3berHar wem.

Axko e Heobxoanmo, HaaBMCHANUTE AETaAMNM
Tp96Ba AG CE NOANPAT CTPAHMUHO Upe3
fonbnHutentu onopu.Montaj

MomnTaxx

Ha. Halt-Hanpea nouncrete cbe cyxa kbpna
konoHara (9), ocrosara (15) 1 natporhmka (17).
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Durypalil:

MoHTaXX Ha OCHOBATA U KOJIOHATA
Moctasete npucnocobnenueto 3a bvpso
crarane (8) Bbpxy kononara (9).
Moctasete konoxarta (?) B ocHorata (15).
Orgoptrt B konoHata (9) Tpsbea aa

BNW3Q BbPXY AbArUs Wt ¢ pesba (26) B
ocHogara (15).

3asuitte kbeus wWndT ¢ pesba (25) ¢
ronemus Koy ¢ BuTpelueH wectocter (23)
B rOpHMS OT ABATA OTBOPA B ocHosara (15),
30 Aa 3akpenuTte konoHata (9).

MoHnTax Ha ycnopegHus
orpaHuumren

Brapaiite ycnopeahms orpanmnumten (7) sbe
BOAAUA Ha ocHosara (15).

MOHTG)KHMTe LWNOHKK Nnoa KPMJ'I‘-ICITMTE
sunToBe (16) Tpsabea Aa BAMsaT BBE Bogaua.
Neko 3aterHete kpunuatute suHtose (16).

MoHTaXX Ha NnpeaANA3HOTO
npucnocobnexne

MocTaseTe npeanasHoto npucnocobnetne
(5) Ha nocoueHHTe TOUKK BHPXY ABUrATENHMUS
6nok (1).

3akpeneTte npeanasHoto npucnocobnenue
(5) oTascHo M oTnSBO C ABATA MAMKM BUHTA C
kpbcToobpasHo rHesgo (20).

MOHTOXX HO NOBAUrATENHOTO KONeno
Mocrasete kanaka (18) Bbpxy
nosauratenHoto koneno (14).

MocTaseTte noBAMrATENHOTO KoNeno

(14) u kanaka (18) Bbpxy wnuHaena Ha
npuratentus bnok (1).

OrBoptt B nosauratentoto koneno (14)

v kanaka (18) Tpsbea aa cvenaga ¢
BbTpelwHata pesba Ha wnuHaena.
3akpenete nosauratenHoto koneno (14) ¢
ronemus BUHT ¢ KpbctoobpasHo rHesgo (19).

MoHTax Ha 3artarawus nocr +
prukara

3a duKeMpaHe Ha BUCOUMHATA 3aBMitTE
sarsrawms noct (10) BB BuTpewHara pesba
OT 304HATA CTPAHA Ha ABHraTenHms bnok
(1).

Mocrasete pbukara (11) Bbpxy wnmHaena
Ha asuratenHus bnok (1).

3akpenete pbukata (11) ¢ mankus BuHT ¢
kpbcToobpasHo rHesgo (22).

MocraBsiHe HA KANAKA BbPXY
KonoHara

Mocrasete uepHus kanak (28) sbpxy
konoHata (9).

®dukcupaHe Ha ypeaa BbpxXy
pabotHara maca

3akpenete ypeaa ¢ noMowwTa Ha 4 Konapcku
bonta (He ca BktoueHu B obxeata Ha
Aoctaskata) npes 4-Te 0TBOPA B OCHOBATA
(15) BbpxYy pabotHata maca.
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ObenyxBane
BuumaHue! OnacHoct oT HapaHs-

A\ o

- Buumasaitte ga Mmate pocTartbuHo MsCTO 3@
pabota 1 Aa He 3acTpaALLABATE APYrH MMLA.

- [pean nycka B ekcrnoataLyus BCUUKM YACTH
HO ypeaa W npeanasHoTo npucnocobnerme
TpsbBa Aa BBAAT MOHTMPAHK NPABMHO.

- M3kniouete 30XpaHBaALLUS Wencen, Npean Ad
M3BBLPLUBATE HACTPOMKM NO ypeaa.

U36op Ha o6opoTn

Upes 3aBbpTaHe Ha perynatopa
(4) moxeTte BescTenenHo aa
perynupare obopotute Ha
cepeanoto. Oboportute Ha
CBPEA/IOTO MOTaT A Ce OTYETAT BbpXY CKaNaTa

Ha perynatopa (4).

Mpenopbuntentin obopotu 3a pasnuuum
pasmepu cBpeana u marepuanu:

500
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12 3 456 7 8 9 10111213
0>

Steel = cromana

obopoty

=
T
=
(%)
=
=
Ey
)
Q.
o
=
(9]
Q.

-

[unametsp Ha cBpeaioto

Wood = avpeo

Perynupane Ha BUCOUMHATA HA
asurarenuus 6nox

1. 3a duKcUpaHe HO BUCOUMHATA Pa3BHiiTE
sararawwms nocr (10) ot 3aaHaTa cTpana Ha
neuratentus bnok (1).

2. Hacrpoitte asuratentmns 6nok (1) ¢ pvukara
(11) Ha HeobxoanmaTa BUCOUMHA.

//l PARKSIDE’

3. ®ukcupaiite sararawms nocr (10).
B I'IpOTMBeH CJ'IyL-ICIl;’i MOXe Oa ce CTUrie Ao
I'IOBpe,ElH HQ BOAQuYA.

Mpeasapurenen usbop Ha
BMcOUMHATA Ha npobusane

1. Pasewuitre doukenpaiums BunHt (12) ot
AbNBOUMHHNS OrpaHUumTen.

2. Hanpasete npobHo npobueane.
CHwxeTe NpobUBHMS WNUHAEN € MOHTUPAHMS
MHCTPYMEHT C MOMOLLTA HA NOBAMFATENHOTO
koneno (14) sbpxy getaina.
Korato xenarata gbnbounta e gocturara,
3atertete ukcnpalums sunt (12).
JenbounHHmMST orpanmMunTen e huKeMpaH Ha
xenaHata gbnboumnHa Ha npobusare.

3. Tpemecrete npobusHmMs WnMHAEN OTHOBO B
U3XOAHA MO3MLMS.

CMmaHAG HA MHCTPYMEHNT

Mpeny cMIHATA HA UHCTPYMEHTA
W3KJTloUeTe LLENCena oT KOHTAKTa.
Taka we npepoTBpaATUTE HEBOIHO
30[BUXKBAHE.

OnacHocT oT HapaHaBaHe! B

HUKOKDbB Clyuail He ocTaBsaiTe
NPUKPENEeH KAlua 3da natpoHHuka (21)
B natpoHHuka (17), Toii moxe aa 6bvae
U3XBbpJieH!

1. Baurnete npeanasHoto npucnocobnenme (5)
Harope.

2. Pasxnabete dukcupalmTte yenoct Ha
natpoHHuka (17) ¢ nomoluta Ha kntoua 3a
natporhmka (21).

3. OrctpaHeTe MHCTpyMEHTA.

MocTaBeTe HOB UHCTPYMEHT.

5. 3arterHete duKCUpALLUTE YEMOCTH HA
natpoHHuka (17) ¢ nomoluta Ha knoua 3a
natporHmka (21).

s
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6. Wsabpnaitte kntoua 3a natportmka (21).
7. TlpoBepeTe LEHTPMPAHATA NO3MLMS HA
MHCTPYMEHTA.

8. CnycHete npeanasHoto npucnocobnenue (5)

OTHOBO HaZOY.
9. Mssbplete kpatbk npobeH nyck, 3a aa
npoBepHTe CBPEANIOTO 30 PaanaHo buene.

MoapasHaBane u 3akpensaune/
PUKCHpaHe Ha geTann

Obpaborteaiite camo aeTainy, KOUTo mMorat
Aa ce ukenpar besonacto. Obpaboreamst
netaiin He Buea Aa noaaasa npekanero. B
NPOTUBEH CyYail He MOXe Aa Ce OCHIypH
Besonacko ukcupate.

Obpaboteatuar getaiin He busa Aa e cbio
NPeKaneHo ronsiM MM MaTbK.

UsnonsBaHe Ha ycnopeaHus
orpaHuuuten

B 3aBucumocr ot pasmepa Ha ,EleTQi:U'lQ,
cBanete ycnopeanus orpanmnuuten (7), 3a

Aa MoxeTe Aa nocTaBuTe eaHATa CTPAHA HA

AeTaitna Bbpxy ocHosata (15).

1. Passuitre kpunuatute Buntose (16).

2. Ceanerte ycnopeaHus orpanuuuten (7) ot
ocHosarta (15).

MoapaBHsaBaHe Ha AeTaiin

1. Ocsobogerte nocta (6) Ha
npucnocobnetueto 3a 6bpso craraxe (8).

2. TMocrasete npucnocobnenuneto 3a bvpzo
crarare (8) Ha konownata (9) Harope.

3. TMocraserte getaiina Bbpxy ocHosarta (15).

4. CebpsxeTe ypeaa kem
€N1eKTPO3aXPAHBAHETO.

5. Bxniouete nasepa ot npeskouBatens 3a
BKtouBaHe/usktousane (13).

6. CnycHeTe CBPeAsioTo C NOBAUrATENHOTO
koneno (14) sbpxy getaina.

8 | MNpeceuHara Touka Ha ABeTe NA3EPHHU
1 AnHKKM Bu nokasea TouHo ueHTbpa Ha
cBpeanoro.

Axo ToBa He e Taka, NpoyeTeTe MaBa
,Hacrpoiika Ha nazepa”.

7. [MoapasHete AeTaina Taka, Ye xenaHatd
TouKa Ha NpobuBaHe 4a € NoA NpeceuHaTa
TOUKA HA ABETE NIA3EPHM JIMHMAM.

3akpenBaHe/duKcupaHe He aeTann
1. CnycHeTe npucnocobnenueto 3a 6bp3so
crarare (8) sbpxy Aetaina.
OrtBoptT Ha npucnocobnerueto 3a bbp3o
cTaraHe TpsbBA AQ € OPUEHTUPAH LEHTPAIHO
CnpsMo MacToTo Ha npobusaHe.
2. 3arernete nocra (6) Ha npucnocobnenmero
3a bvpso crarane (8), 30 Aa pukeupare
netanna.

Hacrpoiika Ha nasepa

Brumanue! - JlasepHo nbuenme. He

rneaaiTe B /ibya. 30BbPTETE MABATA CH
HACTPQAHM MM 3ATBOPETE OUMTE CH, 3d A
NPeAoTBPATUTE MEAAHE B IA3EPHMUS JTbY.
OnacHocT oT HapaHSBaHHs Ha ounTe!

° 3a perynupate Ha nasepa usnonssairte
l napye oTpI3aHO AbPBO, KOeTo He Bu e
Heobxoaumo noseve.

Durypal:]:

1. Tpobwuitte cTerHats petain cbBceM MAnKo.
MoBeue He NPOMEHSITE NO3ULMSTA HA
AeTaina, AoKATo NasepsT He bbae HACTPOEH.

2. Bkniouete nasepa ot npesktouBaTens 3a
BktouBaHe/msknousane (13).

3. Passuitte mankus wudt c pesba (29) or
ASCHATA CTPAHA HA YPEAa C MAKMS KItou
c BLTpelueH wectocteH (24) u Hactpoitre
NA3EPHUS KPBCT BbPXY MSCTOTO, HO KOETO
e bun npobut aeTaitTLT, KaTO NPUABKKBATE
ABeTe NIa3ePHU JIMHUM HA PbKA.
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Usnonssane Ha ycnopeaHus
orpaHmumTen

30 no-ronemu AeTainu U3NoN3BaiiTe YCnopeaHms
orpanuuuten (7).

1. Pasewuitre kpunuatute Buntose (16) Ha
ycnopeanus orpanmnumten (7).

2. Bkapaitte ycnopeatms orpanuunten (7) 8be
BOAGUA Ha ocHoBara (15).
MoHTaxHMTe WNoHKK Noa KpUauaTUTe
sunToBe (16) Tpsbea Aa BAM3aT BLE BoAAuUQ.

3. TloapasHere ycnopentus orpauumnten (7)

Ha geTtamna.

3arerHete kpunuatute BuHToBE (16).

5. CnycHete npucnocobnenmeto 3a bvpso
crarare (8) Bbpxy Aetaina.

o

OtBoptT Ha npucnocobnetmeTo 3a

6bp30 crarave Tpabea Aa e opueHTUpaH

LEHTPANIHO CNPSIMO MSICTOTO Ha npobueate.
6. 3arterHete nocta (6) Ha npucnocobnermneto

3a bvpso crarane (8), 30 fAa dukenpare

netamna.

A Mpwu wupoku u AbArK geTanm
ocurypeTe noaxopaduia onopd,

Hanp. ¢ NomoLwyTa Ha crolika. B
NPOTUBEH Cyudll AeTANNIUTE, KOUTO
CTbpUAT HaA OCHOBATA, MOrdAT Ad CE
obbpHaT u aa noBpeaaT ypeaa unu
WUHCTPYMEHTA.

BisniouBane /Usousane Ha
pabornara ceeTnuna/nasepa

1. 3a BKIKOUBAHE HATMCHETE MPEBKITIOYBATENS
3a erousaHe/uskousare (13) Ha nosuumsa
I

2. 3a M3KTI0YBAHE HATUCHETE NPEBKIIOYBATENS
3a BKItouBaHe/m3kntousane (13) Ha nosuums

0.
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BHumaBsaitte HanpexeHneTo Ha
eNeKTPUUECKATa MPEXa A OTFOBAPS HA
tMnosata Tabenka Ha ypeaa.

CebpxeTe ypeaa KbM
€1eKTPO3AXPAHBAHETO.

BHumanue! CnycHete

nNpeAnasHoTo cbopbxkeHue (5)
Kbm natpoHHuka (17), npeau aa
BKJIIOUMTE MALUMHATA.

BknouBaHe

]. HGTMCHeTe npeBKNOYBATENS 30 BKNIOYBAHE
(3).
UskniousaHe

]. HCITMCHeTe I'IpeBKJ'IIO\-IBGTeJ'IFI 3d U3KnuYBAHE

(2).
Mpobusane

1. Bxntouerte ypena.
2. 3asbpreTe nosauratentoto koneno (14)
CpeLLy YOCOBHMKOBATA CTPEKA.
Matponnukst (17) ce cnycka.
4. Tpobusaiite obpaborearms petaiin

CbC CbOTBETHOTO NOAGBAHE M XENaHa

w

ObnbounHa.

5. Mmaitte npeasua, ue aokato npobusate
MOXe Aa Ce HANOXM Aa CuynuTe CTpyxKka,/
CTbProTUHa.

6. BovpHete uHctpymenta basto Hasaa Ao
KPAWHATA NO3MUMS.

7. W3kniouete oTHOBO ypeaa.

Obwmn ykasanusa
[NopasaHeTo n 060p0TMTe Ha WnuHaena

CO OnpeaensilM 3a CPOKA HA eKCrNoaTa-
LUSI HO MHCTPYMEHTA.
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- CpeaHara ckopocT ce onpegens ot obopoti-
Te Ha NPOBMBHUS WNMHAEN U AMAMETBPA HA
MHCTPYMEHTa.

- 3aTOBA NPUHLMALT €, Ye KOMKOTO NO-TONSIM
€ AMaMETbPA HA UHCTPYMEHTA, TONKOBA Mo-
Hucku obopotn Tpabea aa 6vaat u3bparu.

- Tpu no-ronama T8bpAOCT Ha 0bpaboTeaHus
AeTaiin cunata Ha npobusate Tpabea aa e
no-ronama.

- C noBTapSIWO ce OTAPLNBAHE HA MHCTPY-
MEHTa Comarate 3a Mo-NecHOTO OTCTPAHS-
BOHE HA CTPYXKMTE/CTHProTUHMTE.

- OTcTpaHSBaHETO HA CTPYXKUTE/CTHProTH-
HUTE € 3aTPyAHEHO Ha-Beue npy Abnboko
npobusare. Tyk Hamanete nogaBaHeTo U
oboporture.

- 3a Aa usberHete npekoMepHO U3HOCBAHE
HQ OCTPMETO Ha UHCTPYMEHTA, npu Npobuew
c amameTsbp Haa 8,0 mm HaitHanpea Hanpa-
BETE NpeaBapuTeneH NPobuB ¢ MHCTPYMEHT ¢
NO-MQITbK ANAMETBHP.

- Tpu WHpOKK 1 ABATU AETAMM OCHTypeTe
NOAXOASLIA ONOPA, HAMP. C NOMOLUTA HA
croika. B npotueeH cnyuai getaitnure, Kouto
CTbPYAT HOA OCHOBATA, MOTAT Aa ce obbpHaT
W [ NOBPEAST YPEAT U UHCTPYMEHTA.

- M3bepete npuHuMNHO noaxoAsiLo noaasaHe
30 Bb3MOXHO Hait-besnpobnemHo cuynsaxe
HO CTPYXKMTE/ CTBPrOTUHMTE.

- Axo uHCTpyMeHTBT e brokupan B obpa-
BoTeanMa feTain, usknoueTe ypeaa 1
usBagete Lencend. 3aBbPTETE UHCTPYMEHTA
B NATPOHHMKA 0BPATHO HA YACOBHMKOBA-

TQ CTPEsIKa C fiek TAAChK, 30 Ad CUynuTe
CTPyXKaTa/CTbproTMHaTa 1 aa ocsoboanTe
OTHOBO MHCTPYMEHTa.

- Axo npu obpaboTkara Ha Aetaiina ce otuynu
napue, M3KlOUETE YPEAd U U3BAAETE Lience-
na. OtctpaHeTe NAPYETO C NOMOLTA HA Kile-
LM, 30 AA NPEAOTBPATUTE HEKOHTPOIMPAHO
OTXBPBKBAHE.
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NMoumecrBaHe M TeXHUUECKO
obcnyxBane
MBKJ'IK)HBGI‘:iTe wencena npenw BCAKO pe—

ryNnMpaHe, NOAAPBLXKA UK NPUBEXAAHE
B M3MNPABHOCT.

UsBbpLUBaiTE Upe3 cneuuanusu-
PAH cepBU3 AEHHOCTUTE, KOUTO He

A

€A ONUCAHMU B TOBA PbKOBOACTBO 3
ekcnnoarauus. Usnonseaiite camo opu-
ruHanHu yactu. Octassiite ypeaa aa ce
oxnaau npeaun BCUUKU AEWHOCTU MO
noAAP©BXXKA U nounucTBaHe. CbujecTByBa
onacHocT oT usrapsiHe!

Mpeay Besika ynotpeba nposepssailite ypeaa 3a Bu-
AMMK aedbekTH KaTo pasxnabeHi, U3HOCeHM M

NoBpeAeH! YaCTH, NPABUIHA MO3MLMS HA BUHTOBE
wn Apyru yactu. MNoamensiite noBpeaeHuTe YacTu.

e | OpuruHanHu pesepeHHM YaCTH MOraT A
l 61AAT 30KyNeHH Ypes HaLWS OHNAH

marasuH, BX. masa ,Pesepsru uactu/
npuHaanexHoctu”.

MNoumncrBane

He usnonssaitre nouncrsawm npenapa-

TM UNK PasTBOPUTENU. XUMUUECKUTE
cybeTaHumMM MoraT Aa NOBpPeasT NIACTMACOBUTE
yacti Ha ypead. Hukora He nouncTeaiite ypeaa
noA Teudlda BOAA.

* TMounctsaiite ypeaa aobpe cnea Bcska
ynotpeba.

* [NouncTBaiiTe BEHTUNALUOHHUTE OTBOPH M
MOBBLPXHOCTTA HA YPead C MeKd YeTKa uiu
Kbpna.

* [pyu HeobBXOAMMOCT OTCTPAHSBATE CTPYKKM-
Te/CTbProTUHUTE, NPAXA U 3AMBPCSBAHMITA C
MPAXOCMYKAuUKa.

* CMa3BaiiTe NOABKKHUTE YOCTU PEAOBHO.
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* He ,ElOI'IyCKOl:iTe nonaaaHEeTO HA CMA30YHM Ma-
TEpUanU BbpXy NpeskaouYBaATENN UK NOBAMIO-
TENTHOTO Koneno.

CMmaHa HA NATPOHHUKA

Durypal =l :

1. XsaHete pesbara (27) c raeueH oy
(pasmep 16, He e BrtoueH B obxeata Ha
[IOCTABKATA).

2. TocraseTe kntoua 3a natpoHHuka (21) €
APBbXKATa B narpottuka (17).

3. Ocsoboaete natpoHHuka (17).

4. 3asuiite Hos natporhmk (17) BbpXY pesbata
(27).

3. XeaHete pesbara (27) c raeue Koy
(pazmep 16, He e BrtoueH B obxeata Ha
Aoctaekara) u 3aterHete natpoHHuka (17) ¢
APBKKATA HA KTtoua 3a naTpoHHuka (21).

Cbhxpanenue

¢ CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo M HEAOCTbITHO
30 [eLa MsCTo.

¢ [lpemecTBaHE HO ypead HA KbCO PA3CTOS-
HUE MOXe [ia Ce M3BbPLUM OT ABAMA YoBe-
ka. MpemecTBare Ha ypeaa Ha No-gbAro
pascrosH1e no npuHuun Tpsbea aa ce
M3BBPLUX C TPAHCMOPTHO CPEACTBO.

Tpaucnopr

He HoceTe HacTonHara 6opmawmnna
3a gsurarenHus 6nok.

BHumarme | Topewa nosbpxHocr.
ChbluecTByBa ONACHOCT OT U3rapSHE.
TpaHcnopTMpaiiTe MAWKMHATA €ABA TOrasa,
korato gsuratentmust bnok (1) ce e oxnagun

HAMB/HO.
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Mo Bb3IMOXHOCT HOCeTe HacTonHata bopmalunHa
30€[HO C Olye eanH YoBeK. XBaHeTe C efHa pbKa
ochosarta (15), a ¢ apyrara crabunuaupaiite
MaLMHaTa Npy geuratentHus bnok (1).

UsxBbpnaHe/3awmra Ha
OKONHATA cpeaa

Enextpuueckute ypean He busa aa ce usxsbpnst
kaTo BuToBK OTNAABLM.

)¢

Enextpoypeante He ce usxsbpnst ¢ buto-
BuTe otnaabuM. CUMBONBT HO 3a4EPKHA-
Tarta koda 3a

OTNGAbUM O3HAYABQ, Y€ B KPAs HA CBOS MOne3eH
XMBOT TO3M NPOAYKT He Tp9bBa [a ce U3xBbPNS
30eaHo ¢ BUToBMUTE OTNOABLM.

Iupextsa 2012/19/EC otHocHo otnagbumte
OT eneKTPUYECKo W enekTpoHHo obopyasaHe:
MotpebutenuTe 30 30KOHOBO 30AbMXEHM AQ
NPeaaBaT eNeKTPOHHUTE Ypeaun B Kpas Ha TEXHMS
noneseH XMBOT 3a eKonorocbobpasHo peumknu-
pate. Mo To3u HauMH Ce rapaHTMpa ekonoro-
cbobpasHo U WaadWo pecypcu npeaasaHe 3a
oTNaAbUM.
B 3aBUCHMMOCT OT NpUNAraHeTo B HAUMOHANHOTO
30KOHOAATENCTBO, UMATE CHIEAHMUTE OMNLMM:
* BpbLAHE Ha MICTO Ha npoaaxba,
* npenaBaHe B ouLManeH cbupateneH nyHkT,
* u3npaware obpaTHo kbm npoussoauTens/
AncTpubyTtopa.
OT TOBQ M3MCKBAHE HE Ca 3ACErHaTH MPUKpe-
MEHUTE KbM CTAPUTE YPean NPUHAANEXHOCTH U
MOMOLYHM CPeAcTBa be3 enekTpUueckn CbCTaBHMU
yacTy.
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PesepBum uactu / NMpunagnexxHocTun

PesepBHM UacTi ¥ NPUHAANE)XHOCTH MOXKETE AA NONMYyUYUTE HA aapec
www.grizzlytools.shop

Ako Hamata MuTepHert, mong obbpHete ce no tenedora kbm Cepsuatus LeHTsp (Buxte “ CepusHo

obcnyxsare “ ctpanmua 246). Mpuroteete NocoueHUTe NO-40My HOMEPA 30 MOPBUKA.

Mo3unuua Moauuus Onucaxune Mopeanexn
PokoBoactBo  TexHuuecku HOMep
3a ynotpeba  ueprex

7 57-59 YcnopeneH orpanuumnten 91110375

Topcene Ha noBpeamn

Mpo6nem

Bb3MoxHa npuymnHa

OTcTpaHABaHe Ha npobnema

Ypenwt He cTtapTvpa

JIuncea HanpexeHue Ha
€1eKTPUYECKATa MPEXA.
Mpeanasurenst Ha XunuweTo ce
304eMcTBa

NpoBepete KOHTAKTA, 3aXPAHBALLMS
kaben, npoBoaHuKa, WwWencena 1
€BEHTYA/THO PEMOHTUPAiTE Upe3
€NEeKTPOTEXHMUK.

Mposepete npeanasurens Ha
SKMANLLETO

MNMoepeneH npeskniousarten 3a
BkniousaHe (3)/npeskniousarten
3a usknousaHe (2)

PemoHT upes otaena 3a obenyxsare
HQ KIIMEHTH

Moepenex aeuraren

PemoHT upes otaena 3a obenyxaate
HQ KIIMEHTH

Cunhu Bubpaumnm

Leuratennust 6ok (1) He e
PUKCUMPAH

3arterHete 3atarawms noct (10)
3arerHete kbeus wmdT ¢ pesba (25)

MHCTPYMEHTLT He e LIeHTPUPaH B

3aKpenBaHeTo

MpoBsepeTe UHCTPyMEHTA B
natpoHHuka (17)
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YBaxaemu KIMEHTH,

30 TO3K ypea nonyyasare 3 rofuHu rapaHLms
oT faTata Ha nokynkara. B cnyuait Ha He-
CbOTBETCTBUE HA MPOAYKTA C AOTOBOPA 3a Npo-
naxba Bue mare 3akoHHO npaso Aa npeassute
PeKNamaLms Npea NPoAABAYA HA NPOAYKTA MpK
YCIIOBUSITA U B CPOKOBETE, ONPEAEseHM B [ABA
tpeta, pasgen Il v Il v rasa uetbpTa ot 3ako-
HO 30 NPEAOCTABSHE HA LIUPOBO ChAbPXKAHUE
W UMcpOBM yCnyr 1 3a npogaxba Ha cToku
(3rucuync)x.

Bawmre npaBa, npousTuuaLLy or nocoueHuTe
pasnopenby, He ce OrpaHMuaBAT OT HAWATA
no-foNy NPEACTABEHA ThPrOBCKA FAPAHLMS, He ca
CBBP3AHU C PA3XOAM 3a noTpebutenute u HesaBK-
CMMO OT Hesl MPOAABAYLT HA MPOAYKTA OTFOBAPS
30 IMNCATA HA CbOTBETCTBME HA noTpebuTenc-
KaTa CToKa ¢ AOroBOpa 3a npoaaxba cbrnacHo

3nucuync.

FapanuymoHHu ycnosus

TaPAHUMOHHUAT CpoK e 3 roamHu oT AaTaTa Ha
nonyuasaHe Ha crokara. [Nasete gobpe opu-
rMHaNHaTa kacosa benesxka. Tosn AOKYMEHT e
HeobXxoAnM KaTo AOKABATENCTBO 34 MOKYMKATA.
Ako B paMKuTe HA TPK FOANHM OT 4ATATA HA
30KyMyBAHEe HA TO3M NPOAYKT Ce NOosiBU AedeKT
HO MOTEPMANA WM NPOU3BOACTBEH AedeKT,
npoayKTsT We buae besnnatHo pemoHTUpaH unm
3ameHeH. [apaHUMSTA Npeanonara B pamkmTe

HQ TPUrOAMILHMS TAPQHLMOHEH CPOK [a Ce
NpeacTaBaT AecbekTHUIT ypea, kacosata benexka
(kacoBuaT BoH), KAKTO M BCHUKK APYTH AOKYMEHTH,
YCTGHOBSIBALUW HANIMUMETO HA AEEKT U MUCMEHO
Aa ce 0bICHU B KAKBO Ce CbCTOU AEEKTHT U Kora
€ Bb3HUKHAN. AKO [epeKTET e MOKPHT OT HALATA
rapaHums, Bue we nonyunte obpatho pemoHTH-
PaHMs WM HOB NpoayKT. B cnyuait Ha 3amsHa Ha
AeheKTHA CTOKA MbPBOHAUYASHMTE FAPAHLMOHEH
CPOK M raPAHLMOHHH YCOoBUS ce 3anassar. B
CNyuait HO PEMOHT Ha AePeKTHA CTOKA, CPOKBT
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HO PEMOHTA ce NPUBABS KbM FAPAHLMOHHMS
CPOK. 30 €BEHTYQSIHO HOMMUHUTE M YCTAHOBEHH
noBpean 1 AedbeKTi oLLe Npu nokynkara Tpsbea
Aa ce cbobluy BeAHAra cnes pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHmute peMoHTH cnef M3TMUaHE Ha ra-
PAHLMOHHMS CPOK CA Cpelily 3anaLaHe.
PeMoHTLT unu 3amsiHaTa Ha NpoayKTA He no-
POXKAAT HOBA FAPAHLMS.

FapaHUMOHEH CPOK U 3AKOHOBM npe-
TeHuun npu aedexkTn

[apaHuMoHHaTa yenyra He yABMKABA ra-
PAHLMOHHMS CPOK. TOBA BAXKM CbLUO M 30 CMeHe-
HUTE W PEMOHTUPAHM YaCTH. 30 EBEHTYQITHO Ha-
JIMUHMTE NOBPEAM U fedheKTH oLe NP NOKYMKATA
Tp9bBa AG ce cboblum BeaHara cnea pasonako-
BaHeTo. EBEHTYanHMTE peMOHTM cea M3THUaHE Ha
FOPQHUMOHHMS CPOK €A CPely 3anialiaHe.

O6xBar Ha rapaHyusaTa

Ypenst e npousBeseH rpukiMBoO crnopes CTpo-
FUTE M3UCKBAHMS 30 KAUECTBO W AobpockbBecTHO
W3NUTOH Npeau AocTaeka. [apaHUMSTA Baxy 3a
BedheKTH Ha MATEPUANa MM NPOU3BOACTBEHH
Aecpextn. lapaHuuaTa He obxealla yacTute

Ha npo,quT(:l, KOUTO nognexart Ha HOPMQJ'IHO
M3HOCBOHE, nopoAM KOEeTo MoraTt ga 6'bﬂ,GT
Pa3MexXAaHH Kato Bbp3o U3HOCBALUM Ce YacTi
WNW NOBPEAMTE HA UYyNAMBM YaCTH (Hanpumep
npexbeaaun). [apaHuMsTa oTNaaq, ako ypeast e
I'IOBpeJJ.eH I'IOpCI,DM Hel'lp(]BHJ'lHO n3non3BaHe unu
B pe3yJ'ITGT HQ HEOCDHLECTBABAHE HAO TEXHUYECKA
nopapwbxka. 3a npasunHata ynotpeba Ha npo-
AykTa Tp9bBa TOYHO AQ Ce CNA3BAT BCHUKM YKA3O-
HUS B ynbTBaAHETO 30 obcnyxsaHe. MNpeaHasHa-
yeHue un ,EleljiCTBMﬂ, KOUTO He ce I'IPeI'IOp'bLIBOT oT
yl'l'bTBCIHeTO 3a eKkcrsioataumg Unn 3a KoUTo To
npeaynpexaasa, Tp9bBa 3a4BMKUTENHO AA ce
usbsrear. MpoayKTsT € NpeAHasHaYeH Camo 3a
4aCTHQ, a He 3a cTonaHcka ynotpeba. Mpy 3noy-
notpeba u HenpaemnHo Tpetupake, ynotpeba Ha
cuna um |'|pl4 MHTepBeHLWM, KOUTO He ca MBB'prLleHM
OT KJZIOHA HA HAWHUg OTOpM3MpOH cepBMs, ra-
pGHLlMﬂTG otnaga.
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Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cnyyan
3a aa ce rapaHtpa bvpsa obpabortka Ha Bawms
CyyaH, cnepBaiiTe CneaHuTe yKasaHus:

* 30 BCMUKM 3ANMTBAHKS MOATOTBETE KACOBATA
Benexka U HAEHTUPUKALMOHHNS HOMEP
(IAN 417394_2210) kato aokasarencrso
30 nokynkaTa.

*  Bsemete apT1kynHus Homep oT dabpuuHata
Tabenka.

e [py Bb3HUKBAHE HQ PYHKLUMOHAMHU UK
APYr1 AebekTH MbPBO Ce CBbpXETe Mo Te-
NeoHa MM UPE3 MMEMN € [OMYNOCOUEHHMS
cepsuzen otaen. Cnea ToBa e nonyunte
BOMBAHUTENHA MH(POPMALMS 30 YPEXAAHETO
Ha Bawara peknamaums.

e Cnea cbrmacyBaHe C HOWMKS CEPBU3 MOXeTe
AQ U3NPATUTE AEEKTHUS NMPOAYKT HA NOCO-
ueHms Bu agpec Ha cepeusa besnnarto 3a
Bac, kato npunosurte kacosata benesxka
(kacosus BoH) M nocoumte B KaKBO Ce
CbCTOM AEPEKTHT M KOra € Bb3HWKHAN. 3a
Aa ce usberHat npobnemu ¢ npuemareTo
M [OMBAHUTENHU PA3XOAH, 3QABIKUTENHO
“3nonseaiire camo aapeca, koito Bu e noco-
yeH. OcurypeTe M3NpaALLAHETO A HE € KaTo
eKcrpeceH TOBAp MM KaTo APy CNeuuaneH
ToBap. Manparete ypeaa 3aeaHo ¢ BCHuKM
NPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHM NPU NOKYNKATa,
M OCHrypeTe AOCTATBUHO CUIyPHA TPAHCNOPT-
HO OMAKOBKA.

PemomnTten cepBus /
M3BLHIAPUHLMNOHHO
obcnyxBane

PeMoHTH U3BBH rapaHUMSTa MOXKeTe AQ BL3NIOXMTE
HO K/TOHO HA HALLKSI CEPBU3 CPeLLly 3anNallaHe.
Tolt ¢ ynosoncteue we Bu Hanpasu npeasapu-
TenHa kankynaums. Moxem aa obpaborsame
COMO Ype[m, KOMTO €A AOCTATLYHO OMAKOBAHM M
M3NPATEHM C NNIATEHM TPAHCTIOPTHM PA3XOMM.
BHumanme: Manparere Bawus ypen Ha knoHa
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HO HALIMS CEPBU3 NOUMCTEH U C YKA3aHMe 30
nedekra.

Ypeaute, U3npateHu ¢ HEMNATEHM TPAHCMOPTHM
PAa3X0AM — C HANOXEH MIATEX, KATO eKCNpeceH
WNu ApYr CneumaneH ToBap - He Ce NPUEeMAr.
Hue we ussbpLumm besnnatHo M3XBBLPIHETO HA
usnparexute ot Bac aedpektHn ypeau.

CepBu3no obcnyxsane
Bunrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-meitn: grizzly@lidl.bg
IAN 417394_2210

BHocuren

Mong, obbpHete BHUMAHME, Ue creaBaLMST
agpec He e agpec Ha cepsusa. [Tepeo ce
CBbpXeTe C ropenoCcoyeHns CEPBU3EH LEHTbP.

Mpusznu Tyync N'M6X & Ko.KI
Wokwetep Lpace 20

63762 [pococtxaim

lepmatns

* Kato domamnuecko nuue - notpebuten, Hesasmcu-
MO OT HOCTOSILLATA TbProBCKA rapaHuus, Bue ce
MoN3BATE OT NPABATA HA 3AKOHOBATA FAPAHLKS,
NPEAOCTABEHA OT 30KOHA 30 NPEAOCTABSIHE HA
LMPPOBO ChABPXKAHUE U LMPPOBHU YCIYTU U 3
npoaaxbara Ha croku /3MLCLYTC/. Mo-cne-
umanHo Bue umare npaso npu HecboTBeTCTBME HA
cTokata Aa 6bAie U3BbPLIEH PEMOHT MK 3aMIHA
no Baw 13bop, oceeH ako ToBA e HEBL3MOXHO
WU € CBBP3AHO C HEMPOMOPLMOHANHO rofiemu
pasxoau 3a npoaasaua. Bue umare npaso Ha
NPONOPLMOHANHO HOMAISIBAHE HA LEHATA MU

HQ Pa3BANSHE HA AOrOBOPA MPH HAMMUME HA
ycnosuata Ha un. 33, an. 3 or 3MNUCLYTC.
Ycnosuata 1 cpokoBeTe HO 30KOHOBATA FAPAHLIMS
ca pernameHTUpahm B raea Tpeta, pasaen I v |l
u B maea vetsbpra Ha 3MLCLYTIC.
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JuyxapnTthipia yia Tnv ayopd Tng vEag
OUOKeUNG oag. lMNMpoTiyRoate va ayopdoeTe
éva TTPOIOV avwTEPNG TTOIOTNTOG.

H 11016TNTO QUTAG TNG GUCOKEUNG eAEyXONKE
KOTa TN SIGPKEIO TNG TTOPAYWYNG, GAAG

Kal o€ TEAIKO €Aeyxo. Me Tov TpOTTO

auTO €6OO@AANICTNKE N AEITOUPYIKOTNTA

TNG OUOKEUNG 0ag. Agv atTokAgieTal o€
MEUOVWUEVEG TTEPITITWOEIG Va BpigkovTal
OTn CUOKEUN 1) OTOUG CWANVES KATAAOITTO
vEPOU 1 NITTavTIKWV. To yeyovog autod dev
arroTeAei eAATTwPA 1} BAGBN TNG CUOKEUNG
Kal dev gival kaBdAou avnouxnTiko.
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@ O1 0dnyieg xpriong atroteAouv
avaTréoTTacTo TUAHA auToU Tou
TTPOIGVTOG. [EPIEXOUV ONUAVTIKEG
UTTOdEIEEIG YIa TNV ao@AAEIQ, TN XPAON Kal
01606gon TNG ouokeung. Mpiv T xprion Tou
TTPOIOVTOG Va £E0IKEIWOEITE e OAEG TIG
00nyieg XeIPIOPOUG Kal TIG UTTOBEIEEIG
ao@aAgiog. Na XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIOV
HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl HOVO YIa TOV
ava@epopevo okotrd. Na QUAAEETE KOAG
TIG 0Onyieg Kal va TIG TTapadwaoETe O€
TpiToug padi pe 1o TTPOIdV.
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ZKOTI0G XpNnong

To kohovdro dpdaTTavo TTPoopIgeTal yia
01aTPNON o€ PETAANO, EUAO, TTAQCTIKS KOl
TAdKeG. MTTopei va xpnaoipoTtroinBei e
d1aueTpo diaTpnong ammé 1 mm éwg 13 mm.
H ouokeun TTpoopiCeTal yia OIKIOKT)
xpnon. Aev gival @TIayuEVN yIa oUveEXH,
ETTAYYEAUATIKA XPAON.

H ouokeur| dev TTpoopileTal yia Xprion
aTté dropa KATw Twv 16 €Twv. AvijAiKol
KATW TwV 16 €TWV eV EMTPETTETAI

Va XpNOIKOTTIOIOUV TN GUCKEUH XWPIg
emiRAewn. O KATOOKEUOOTAG eV
avaAapBaver kapio eubuvn yia @BopPES TTou
ogeilovTal o€ un opBr| i AddBog xprion.

Fevikn mepiypaen

H atreikdvion Twv
ONUOVTIKOTEPWY EEAPTNHATWYV
AeIToupyiag BpiokeTal oTNV YTTPOCTIVA KAl
TTiow avaditAhoupuevn oeAida.

MNapadoréa uAika

BydATe Tn ouokeun atrd Tn CUCKEUOTIa
Kol eAEYETE, av gival TTAAPNG. AlaBéaTe
Ta UAIKA OUOKEUOGIOG GUUQWVA UE TOUG
Kavoviopoug.

Movdada potép

Aidragn Taxeiag amodéopeucng
MAdka Bdong

Tpoxdg pubuiong UWoug + KAAUUUa
+ oTaupoBida

MoxA6g ouykpdTtnong

Z1pdpalog + aTaupoRIda

Aidragn pooTaciag + 2 oTaupoRIdeg
Took

MapaAAnAog 0dnyog

KAe&16i To0K
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2 EEaywvikd KAEIBIG
(WIkpS: 3 mm + peydAo: 4 mm)
KaTtraki

- Odnyiwv xprong

Mepiypapn AsiToupyiag

Tn Aeimoupyia Twv e€apTNUATWY XEIPICUOU
Ba Tnv Bpeite OTIG AKOAOUBEG TTEPIYPOPEG.

Emokomnnon

Movdda potép

AIOKOTITNG aTTEVEPYOTTOINONG

AIOKOTITNG evepyoTToinong

PuBuioTig

AlgTagn pooTaaiag

MoxA6g

MapdAAnAog 0dnyog

Aidragn Taxeiag amodéopeuang

ZwAAvag otNANG

10 MoxAdG ouykpdTnong

11 Zrpdparog

12 Bida ao@dAiong (avaoToAéag
BaBoug)

13 AlakdTITNG €vepyoTToinong/
QTTEVEPYOTTOINONG

14  Tpoxog pubuiong Uyoug

15 TAdka Bdaong

16 Metahouda

17 Took

18 KdéAuppa

19 MeydAn oTaupopida

20 Mikpég oTaUPORIdES

21 KAeidi Took

22 Mikpr) oTaupopida

23 Meydho eCaywviko KAEIDi

24 Mikpo €€aywVIKO KAEIDI

25 Kovtr aképaAn Bida

26 Makpid aképaAn Bida

27 Zmeipwyua

28 Kartrdki

29 Aké@ahn Bida

O©oOo~NOOOPR~WN-=-
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TeXvika
XapakKTnpIoTIKA

Emitpatredio dpartravo.. PTBMOD 710 C3
OvopaoTikA Ta0n £1I0650U

U... 230 V~ (evaAaoaodpuevn 1don), 50 Hz
Amodoon KivnTipa P............ 710 W (S1)*
Eidog Aermoupyiag P ..... 900 W (S6 10%)**
ApIBUOG OTPOPWY peAavTi PETPNONG N,

ATPOKTOG v 500 - 2600 min-"!
Katnyopia TTpooTacitgG......ccveeieeeeneeenee 11 &
(AITTAf povwon)
Eid0g TTPO0TACTAG. ... veeevic e IPX0
Bdapog (ue ateooudp).............. mep. 9,1 kg
TOOK . iiieeeeeeeeeeeeee e 1,5-13 mm
PARKSIDE 1/2 - 20 UNF
AIadPOUN ATPAKTOU e 80 xIA.
Méy. didueTpog didTpnong
ZUONO e 40 mm
ATOON oo 13 mm
NéCep
Katnyopia AEICEP .....cvvveeeeeeeiiieeeeeee 2
MnAKoG KUPATOG AEICEP ... 650 nm
ATIO000N AEICEP P .o <1 mwW

Tpopodoaia peuuaTog
Movdada Aéiep.....2 x 1,5 V Micro (AAA)
>1d0un NXNTIKAG TTiEaNg

(LpA) ..................... 85,7 dB(A); K,=3dB
Emtpemropevn atabun Bopupou (L,,,)
METPNMEVN........... 98,7 dB(A); K,,,= 3 dB

*

Eidog Aeimroupyiag S1: Zuvexng Aeimoupyia pe
oTabepd QopTio

Eidog Asitoupyiag S6 10%: Zuvexng
TEPIOBIKN Asimoupyia (Sidpkeia kukAou 10
AeTITd). MNa va punv BeppavOei aveTTiTpeTTa O
KIVATAPOG OV ETTITPETTETAI VO AEITOUPYOEI
TTapd poévo yia 1o 10% tng didpkeiag KUKAouU
ME TNV ava@ePOPEVN OVOUAOTIKH atrodoon
KQI OTN OUVEXEIQ TTPETTEI VO OUVEXIOEl va
Aeitoupyei yia 10 90% TnG dIdpKeEIag KUKAOU
XWPig goprio.

*%
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Ta emrireda BopuBou Kal KPadATUWY
gival cUPQWVa PE Ta TTPOTUTTA KAl TOUG
Kavoviopoug TG dAwonNg CUPPOPPWONG.

H avaypa@duevn TiuA eKTTOUTIAG BopUou
METPAONKE CUPPWVA PE PIO TUTTOTTOINKEVN
Sladikaaia eAEyxou Kal UTTopEi va
XpnoluoTroinBei yia Tn oUykpion Pe GAAa
NAEKTPIKA EpyaAcia.

H avaypa@duevn TIPA eKTTOUTTAG BopURou
MTTOPEI Va XpnaiygoTroindei kai yia
TIPOCWPIVA EKTINNON TNG €KBEONG.

Mposidotroinon:

O1 exTTOopTTéEG BopUROU PTTOPET Va
Sla@épouv aTrod TIG KABOPIGUEVES TIMEG
KOTA TN XPrion Tou NAeKTpIKOU £pyaAgiou,
avdaloya Pe Tov TPOTTO XPpAoNG Tou
NAEKTPIKOU £PYOAEiOU Kal EIBIKOTEPO TO
€idog Tou Tepayiou emeCepyaaiag.
Ymdpyel n avaykn KaBopiopou PETPpWY
ACQAAEIOG yIa TNV TTPOCTOTIO TOU
XEIPIOTH, Ta oTToia BacifovTal o€ eKTiNON
NG €mMPRAPUVONG KATA T SIGPKEIQ TWV
TTPAYHOATIKWY OUVONKWVY XprHong.

Ymodei¢eig ac@aleiag

Mpoooxn! MNMpocoxn! Kata

XPNOoN NAEKTPIKWYV £PYAAEiwv
A&BeTe Ta akOAouBa BaaikG PETpa
ACQAAEIOG yia va aTToQUYETE TOV KivOuvo
nAekTpOTTANSiaG, TpauUaTIOHOU Kal
TTUPKAyIAG. AlaBdaoTe OAEG QUTEG TIG
uTTOOEIEEIG TTPOTOU XPNOIUOTIOINTETE TO
TTAPOV NAEKTPIKO EPYOAEIO Kal QUAGETE TIG
uTTOdEIgEIGC aoPAAEIag KAAd.

ZUpBoAa Kal eIKkovooUHBoAa

ZAMOTA EIKOVEG OTN OCUCKEUN:

A Mpoooxn!
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Kivduvog nAektpotrAngiog!

Byadlete 10 @IG 116 TNV TIPIA,

- 0Tav O¢ XPNOIKOTIOIEITE TN
OUOKEUN, OTAV TN YETAPEPETE A TV
QQNVETE QVETTIBAETTTN.

@

AloB&oTe TTPOOEKTIKG OAOKANPN
TNV odnyia xeipiopou!

DopdTe TTPOCTATEUTIKG JOTIWV KOI
QKONG

MadeUeTe Ta HOKPIG HAANIG.
XpnolpoTrolgite €va dixTu JoAAIWV.

Mnv @opdTe yavTia.
Kivduvog TpaupaTioyol amo

TepIOTPEPOPEVA epyaAeial uldaTe
Hokpid Ta xépla oag!

P> ® 2003

Karnyopia mpoataaiag I (AITAn
povwon)

Mnv TTeTATE TIG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG OTa oKOUTTIdIa.

1xd [O

Mpoooxn! - AkTivoBoAia Aéiep
Mnv koitaddete oTnV akTiva!
KaTtnyopia Aéilep 2

Mivakag ap1Buwyv oTpo@wv
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PUBpion Tou apiBuou
OTPOPWYV aTPAKTOU

g PUBuiIoN TOU
= PBaBoug dIaTpnong

ZUupBoAa oTig 0dnyieg:
ZUpBoAa KivdUvou pe oToIXEia
yio TNV TPOANYN TTPOCWITIKWV

Kal UAIKQWV {npIwyv.

>UpBoAo uTToXPEWONG UE aTOIXEIQ
yia TV TpéAnwn nuiwv.

ZuvOETTE TN OUCKEUN OTNnV Taon

OIKTUOU.

a3y ATtroouvoéaTe To BUapa SIKTUOU.

e | ZUuBoAo utrédeigng pe
1 TTANPOPOPIES YIa TOV KOAUTEPO
XEIPIOPO TNG CUOKEUNAG.

‘ Mpoooxn! Kautn emigadvela.
|l YTTAPXEN KIVOUVOG EYKAUUATOG.
Fevikég utodeifeig ao@aleiag
via nAeKTpIKda gpyaleia

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe
A OAgg TiIg UTTOSEieIg aoPAAcsiag,
TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG KAl
TA TEXVIKA dedopéva TTou
ouvodeUOUV TO TTAPOV NAEKTPIKO
epyaAeio. MapaAeiyelg oTnv
TAPNON TwV UTTOdEIEEWY aTPaAEiag
Kal TwV 00nyIwVv UTTopouv va
odnynoouv g€ NAeKTPOTTANEia,
TTUpKayId Kai/f Bapeig
TPAUPATIOPOUG.
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Alatnpeite 6Aeg TIG UTTOBEIEIG
ao@aleiag Kal TIg 0dnyieg yia
MEAAOVTIKA ava@opd.

H évvola ,nAekTpikd epyaAeia®, TTou
XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG
ACQAAEiag, avaQEPETAl O NAEKTPIKA
epyoAgia TTou AeIToupyouvTal Pe TO
NAEKTPIKG BiKTUO (M€ KOAWDIO PEUUATOG)
Kl o€ NAEKTPIKA EpyaAgia TTou
A€IToupyoUvTal HE CUGOWPEUTH (BiXWwg
KOAWDIO peUATOG).

1) AZIOAAEIA ZTH OEZH EPTAZIAZ:

a) Na diatnpeite TN 00N gpyaciag
oag Kabapn Kal KAAG QWTIOMEVN. Z€
OXI TAKTIKOUG 1] OXI KOAG QWTIOUEVOUG
XWPOUG epyaaiag dnuioupyouvTal
atuxAuaTa.

B) Mnv gpydleoTe pe TO NAEKTPIKO
epyaAegio o€ eKPNKTIKO TTEPIBAAAOYV,
OTO OTT0i0 BpPioKoVTal EUPAEKTA
uypd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia TTapayouv OTTIVOAPEG TTOU
pTTOpPOUV Va ava@AEéEouV Tn oKOVN Kal
TOUG aTpOUG.

Y) Na kpatdre poakpid Ta Taidid KaTd
Tn S1dPKEIa XPRONG TOU
NAeKTPIKOU gpyaleiou. Edv dev
€ioTe KAAA OUYKEVTPWHEVOI, BEV
atrokAgieTal va XAoETE TOV EAEYXO T
TNG OUOKEUNG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA:

o) To BUoua Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
TPETTEI VA TaIPIAdel oTnv Trpida. Agv
EMITPETETAI KAMiO TPOTTOTTOINON
Tou BUoparog. Mn xpnoiyoTrolgite
TPOCAPHOYESG BUCUATWY padi PE
YEIWPEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.
Otav dev €xouv alaxTei Ta Buouara
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B)

Y)

3)

n)

Kal OTaV XPNOIUOTIOIEITE KATAAANAEG
TIPICEG, MEIWVETAI O KivOUVOG
NAEKTPOTTANEIaG.

No aTTo@eUyETE TNV CWHATIKN
ETTOPN ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG
OTTWG TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG
owARVWYV, BepUdvoewy, EGTIWV Kal
Puyeiwyv. YTapxel 1I81aitepog Kivouvog
nAekTPOTTANGiag, 6Tav 10" WHa oag
gival Yelwpévo.

Mnv ekOETETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ BpoxnA N vypacia.

H dicioduon vepou oe NAEKTPIKN
ouokeun au&dvel Tov kivouvo
NAEKTPOTTANEIaG.

Mn peToa@EépeTe TO NAEKTPIKO
EPYAAEIO KPATWVTOG TO ATTO

TO KAAWSI0, UN KPEUATE TN
OUOKEUN a1rd TO KOAWSI0 Kal

HMN XPNOIMOTTOIEITE TO KOAWSIO

yia va TpaBnéere 1o BUopa a1Td
Tnv mpida. Na rpooTaTteleTe TO
KaAwdio a1rd YnAég Bepuokpaoieg,
AGBI, aiXunpég AKpEeg Kal
KIVOUUEVO THAMATO TNG OUOKEUNG.
Ta eAaTTwPATIKG | PTTEPDEPEVT
KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo
NAekTpoTTANEiag.

Edv epydleoTe pe TO NAEKTPIKO
gepyaAgio oTo UTraBpo, va
XPNOIMOTIOIEITE MOVO MTTAAQVTE]ES
TTou €ival KaTdAANAeg yia 1o
umraifpo. H xprion piog umraAavreédag
KOTAAANANG yia 1o UTTAIBPO PEIWVEI
TOV KivOuvo nAekTpOoTTANEiag.

Otav n Asitoupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou o€ uypo repIBaAAov
dev prropei va atropeuyOei,
XPNOIMOTTIOINOTE £vav SI0KOTITN
S1appong évraong. H xprion evog
O1aKOTITN S1APPONG EVTOONG PEIWVEI
TOV KivOuvo nAekTpoTTrAngiag.
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3)

a)

B)

Y)

3)

252

AZOAAEIA ATOMQON:

Na gioTe TTPOCEKTIKOI, VO
TIPOCEXETE Ti KAVETE, KAI VA
EPYAJECTE OUVETA PE TO NAEKTPIKO
epyaAegio. Mn xpnoiyotroigite 1o
NAEKTPIKO epyaAegio oTav gioTe
Koupaouévol | UTTO TNV ETTHPEIN
VOPKWTIKWY, OIVOTTVEUUATW3 WV
TOTWYV R @apudkwyv. Mévo

Mia aTiyun atrpooegiag kartd tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou
MTTOpEi va TTpoKaAéoel coapoug
TpaupaTiopoug.

Na xpnoigotroigiote Ta péoa
OTOMIKAG TTPOCTACING KAl TTAVTA
TIPOOCTATEUTIKA YuaAid. H xprion
TWV JECWV ATOUIKAG TTpOCTACiag
OTTWG avTioNloBnTIKG uTTodAUATA,
TTPOCTATEUTIKO KPAVOG KOl
WTOTTPOCTACIA, PEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUUATIOPWV.

Na atro@eUyete TNV aBEANTN Bé0n
o€ A&iIToupyia. ZIYOUPEUTEITE

TTWG To NAEKTPIKO gpyaleio

gival aITeEVEPYOTTOINHEVO TIPIV

TO OUVOEOETE UE TNV TTOPOXN
PEULATOG, TIPIV TO ONKWOETE KAl
TIPIV TO HETOQPEPETE.

Edv katd tnv peTagopd Tou
NAEKTPIKOU epyaAEiou EXETE TO XEPI
0ag oToV OIAKOTITN 1] N CUCKEURA
gival evepyoTroinuévn 6Tav Tn
OUVOETETE JE TNV TTAPOXH PEUMATOG,
O¢ev atrokAgiovTal aTUXAMATA.

Mpiv evEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio va a@aipéoTe evoexOpEVa
epyaAeia puBpiong i kAeidid. Eva
epyaAeio pUuBuIong 1 KA€Idi TTou
BpiokeTal oTO TTEPICTPEPOUEVO TUNHA
TNG OUOKEUNG, UTTOPEI va 0dnyroel o€
TpaupaTiopoug.

£)

4]

n)

0)

4)

a)

Na atro@eUyeTe TN MN QUOIOAOYIKNA
oTdon Tou owuaTtog. PpovTioTe va
OTEKEOTE OTABEPA KOl VO KPOTATE
TTAvVTA TNV I00ppoTTia oag. ‘ETol
MTTOPEITE VO EAEYXETE TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO aKOUN Kal O€ ATTPOOTITEG
TTEPIOTAOEIG.

Na @opdre TTavTa TOV KAOTAAANAO
pouxiouo gpyaaciag. Mn @opdre
@apdid pouxa i koopnuara. Na
KPATATE Ta HOAAIG, Ta poUxa Kal
TO YAVTIO HOKPIG OTT6 KIVOUMEVA
egapriparta. Ta @apdid pouxa, Ta
KOOUAMOTA 1] T JAKPIG HOAAIG Ba
pTTopoUcav va TacTouv aTo Ta
KIVOUUEVQ EEOPTAMOTA.

Edv gival duvari n ocuvapuoAéynon
£8apTNUATWY ATTOPPOPNCNG
OKOVNG 1] OKOUTTOG, TTPETTEI

QUTA va TOTToBETOUVTAI KAl VO
XpnoipotroioUvTal cwoTd. H xprion
atmoppoPnT OKOVNG PTTOPET va
MEIWOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKAAET
n okoévn.

Mnv éxeTe eo@aAuévn droyn TnNG
Ao QAAEING KAl NV TTOPOKAMTITETE
TOUG KOVOVEG A0 @PAAEING YIa
NAEKTPIKA epyaAgia akOpa Kal eav
éxere £§0IKEIWOEI M€ TO NAEKTPIKO
epyaAeio peTd atrd ToAAaTTAég
XPNOE€IG. ATTPOCEKTOI XEIPIOUOI
MTTOPOUV pé€oa o€ KAGOUATA TOU
OEUTEPOAETTTOU VO 0BnyrjoouV O€
oofapoug TpaupaTiopoug.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY
HAEKTPIKOY EPTAAEIOY:

Mpoo£¢TE VO UNV UTTEPPOPTWVETE
Tn ouokeun. Na xpnoigotrosite
Ta NAEKTPIKA epyaleia TTou gival
KAaTdAAnAa yia Tnv epyacia cag.
Me 10 KOTAAANAO NAEKTPIKO £PYaAEio
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B)

Y)

5)

£)

€pyadeoTe KAAUTEPQ KAl ACPAAECTEPT
o010 avapepouevo Tedio 1I0XUO0G.

Mn XpnoIOTTOIEiTE NAEKTPIKA
epyalAeia, o S1IAKOTITNG TWV

oTroiwv gival EAATTWHATIKGG. Eva
NAEKTPIK 0EPYaAEio TTOU Bev PTTOPET va
evepyotroinBei | va atrevepyoTroinBei
gival emmKivouvo Kal TTPETTEN Va
ETTIOKEVAOTEI.

TpaBnTe To BUCHA a1rd TRV

wPifa KaI/f} aTTOPaKPUVETE Evav
OTTOCTIWHEVO CUCCWPEUTH TTPOTOU
diegayeTe pubuioeig oTn CUOKEUN,
TwpoToU aAAdGgeTe e§apTAPOTA
epyoAsiwv XpARong n amolnkeuoeTe
TO NAEKTPIKO epyaleio. Mg Tov
TPOTTO QUTO Bev gival duvaTr| n
aB€ANTn evepyoTToinan Tou NAEKTPIKOU
epyaAciou.

Na @uAdyeTe TO NAEKTPIKO epyaleio,
otav 3&v TO XPNOIMOTTOIEITE, MOKPIA
a1 maidid. Mnv apivere va
XPNOIMOTTOIOUV TH) CUCKEUN ATOHA
TTou Sev ival e§oikeiwpéva padi
NG N TMou dev didBacav auTég TIg
odnyieg. Ta NAekTpIKA epyaleia gival
€TMKivOUva, 6Tav XpnaoigoTrolouvTal
atré ATopa Xwpig TrEipa.

DpovTifeTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio
Kal To epyaAgio xpiong pe
mwpoooxn. EAéy§re edv Aeitoupyolv
dyoya Kai dev JTTAoKdpouv 6Aa

TO KIVOUHMEVA THAMATA 1) €AV £XOUV
omdoel €§apTANATA | OPICHEVA
THAPATA £XOUV {NHIEG TTOU
gptrodifouv Tnv dyoyn Asitoupyia
ToU NAEKTPIKOU epyaAgiou. AwoTe
VO ETTICKEVUACTOUV T EAATTWHATIKA
€§aPTAMOATA TTPIV XPNOIUOTTOINOETE
Tn ocuokKeun. MoAAd atuxfuara
opeilovTal 0 NAEKTPIKG EpyaAgia TToU
dev £xouv ouvTnpnBei cwaoTd.
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4]

n)

6)

5)

a)

To KOTITIKG £§apPTAMATA VO
SiatnpoUvTal TTAVTA OKOVIOHEVA

Kol KaBapd. Ta TTpooeyuéva KOTITIKA
€CAPTANOTO UE AKOVIOUEVEG AAUEG

Oev PTTAOKAPOUV EUKOAA Kal KIVOUVTQI
KOaAUTEPAQ.

Na XpnoIJOTToIEiTE TO NAEKTPIKO
epyalAeio, Ta e§apTAMATA TOU, TA
mpooheTa epyaleia KA. pévo
oUp@WVa PE aUTEG TIG 0dnyieg. Na
AdBeTe UTTOYN OO TIG OUVONKEG
gpyaoiag Kal To €idog TG epyaciag
oag. H xprion Tou nAeKTPIKOU
€PYOAEioU yIa GAAEG epyaaieg EKTOG
QAUTWV YIQ TIG OTTOIEG TTPOOPICETA,
MTTOPEI VO TTPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG
TTEPIOTAOCEIG.

Alatnpeite TiIg Aaég kai Tig
em@aveieg Aafwv oTeyvég, KaBapég
Kol Xwpig Addia kai ypdoa. Ol
oANioBnpég AaBEG Kal eTIPAvEIEG AaBwv
gV ETMTPETTOUV €vav ao@AAA XEIPIOPO
Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou
o€ OTTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

ZEPBIZ:

H emiokeun Tou NAEKTPIKOU OOG
epyaAegiou va ekTeAgiTal poévo armrod
€8e1BIKEUPEVO TTIPOCWTTIKOG KAl VO
XpnoigotrolouvTal Jévo yvioia
avTaAAakTikd. ‘ETol e€aoalileTal
N ACQAAEIQ TOU NAEKTPIKOU OOG
epyaAciou.

Ymodei§eig ac@dalsiag yia
TPUTTAVIO

a)

To TpUTTAvI TTPETTEI VO O QOAICTE.
Edv 10 TpUTTAVI OV OTEPEWBEI CWOTA
EVOEXETAI VO JETAKIVEITAI | VO YEPVEI
ME aTTOTEAECUA VA TTPOKUYOUV
TPAUPATIOHOI.
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B) To Tepdyio emegepyaoiog wPETEN va

Y)

£)

o@iIXTei N va oTepewBei oTn didTagn
amwébeong Tepayiou eTesepyaoiag.
Mnv mpaypartotrolgite didTpnon

o€ TEPAXIA ETTESEPYATIAG TA OTTOIN
gival oAU pIKpd yia va o@ixTouv
HE ao@dAeia. Edv kpaTdTe TO TEPAYIO
eTTECEPYQATIOG OQPIXTA WE TO XEPI,
MTTOPE va TTPOKUYWOUV TPAUUATIOHOI.
Mnv @opdre ydvTia. Ta yavTia uTropei
va TTapacupBoulv atrd TTEPIoTPEPOUEVA
eCapTAuaATA 1} pIViIOPATA KAl VO
TTPOKUWOUV TPAUUATICHOI.

Kpartdre Ta xépia cog pakpid a1rd
TOoV TOopéa S1IdTpnong 600 AsiToupyei
TO NAEKTPIKO epyaleio. H emapn

ME TA TTEPIOTPEPOHEVA EEAPTANATA 1
JE piviopaTta ytropei va odnynoel og
TPAUPATIOPOUG.

To epyaAeio diATPNONG TPETTEI VA
TEPICTPEPETAI TTPIV TO OBNYNOETE
oT0 TePAYIOo emegepyaaiag. AANAIWG
evOEXETAI TO EpyaAeio dIGTPNONG va
MOYKWOEI OTO TEPAXIO TTEEEPYATiag
Kal €701 va TTPOKANBEI un avapevopevn
JETAKIVNON TOU TEPayiou eTTeCepyaaiag
KQI TPAQUUOTIOMOI.

oT1)Edv prrAokdpel To epyalegio

0

n)
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diaTpnong, unv cuveyxigeTe va

TO TIEZETE TIPOG TA KATW Kal
ATTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. AvadnTAoTe Kal
AVTIHETWTTIOTE TNV AITiO TOU
pmrAokapiopaTog. ‘Eva pmrAokdapiopa
uTTOPEl VO 08Ny oEl O€ Un
avauevouevn PETaKivnon Tou Tepayiou
eTmegepyaTiag kal o TPAUPATIONOUG.
ATToQeUYETE HAKPIA pIVidIa,
SIOKOTITOVTAG TAKTIKA TNV TTiECN
TTPOG T KATW. AIXuNP& HETOAAIKG
piviopara prropouv va gaykweouv Kal
va odnyAoouv O€ TPAUPATIOPOUG.
MoTé unv aToaKPUVETE PIVICUATA
a1ré ToV TOpéd S1dTPNONG, 600

AeiToupyei To NAEKTPIKO gpyaAeio.
Ma TNV aIropdKpuUVon TWV PIVISIWV
METAKIVAOTE TO EpyaAeio didTrpnong
a1ré TO TEPAXIO ETMEEEPYQATiag,
ATTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio Kal TrePIUEVETE VA
akivnTotroinfei To epyaAeio
diaTtpnong. XpnoIMOTIOINOTE
BondnTIKG péca OTTWG pIa

BoUpToa 1 £éva AyKIGTPO yid va
ATTOMOKPUVETE Ta pIvidia. H eTagn
UE TO TTEPIOTPEPONEVA ECOPTANATA N
ME pIviopoTa PTTopei va odnynoel o€
TPAUMATIOPOUG.

0) O emITPETOUEVOG APIOUOG OTPOPWV
TWV TTPOOOBETWYV pyaAeiwv pE
OVOMOOTIKO aplBud oTpoPwv
TPETTEl va gival TOUAdYIoTOV
000 0 PEYIOTOG AVAYPAPOEVOG
aApPIBPOG GTPOPWV TOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou. E¢apTtiuaTa Ta otroia
TTEPIOTPEPOVTAI YPNYOPOTEPA OTTO TO
ETMTPETTITO PUTTOPOUV VA OTTACOUV KAl
va eKTIVaYXBoUv.

Ymodeieig ao@daAsiag yia tn
peETayxeipion Tou A&i1lep

— MMpoooxn: AkTivoBoAia Aéigep Mnv
KoIitagete oTnv akTiva Karnyopia Aéidep 2

— Mnv kareuBuveTe 10 AéIep o€
QVTOVOKAQOTIKEG ETTIPAVEIEG.

— O1 onudvoeig kal n utrédeIgn

TTpo<IdoTToiNCoNG BpiokovTal apioTepd
TN CUOKEUN KATW OTTO TOV TPOXO
pUBuIoNG UYOoUG Kai aTov TTUBuéva TNG
povadag YoTép, BITTAA OTO TOOK.

MpooBeTeg UTTOBEIEEIS
aoc@aligiag

» Edv mpokAnBei ¢nuid oTo kaAwdio
ouvdeong BIKTUOU QUTAHG TNG
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OUOKEUNG, TTPETTEI VO OVTIKATOOTOOET
aTtrd TOV KATAOKEUAOTA A TO TUAMO
€CUTTNPETNONG TTEAATWV 1) aTTd éva
Trapdépola £CEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOG
ATTOQUYT] KIVOUVWV.

*  Ta mpoeéxovta Tepdxia eTTEEEPYATiag
eVOEXETAI VO TTPETTEI VA OTNpidovTal
TIAEUPIKG PE TTPOOOET OTNPIYUATOA.

ZuvappoAdéynon

To KoAOVATO BPATTAVO ATTOOTEAAETAI
armroouvappoAloynuévo. KaBapioTe TTpwita
ME €va oTeyVO TTavi TOV CwArva 6THANG
(9), TNV TAGKa Bdong (15) kal To TOOK
17).

ATtreikovion
ZuvappoAdynon Adkag Baong Kai
owAARva oTAANG

1. TotmmoBetroTe TN diGTagn Taxeiag
atrodéopeuong (8) mévw aTov CwARva
oTAANG (9).

2. TomoBetrioTe TOV owArva oTHANG (9)
ETAVW OTNV TTAdKa Bdaong (15).

H eooxn otov cwAfva oTAANG (9)
TIPETTEl VO BpioKeTal TIAVW GTN PAKPIA
aké@aAn Bida (26) otnv TTAdka Bdong
(15).

3. MNepioTpéywTe TNV KOvTH akéPan Bida
(25) pe 10 peydaAo eEaywVvIKO KAEIBi (23)
oTnV €mavw aTo TIG BUO OTTEG OTNV
TAdKa Baong (15), yio va OTEPEWOETE
Tov oWwARva oTAANG (9).

ZuvappoAdynon rapdAAnAou
odnyou

1. QBnoTe Tov TTapdAAnAo odnyo (7) péca
oTtnv 0dnynon Tng TAdkag Baong (15).
Ta opBoywvikd Tragipadia KaTw
o110 TIG TTETANOUBEG (16) TTPETTEl Va
BpiokovTtal yéoa oTnv 0drynon.

2. Zitte eAa@pUIG TIG TTETAAOUDEG (16).

ZuvapupoAoynon didragng
TTpooTaCiag

. TommoBetAOTE TN S1dTAEN TTPOCTACIAG

(5) ota TTpokaBopIcuéva onuEia ot
povada potép (1).

. 21epewoTe TN diaTtagn pooTtaaciag (5)

atré Ta Oe€Id Kal aTrd Ta apIoTEPA JE
TIG U0 HIKPEG OTAUPORIdES (20).

ZuvapuoAdynon Tpoxou pubuiong
uyoug

. TommoBetAOTE TO KAAUPUQ (18) TTAvw

aTov Tpoxd puBuiong Uyoug (14).

. TomroBetAoTE TOV TPOXO PUBUIONG

Uyoug (14) kai To kGAupua (18) Trévw
OTNV ATPAKTO OTN Povada potép (1).
H o1t aTov Tpox6 puBuiong Uwoug
(14) ka1 To KGAUppa (18) TTpéTel va
CUUTTITITEl JE TO ECWTEPIKO OTTEIPWHA
NG ATPAKTOU.

. ZTEPEWOTE TOV TPOXO PUBUIGNG UWOUG

(14) pe TN peyadAn otaupoBida (19).

ZuvapuoASynon HoxAou
OUYKPATNONG + OTPOPAAou

. MepioTpéwTe TOV HOYXAS OUYKPATNONG

(10) yia Tn oTepéwaon UYoug PYéoa
OTO E0WTEPIKO OTTEIPWHA OTNV TTIOW
TTAEUPd TNG povadag potép (1).

. TomroBetAoTE TOV OTPdPaAo (11) TTAvw

oTnVv ATPaKTO OTN pHovada poTép (1).

. ZTEPEWOTE TOV OTPOYaAo (11) pe Tn

MIKpA oTaupofida (22).

Totro0éTnoN KATTaKIoU OTOV CWARvVA
oTnAng

. TotroBetAGTE TO POUPO KATTAKI (28)

Tavw oTov cwARva oTAANG (9).

ZTEPEWOT OUOKEUNG O€ TTAYKO
gpyaciog

. 2ZTEPEWOTE TTAVW OTOV TTAYKO

€PYOCIAg TN CUCKEUN PE 4 UTTOUAGVIa
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@R

JE OTPOYYUAR KEQAAR] (dev
TepIAapBAavovTal 0Tn cuoKeuaaia
TTapadoong) HECW TwV 4 OTTWV OTNV
TAdKa Baong (15).

Xpion

Mpoocoxn!
Kivduvog Tpaupartiopou!

- TMpocé€te WOTE KATA TNV Epyaaia va
UTTAPXEI ETTOPKAG XWPOGS KAl va NV
TiBevtal o€ Kivduvo GAAa dtopa.

- [piv amd tn B€on o€ Asitoupyia TTPETTEN
va £Xouv ouvapuoAoynBei cwoTtd OAa
T Pé€PN TNG CUOKEUNG Kal n didTagn
TTPOCTACIAG.

- TpaPnérte 10 BUoua dikTUOU, TTPOTOU
di1e€dyeTe pubpiceIg OTn CUOKEUN

EmAoyn apiOpou orpopwyv

MepioTpéPovTag Tov pUBUICTA
(4) ptopeite va puBuicete
apabuidwra Tov apiBuod
OTPOPWYV oTO TPUTTAvI. O
apIBudG OTPOPWYV OTO TPUTTAVI PTTOPET va
SiaBaoTei oTNV KAipaka otov pubuiaTh (4).

Mpoteivopevol apiBuoi oTpoPwy yia
Si1d@opa pey£EON TPUTTAVIWYV KAl UAIKWV:

fc‘)"min" Steel

= 2500

g_ 2000

w 1500

9 1000

S 500

el

= 0

g 12 3456 7 8 9 10111213

Q —>

C 1] AldpeTpog TpuTTAVIOU
Steel = AT04NI
Wood = ZUAo
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PuOpion oywoug TG povadag
HOTEpP

1. AUoTe Tov poyxAd ouykpdaTtnong (10)
yia Tn oTepéwan UYoug aTnV TTiow
TAeUpd TNG povadag poTép (1).

2. PubBuioTe Tn povada potép (1) oto
ATTAITOUPEVO UYWOGS PE TOV OTPOPAAO
(11).

3. ZTafepoTroInOTE TOV HOXAO
ouykpdarnong (10).

Al0QOpPETIKA eVOEXETAI VA TTPOKUYWOUV
¢nuiég oty odrynon.

MpoemAoyn Baboug diarpnong

1. AUote 1n Bida acedAiong (12) atrd Tov
avaoToAéa Baboug.

2. ExTteAéoTe pia SOKIMAOTIKA dIGTpNOn.
KateBdoTe TNV aTpaKTO dIATPNONG
M€ TO TOTTOBETNUEVO EPYaAEio
TTAvWw OTO TEPAXIO £TTEEEPYATiag
XPNOIUOTTOIVTAG TOV TPOXO pUBuIoNng
uyoug (14).
MOAIG €xeTe €TITUYXEI TO ETTIBUPNTO
Bdabog, oitte TN Bida aoedahiong (12).
O avaoToAéag Baboug ival Twpa
pubuIouévog GTO €MIBUUNTO BABOG
dI1aTpNoNgG.

3. OdnynoTte TTAAI TNV ATPOKTO BIATPNONG
oTnVv apxIKr Tng B€on.

AAAayn epyalegiou
Mpiv amé Tnv aAAayn epyaleiou
TpapnéTe T0 BUoPa dikTUOU ATTO

TNV TTpida. ‘ET0o1 EPTTOBICETE pIa un

nBeAnuévn exkivnon.

Kivduvog TpaupaTtiopou! Xe

KOHia TTEPITITWON NNV APNOETE
1O KA£€18i ToOK (21) péoa oTO TOOK (17)
KOOWG UTTapXEl TTEPITITWON VA
eko@evdovioTei!
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1. TupioTe TTpOG Ta eTTaAvW Tn dIdTAEN
TpooTaaciag (5).

2. N\AOKAPETE TIG OlIAYOVEG OUYKPATNONG
Tou ToOK (17) Pe Tn BonBeia Tou
KA&IBI10U TOOK (21).

3. AmropakpuveTe To epyaAeio.

4. TotroBeTrOTE éva VEO epyaAeio.

5. Z@igte TIg O10YOVEG TUYKPATNONG TOU
ToOK (17) pe Tn BonBeia Tou KAEIdI0U
TOOK (21).

6. AgaipéaTe TO KA€IDi TOOK (21).

7. EA€yEre TNV KevTpapiopévn BEan Tou
epyaAciou.

8. TupioTe TGN TTPOG T KATW TN dIGTAEN
mpooTaciag (5).

9. AiggdayeTte pia oUvToun SOKINACTIKN
XPNon yia va eAéyEete TNV
TTEPIOTPOPIKA d1adpour) Tou
TpuTtTavIoU.

EuBuypappion kai cuo@ign/
OTEPEWON TEHAYXiOU
emedepyagiag

Na emTegepydleoTe povo Tepdyia
emegepyaniag, Ta oTroia uTTopouv va
OUCQIXTOUV PE ao@dAcia. To Tepdyxio
emeCepyaaiag Oev TTPETTEI VO UTTOXWPEI.
AMIWG dev PTTOPEI VO EQaPPOOTEI
aoc@aAng Tavuon.

ETriong 1o Tepdyio emegepyaaiag dev
uTTOPEI Va gival TTOAU JIKPO 1} JeydAo.

Xprion Tou TTapdAAnAou odnyou
AvdAoya pe 10 péyebog Tou
Tepayiou etregepyaaiag, apaipéaTe
Tov TTap&AAnAo odnyo (7), yia va
UTTOPEITE VO TOTTOBETAOETE TO TEUAXIO
emmegepyaaiog eTTESO TTAVW GTNV
mAdka Baong (15).

. NaoKAapeTe TIG TTETAAOUDEG (16).

2. AgaipéaTe Tov TTApAAAnAo 0dnyo (7)

atrd Tnv TTAdKa Baong (15).

N

EuBuypduuion Tepayiou
emegepyaaoiag

. \aokapeTe Tov HOYXAO (6) Tng didTagng

Tayeiog atmodéoueuong (8).

. QBnoTe TTpog Ta eTTAvw TN didTagn

Tayeiog amodéopeuong (8) otov
owArva oTAANG (9).

. TomroBeTAOTE TO TEUAXIO ETTEEEPYQTIOG

mévw oTnv TTAGKa datrédou (15).

. 2uvd£OTE T OUCKEUR GTNV TAON

OIKTUOU.

. EvepyotroimoTe 10 Aéiep oTOV

BIaKOTITN evepyoTroinong/
atrevepyotroinong Tou AéiZep (13).

. KateBdaoTe 10 TPUTTAVI TTAVW OTO

TEPAXIO ETTECEPYOTIOG E TOV TPOXO
pueplong uyoug (14).

To onpeio TopAg Twv duo
1 YPAPPWY AéiIlep 0OG UTTOOEIKVUEI
QKPIBWG TO KEVTPIKG onuEio Tou
TpuTtraviou.
Av 6x1, dilaBdaoTe TO KEQAAQIO
«PuBpion Aéigep».

. EuBuypappioTe pe T€TOI0V TPOTTO

TO TEPAXIO £TTEEEPYATiAg 0OG, WOTE
10 €MBUUNTS onueio SIGTPNONG va
BpiokeTal KATwW aTré TO GNUEIO TOUNG
TWV dUO0 Ypauuwyv AéICeEp.

20o@ign/oTepéwon TEpayiou
emegepyaaoiag

. TomroBetAaTE TN dIdTAEN TOXEIDOG

atmodéopeuang (8) TTdvw GTo TEPAXIO
€MECEPYATIQg.

H eooxn otn didragn Taxeiag
QATTO0E0UEUONG TTPETTEI VA Eival
€UBUYPAPMIOUEVN KEVTPIKA TTPOG TO
onueio didrpnong.

. Z@i&te TOoV HOXAO (6) Tng didTagng

Tayeiog atmodéoueuong (8) yia
va 0TaBEPOTTOINCETE TO TEPAXIO
eTTEEEPYQOiaG.
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PuOpion A&ilep

Mpoaooyn! - AkTivoBoAia Aéigep.

Mnv koitadlete oTnv akTiva. [upileTe
TO KEQAAI 1} KAEIVETE TO UATIA WOTE VA PNV
KoITaete oTnv akTiva AéiCep. Kivduvog
TPAUPATIOPWY OTa paTial

e | lNa tn pUBuion Tou Aéilep
1 XPNOIYOTIOIEIOTE éva KOPPATI EUAO
TToU Oev XPEIAleaTe TTAEOV.

ATreikévion

1. Kavte eAdxiotn diaTpnon oT1o
oQIypévo Tepaxio emegepyaaiag. Mnv
aAAGleTe GANO T B€0n TOU Tepayiou
emegepyaaniag, HEXPI va pubuioTei To
AICep.

2. EvepyotroifoTe 10 A€iCep OoTOV
BI0KOTITN evepyoTroinong/
atrevepyotroinong Tou AéiZep (13).

3. AuoTe Tn YIKpA aké@aAn Bida (29)
oTn &¢€1a TTAeUpd Tou TTEPIBAAUATOG
ME TO PIKPO £EaYWVIKO KAEIDI (24) Kai
pubuioTe Tov oTaUPO Aiep 0Tn B€on
aTnv otroia €xel TPUTTNOEI TO TEPAXIO
€TTECEPYATIOG, PETAKIVWOVTOG PE TO XEPI
TIG BUO YPAUMES AEICEp.

Xpnon mapaAAnAou odnyou

MNa peyaAuTepa Tepdyia eTegepyaoiag va
XpnoigoTroigite Tov TTapdAAnAo odnyo (7).

1. AaokdpeTe TG TTETaAOUdES (16) Tou
TTapdAAnAou odnyou (7).

2. Q6noTe Tov TTapdAAnAo odnyo (7)
péoa otnv 0drynon tng TTAdkag Bdong
(15).

Ta opBoywVviKa TTagIuadia KATw
atrd TIG TTETAAOUDEG (16) TTpéTTel Va
BpiokovTal yéoa otnv odrynon.

3. EuBuypapupioTte Tov TTapdAAnAo odnyo

(7) pe 1o TEPdKIO ETTEEEPYOTIAG.
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>pi¢Te KOAAG TIG TTETAAOUDEG (16).
TotmmoBetroTE TN diaTagn Taxeiag
amodéopeuong (8) Tadvw aTo TepdyIo
emegepyaaiog.

H eooxr otn diaTagn Taxeiog
atmmod£TPEUONG TTPETTEN VA Eival
€UBUYPAUMIOUEVN KEVTPIKA TTPOG TO
onpeio didTpnong.

6. Z@ifte TOV PHOXAO (6) TnG didTagng
Tayeiog amodéopeuang (8) yia

va oTaOEPOTTIOINCETE TO TEUAXIO
eTTEEEPYQOING.

o

210 TTAATIA KOl OTO JOKPIA

TEPAYXIO ETTESEPYATiAG VA
@POVTIleTE VO UTTAPXEI KATAAANAN
oTAPIEN, T.X. HE éva KaBaAéTo
EuloupyoU. AI0QOPETIKA UTTAPXEI
TEPITITWON VA AVOTPATIOUV T TEPAXIX
emedEPYNOiag TTOU TIPOEEEXOUV aTTO
TNV TAdKa BAong Kal va TTpoKaAéoouv
{nMI€G OTN OUOKEUN N TO EpyaAeio.

Evepyomoinon/amevepyomoinon
Auyviag epyaciag/Aéi{ep

1. Tia TNV evepyoTroinon TIECTE
ToVv OIaKOTITN EvEPyOTToinong/
armrevepyotroinong (13) otn Béon 1.
2. Ma Tnv arrevepyoTToinon TméCTE
TOV BIOKOTITN evepyoTroinong/
atrevepyotroinong (13) otn 6éan 0.

Evepyormmoinon Kai
ATEVEPYOTOIinoNn

BeBaiwBeite 611 n €viaon oTo

0 onueio ouvdeong pe 1o BiKTUO €ival
idlo pe auTh TTOU aAvaPEPETAl OTOV

TTiVaKA TNG CUOKEUNG.

>uvOEQTE TN OUOKEUR OTNV TAON
SIKTUOU.

ol
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Mpoooxn! NupioTe Tn didTtagn
mpooTaciag (5) TTPOG TO TOOK

(17) TTpoTOU EVEPYOTTOINCETE TO
unxdavnpa.

Evepyotroinon

. MNatoTe Tov dI0KOTITN evepyoTToinong

(3).

ATtrevepyoTroinon

. MNatAoTe ToV dIOKOTITN

atrevepyoTtroinong (2).

Aiarpnon

—_

w

6.

7.

. EvepyottoifioTe Tn oUOKeEUN.

['upioTe apIOTEPOOTPOPO TOV TPOXO
pUBuIoNG Uyoug (14).

To 100K (17) XauNAWVEL.

TpuToTe pe KATAAANAN TaXUTNTA

Kal 01O €1MBOUPNTO BABOG OTO TEPdYIO
emegepyaaiag.

MpooéTe pia evoeXOUEVA ATTAPAITNTN
KOTTA pIvioPaTOog KATA TN 8IadpOour) OTo
€mOuunTo BABog didtpnong.
OdnynoTe To epyaAeio apyd TTicw oTn
0éon avaoToAéa.

ATtrevepyoTroifoTe TTAAI T CUOKEUN.

Fevikég urodeideig

H TayxitnTta kai o apiBuog oTpoPwv
ATPAKTOU €ival ONUAvTIKG yia TN
dIdpkela (WNAG Tou epyaAciou.

H tayutnta kotrAg kabopileTal atré Tov
apIBUd GTPOPWY TNG ATPAKTOU dIGTPNONG
Kal a1 Tn SIAUETPO TOu EpyaAEiou.

M autd 1ox0el katd Baon, 6co
peyoAUTePN gival n SIGPETPOG
epyaAgiou, TOOO XOUNAOGTEPOG TTPETTEI
va TMAEYETAI O OPIBUOG OTPOPWV.

& uYnAOTEPN OTEPEDTNTA TOU TEPAXiOU
emeepyaciag, TTPETTEI N TTiECN KOTIAG
va gival upnAoTepn.

- Méow emavelAnuuévng €AENG TTPOGg
TO TTIOW TOU TEPOXiou eTTEEEPYQTiag,
@POVTICETE yIa TTIO0 EUKOAN
QTTOUAKPUVON TWV PIVIOUATWV.

- H amoudkpuvon pIVIOPATwWV
duaxepaivertal 1IBIaiTepa o€ BabiEg
dlarpAoelg. MeiwoTe €dw TNV TayxUTNTA
Kal Tov apiBud aTpo@wy.

- TMpog atropuyn utrepBOAIKNG PBoPAg TNG
KOWNG epyaAgiou, TTPETTEI OE DIATPATEIG
Je didpeTpo TTavw atré 8,0 mm va
KAVETE TTPWTA WIA APXIKH BIATPNON PE
€va epyaAeio pe pikpr SIGUETPO.

- 270 TTAQTIG KAl OTO JAKPIG TEPAXIA
ETTEEEPYATIOG VA PPOVTICETE VO UTTAPXEI
KataAANAN aTrpIgn, T1.X. YE Eva KaBaAéTO
Euhoupyou. AIoQOPETIKA UTTAPXEI
TIEPITITWON Va avaTpatrolv Ta TEPAxIa
€TTECEPYOOIOG TTOU TTPOECEXOUV ATTO
TNV TTAGKa BA0NG Kal va TTPOKAAETOUV
{nMIEG OTN OUCKEUN 1) TO EpYaAEio.

Ammopakpuvon ep@pPasewv

- EmAéyete katd Bdon pia avTtioToixn
TaxUTNTA, WOTE VO OIEUKOAUVETE
pia To duvatdv xwpig BAABES Kot
PIVIOUATWV.

- Edv 10 epyakcio €xel paykwaoel
OTO TEPAXIO ETTEEEPYATIAG,
QTTEVEPYOTTOINOTE TH GUCKEUN KAl
TpaBnETe TOo BUopa. MepIoTPEWTE TO
€PYAAEIO OTO TOOK OPIOTEPOOTPOPA HE
£va MIKPO TPAVTAYUA, WOTE VA OTTACETE
TO PIVIOPA KAl va aTTEAEUBEPWTETE TIAAI
TO TEPAXIO ETTEEEPYOTIAG.

- Ed&v mpokUwyel oTracpévo TePdyIo
KaTd TNV €TTECEPYATia TOU TEPAXiOU
€TTECEPYATIOG, ATTEVEPYOTTOINOTE
TN CUOKEUN Kal TpaBnéTe To BUCUQ.
Xpnoipotroinate yia BorBeia pia
TTEVOQ KOl ATTOPAKPUVETE TO OTTACHEVO
TEMAXIO, WOTE VA EUTTODIOETE
aveCEAEYKTN EKTOEEUON.
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KaOapiopog kan
ZuvTipnon

Mpiv a1mé KGBe PUBUICN, ETTIOKEUN
Ty 1 ouvtApnon amoouvo£aTe At TO
pevpa.

MNa epyacieg mou dev
meEPIYyPAPOVTAl OTIG 03nyYieg
XPNOEWG atreuduvBeite o€ KATTOI0V
€151k6. XpNOIMOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA
uépn. Mpiv awd kabe ocuvTApnon
Kol KaBapIoPO, APOTE TN CUOKEUR
va Kpuwoel. YITapxel Kivduvog
gykauparog!

Mpiv a1mé KGBe xprion eAEyETE TN GUOKEUR
yla TTpogaveic eAAeiYeIg A BOPES OTTWG
XOAApWUEVA, GOAPUEVA 1] EAATTWHATIKA
MépN, TN CWOTA EQapuoyn Twv PIBWV Kal

GAWV pepwv. ANNGETE Ta PBapuéva pépn.

o | MTropeite va TpounBeuTeite yvioIa

l avTOAAOKTIKG o116 TO Online
KatdoTnué pag, BAéTTe KepdAaio

«AvTaANOKTIKG/AEETOUAPY.

KaBapiopog

Mnv xpnoipoTroleite KOBAPIOTIKA 1
O10AUTEG. XNUIKEG OUCIEG UTTOPOUV
va @Bgipouv Ta TTAACTIKA PEPN TNG
ouokeung. Mnv kaBapileTe TTOTE TN
OUOKEUN PE TPEXOUHEVO VEPOD.

»  KaBapioTe Tn ouokeur KaAd pHeTd atTd
KaBe xpron.

»  KaBapioTe Ta avoiyuaTa agpicuou
Kal TNV ETMIPAVEID TNG CUOKEUNG UE
HoAakid BoupToa, TIVEAO 1) €va Travi.

260

*  ATTOPOKPUVETE pIVIOPATA, OKOVEG Kal
PUTTOUG EVOEXOUEVWG HE PIA NAEKTPIKN
avopPOPNTIKr OKoUTTA.

e NITTQiVETE TAKTIKA TA KIVOUPEVQ
eCapTiuaTa.

*  Mnv emTpETTETE VA GTAVOUV AITTAVTIKA
oaTov SIaKOTITN 1) ToV TPoXO puUBuIoNG
Uyoug.

AvVTIKATAOTAON TOOK

ATtreikovion

1. KpatroTte 10 oTreipwpa (27) pe €va
OITTAG KA€I8i (TTAATOUG KAEIBI0U 16,
Oev TTePIAAUBAVETAI OTN OCUOKEUQTIQ
Tapddoaong).

2. TomroBetroTe TO KAEIDI TOOK (21) padi
Me TN Aafn Tou 010 TOOK (17).

3. Auote 10 TOOK (17).

4. BidwaoTe éva véo Took (17) TGvw oTO
oTeipwypa (27).

3. KpartAoTe oTtaBepd 10 OTTEipWA
(27) pe €va dITTAG kA€1di (TTAdTOUG
KA€1010U 16, dev TTepIAaudveTal oTn
ouokeuaoia TTapddoong) kai BIdWOTE
TO TOOK (17) pe TN AaBn Tou KA&IBIoU
TOOK (21).

AmmoOnkeuon

*  @uAdooETE TN OUOKEUN O€ €va PEPOG
&nNpo, TTPoPUAaYUEVO aTTO TN OKOVN Kal
€KTOG UPREAEIOG TwV TTAIDIWV.

*  Mia peTdBeon TNG CUOKEUNG OTN
ouvTtoun diadpoun utropei va die¢axOei
pe duo atopa. Mia petdBeon g
OUOKEUAG OTN peyaAUTepn diadpopn
mpéTel va SleEdyeTal KaTd kavova Je
Jia BorBeia peTaopdg.
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MeTapopa Anréocupon/nmpooTacia

Mn peTa@éPETE TO KOAOVATO Tou 'I'I'SPIBGMOVTOG

dpdrravo atré Tn povada HoTEp. A@aipéaTe TN PTTATAPIa ATTO TN CUCKEUN
Kal O1a0€0TE TN GUOKEUN, TN PTTATOPIA, TO
= ‘ MpoooyxA! Kauth em@aveia. QEECOUGP KAl TN CUOKEUOTIA YIa AVOKUKAWON
s YTTGPYEN KIVOUVOG EYKAUPATOG. ME TPOTTO QIAIKO YIa TO TTEPIBAANOV.

MeTagépeTe TN povada PHOVo €pOoOoV N

povada PoTép (1) €xel KPUWOEI TTARPWG. E Mnv aTTOpPPITITETE TOV CUCCWPEUTH
OTOA OIKIGKA QTTOPPIKMUATA KOl unv

MeTag@épeTe TO KOAOVATO OPATTAVO £QOCOV ~ Emm oy TIETATE O€ PWTIA

eival duvard pe Eva deuTtepo dropo. MiaoTe  (Kivduvog €kpnéng) n o€ vepo. Ol

pE TO éva XEpI TNV TTAdKa Baong (15), pe OUOOWPEUTEG TTOU £XOUV UTTOOTET
T0 GAO OTaBepOTTOINOTE TO PNYXAvnua oTn  BAARN utTopei va gival emBAaBeig yia
povada potép (1). 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV uyeia oag, eav

€€EABOUV BNANTNPIWDEIG aTUOI i} UYPA.

Odnyia 2012/19/EE oxeTIkd pe 1O
atmoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
eCoTTAiIopoU: O1 KaTaVOAWTEG gival VOuI-
K& uTTEUBUVOI va 08NyouUV TIG NAEKTPIKES
KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, OTO TEAOG
NG O1dpKeEIag (WG TOUG, G€ JIa QIAIKA
TTPOG TO TTEPIBAAAOV avakUKAwaon. Me
TOV TPOTTO aUTO £Ea0@AAIETaI pIa PIAIKA
TTPOG TO TTEPIBAAAOV Kal TOUG TTOPOUG
€TTavVaypnaiyoTToinan.

AvdAoya Pe TNV epapuoyr oTo €BvVIKO di-
K10, EXETE TIG EEAG DUVATOTNTEG:

* EMOTPOGNA O€ £va onuegio TTWANONG,

* TTapAdoon o€ éva ETTIONUO ONUEIO OUA-
Aoyrig,

* ETMOTPOPN OTOV KATAOKEUAOTA/UTTEUOU-
vo 814Beang oTnVv ayopdad.

Aev 10xU¢el yia TTapeAKOPEVA Kail BondnTi-

KEG DIATAEEIG XWPIG NAEKTPIKA €apTrpaTa

10U TrepIAaPBavovTal oTIG TTAAIEG CUOKEU-

£G.
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AvraAAakTika /| ASeoouap

AvTaAAOKTIKA Kol a§gooudp UTTOPEITE va BpeiTe oTn ogAida
www.grizzlytools.shop

Edv dev €xeTe Internet, amreuBuvBeite TNAEQWVIKG 01O KévTpo ZEpPIG
(BAétte ,, Service-Center , 0Tn oeAida 264). Na €xete TTpOXEIPOUG TOUG APIBUOUG
TTapayyeAiag TTou ava@épovTal o KATw.

Oton Oton Mepiypaen AUEwV apIBéS
Obnyieg  MAfpng

AsiToupyiagrpoBoAn
7 57-59 MapdAAnAog 0dnyog 91110375

Avixveuon BAaBwv

MpoéBAnpa

MeavA aitia

AvTIHETQWTTION OQAAPNATOG

H ocuokeun dev
EKKIVEITQI

Agv utt@pxel TGon dIKTUOU
H oikiakA) ao@aAeia
EVEPYOTTOIEITAI

EAéyEre TNV PRI, TN YPOUUN
ouvdeang OIKTUOU, TOV
aywyo, 1o Bucapa SIKTUoU, AV
ATTAITEITOI AVABEDTE ETTIOKEUN
0€ NAEKTPOAGYO.

EAéyETe TNV oIkiak ao@daAcia

AIOKOTITNG EVEPYOTTOINGNG
(3)/AiakoTITNG
aTTEVEPYOTTOINONG (2)
EAOTTWHATIKOG

Emokeun atré 10 TUAPa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV

KivnTApag eEAQTTWHATIKOG

Emmokeun ammo 1o TuRua
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV

Auvaroi kpadaopoi

H povada potép (1) dev éxel
oTEPEWDEI

ZU0QIEN HoxAoU ouyKpAaTnong
(10)

2U0QIEN KOVTAG aKEPAANG
Bidag (25)

To epyaheio dev éxel
KEVTPAPIOUEVN oUOPIEN

‘EAeyx0g TOU epyaAgiou oTO

To0K (17)
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FapaHuusa

AgI6TIuN TrEAGTIOO, agIOTIRE TIEAGTN,

YIO TN OUOKEUN AUTr) 0OG TIPOCPEPOUE
€yyunon 3 eTWv atré TNV NUEPOMNVIa TNG
Ayopds. Z€ TTEPITITWON EAATTWHATWY QUTOU
TOU TTPOIOVTOG, £XETE QTTEVAVTI TOU TIWANTH
TA VOMIPA SIKAIWPATA. AUTA TA VOUIKO
SIkaiwpata dev TreplopifovTal atrd TV
€TTAKOAOUON €yyUNON PaG.

‘Opol eyyunong

H mpoBecpia TNG eyyunong apxicel atmd TV
nuepopnvia Tng ayopdg. MNapakaAoUpe va
QUAGEETE KaAG TNV aTrodeign ayopdgs. Oa
oag xpelaoTei edv BeAroeTe va aTrodeigeTe

TNV NUEPOUNVIa Kal TNV ayopd TNG CUCKEUNG.

Edv TrapouciaoTei eAATTwpa UANKOU

Il KOTAOKEUNG OTO TTPOIOV aUTO EVTOG
TPIWV ETWV ATTO TNV NUEPOUNVia ayopdg,
Ba oag emokeudooupe i Ba oag
QAVTIKOTAOTACOUE BWPEAV TO TTPOIOV
auTo, pe BIKM Jag etmAoyr. AuTr] n TTapoxn
€yyunong TTpoUTTOBETEl TTWG EVTOG TNG
TPIETOUG TTPOBECiag Ba Yag TTPOCKOMIOTE]
N EAOTTWHATIKA CUCKEUN Kal N atrodeIgn
ayopdG Kal Jia ypaTTTH TTEQIYPAEPY) TOU
EAATTWATOG KAl TNG NPEPOUNVIAG TTOU
TTPWTOTTOPOUCIACTNKE.

Edv 10 eAdTTWPA KAAUTITETOI OTTO THV
eyyunor yag, Ba oag eTMOTPAPEI 1) TO ETTI-
OKEUOOPEVO 1 éva vEO TTPoIdV. Me Tnv avTi-
KATAOTOON TNG CUOKEUNG EEKIVAEL IO VEQ
XPOVIKN] TTEPIOdOG £yyunong.

Me Tnv €TmoKeUr) TNG CUOKEUNG OeV EEKIVAE
VEQ XPOVIKH TTEPIOdOG eyyunong.

Aidpkela eyyUnong Kol VOUIPEG aSIWTEIG
yia eAaTTwpaTa

H didipkeia Tng eyylnong Oev ETTEKTEIVETAI
aTTé TNV TTaPoXn £yyunong. Auto 10xUEl Kal
Y10 QVTIKATAOTNHEVA KAl ETTIOKEUACTUEVD
eCapripara. Evdexoueva EAATTWHOTA TTOU
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SIATTIOTWVOVTAI KOTA TNV ayopd, TTPETTEI va
ONAwBOUV aPEoWG PETE TO EETTAKETAPIOHO.
Ma OAeg TIG ETTIOKEUEG TTOU KaBioTavTal
ammapaitNTeG PETA TN AN TNG €yyunong
ETMRAPUVEDTE YE TIG OXETIKEG OOTTAVEG.

‘Ektaon Tng eyyunong

H ouokeun KaTaoKeUAoTNKE BACEI
QUOTNPWV KPITNPIWYV TTOIOTNTAG Kal
eAEyXOnKe euouveidnTa TTPIV TNV TTOPAdoon
™me.

H eyyUnon ioxUel yia eEAQTTWHATA OTO UAIKO
] OTNV KATAoKeUn. AuTr] N eyyunon dev
OUUTTEPIAOBAVEI TUAUOTA TOU TTPOIOVTOG
TTOU UQicTavTal Koivly @Bopd kal BewpouvTal
WG avaAwoIda (Tr.x. TpatreloeIdNg INAvVTag,
MTTOTOPIEG) 1) EUBPAUCTA TUAKOTA TOU
TTPOIOVTOG (TT.X. IOKOTITEG).

AuTA n eyyunon eKTTITITEl O€ TTEPITITWON
TTOU N GUOKEUN UTTEaTN BAGRN, dOev
XpnoiyotroInenke A dev ouvTnpronke
owoTd. MNa owoTA xprion Tou TTPoIGVTOG
TTPETTEl va aKOoAOUBOUVTAI OAEG OI UTTODEIEEIG
TTOU avagépovTal oTIG 0dnyieg Xprions. Na
ATTOQPEUYOVTAI OTTWOONTTOTE OI XPHOEIG KAl
TPageig Trou 8ev ouvioTwvTal aTig Odnyieg
XPAONG 1 YIa TIG OTTOIES ITXUOUV EIDIKEG
TTPOEIOOTTOINTEIG.

To TTpoidV TTpoopifeTal POVO YIA IBIWTIKK) KOl
OX1 YIO ETTAYYEAUOTIKA XPHON. Z€ TTEPITITWON
KaTaypnoTikoU kal AdBog xelipiopou,
doknong Biag kai eTePRATEWY TTOU OEV
ekTeAoUvTal atrd oupBeRANUEVO auvepyeio
MOG, EKTTITITEI N €yyUnon.

Alokavoviopdg o€ epiTTTwon eyyunong

Mpog eCacpdahion Taxeiog eTTegepyaaiog

TTOPAKAAOUE VO GKOAOUBAGDTE TIG ETTOEVES

UTTODEIEEIG:

* [a 6ha Ta aIrfuaTa va ExeTe TTPOXEIPa
NV atédeIEn ayopds kai Tov apiBuo
mpoidvTog (IAN 417394 _2210) wg
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QATTOOEIKTIKO GTOIXEN IO TNV ayopd.

*  Tov apiBuod poidvTog Ba Tov BpeiTe
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG OUOKEUNG, O€
XAPAYMEVN GNUEIWaN OTO TTPOIdV, OTO
€CUWPUANO Twv OdNyILV XProng (Katw
aApIOTEPA) ] GOV AUTOKOAANTO OTNV TTICW
1 KATW TTAEUPA.

*  Edv mmapouciaoTolv o@AAuaTa
Agitoupyiag r GAAa eAaTTWPOTA,
ETTIKOIVWVIOTE TTPWTA PE TO TTIO KATW
QAVOPEPOUEVO TUAMA EEUTTNPETNONG
TTEAQTWV TNAEQPWVIKA 1] pe e-mail.
Ekei Ba ocag 000UV TTEPIOTOTEPES
TTANPOYOPIEG VIO TOV BIOKAVOVIOUO.

* 'Eva wg eATTWHATIKO KOTAXWPENUEVO
TTPOIOV UTTOPEITE, JETA aTTO GUVEVVONON
ME TO TUAHA Hag EGUTINPETNONG
TTEAATWV, VO TO OTEINETE, PE BIKN
pag mRdpuvon Pe Ta TaXudPOUIKA,
ETTIOUVATITOVTAG TNV OTTOdEIEN ayopdg
Kal OTOIXEIO yIa TO EAGTTWHA Kal TNV
NUEPOMNVIQ TTOU TTOPOUCIACTNKE,
oTn &1elBuvon Tou oépPIG Pag TTouU
oag Kovotroinenke. MNpog atoguyn
TrpoBANudTWY TTapaAaBAg Kal
TTPOOHETWY SATTAVWV, TIOPAKOAOUE
Va XPNOIPOTTOINOETE HOVO TN dlElBuvan
TTOU 0OG KOIVOTTOINBNKE. Z1IyOUPEUTEITE
TTWG N aTTO0TOAR OEV EYIVE XWPIG
TIANPWUA TWV TAXUSPOUIKWY TEAWV,
0av OYKWOEG QVTIKEIEVO, AV ECTTPEG,
1 M€ GAAO €I10IKS TPOTTO. ZTEIATE TN
ouokeun padi Pe 6Aa Ta agegoudp TTou
oag TTapadobnkav KaTé TNV ayopd Kal
(PPOVTIOTE YIO AOPAAr) CUCKEUADIAL.

ZEpPBIg EMOKEUNG

Emmiokeuég TTou dev kKaAUTTTOVTaI OTT ThV
€yyunaon PTTopouV va eKTEAETTOUV ATTO

TO UTTOKOTACTNUA HOG YIa O€PPIG EvavT
TTANPWHAG. To uttokataoTnua oépPIig Ba oag
uTToBAAEl TTPOUTTOAOYIOHO €E0BWV.
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MrropoUpe va avaAdfoupe Tnv emegepyaaia
OUOKEUWV TTOU JOG OTTECTAANCAV KOAA
OUOKEUOOUEVEG KOl JE TTANPWUEVA
TOXUOPOUIKG TEAN.

Mpoooxn: MNMapakahoUue va OTEIAETE TN
OUOKEUN 0AG OTO UTTOKATAOTNUA MAG yia
o£pPIG, KaAG KaBapIoPEVN Kal UE TNV OXETIKA
UTTOOEIEN VIO TO EAGTTWHA.

O1 CUOKEUEG TTOU OTEAVOVTAI XWPIG VO £XOUV
TTANPWOEI Ta TAXUSPOUIKA TEAN - JE EETTPEG,
oav oyKwon avTikeipeva, A Je GAAO €181k
TPOTTO - BeV Ba yivovTal SEKTEG.

Tnv améppiwn TwV EAATTWHATIKWY

004G CUCKEUWY TTOU OG OTEAVETE TV
avoAapavoupe dwpedv.

Service-Center

Téppic EAAGSa

Tel.: 00800 490 826 606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 417394_2210

E1I0AayWwYyEag

MapakaAoUpe va AaBeTe utTTOWN 00OG
TG N akdAouBn SielBuvan dev givai n
O1euBuvaon yia oépPig. EmkoivwvnoTe
TTPWTA PE TO TTIO TTAVW AVOPEPOUEVO
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StralRe 20

63762 GroRostheim

Iepuavia

www.grizzlytools.de
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Oriainal-
EG-KoniormiIéiiserI:IIgi:'l:l:g

Hiermit bestatigen wir, dass die
Tischbohrmaschine

Baureihe PTBMOD 710 C3
Seriennummer

000001 - 035000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015  EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021 « EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung
tragt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
C € Stockstddter StrafBe 20 é/i

63762 Grof3ostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 (Dokumentationsbevollméchtigter)

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrdnkung
der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréiten.
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Translation of the original EC
@D declaration of conformity

We hereby confirm that the

Bench pillar drill

Design Series PTBMOD 710 C3
Serial Number

000001 - 035000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order fo guarantee consistency, the following harmonised standards as well as natio-
nal standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter Strafle 20 é/ii

63762 GroBostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Documentation Representative )

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration

om 2 (] o
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la
Perceuse d’établi

de construction PTBMOD 710 C3
Numéro de série

000001 - 035000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et décisi-
ons nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 « EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021 « EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstédter Strafde 20 /ii

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Chargé de documentation )

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 2011/65/UE du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de I'utilisation de certaines substances
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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QD Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Tafelboormachine

bouwserie PTBMOD 710 C3
Serienummer

000001 - 035000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021 * EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter Strafle 20 é/fi

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Documentatiegelastigde )

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  richtlijn
2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elekronische apparaten.
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Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze:
Wiertarka stofowa

typoszereg PTBMOD 710 C3
numer seryjny

000001 - 035000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brzmieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

W celu zapewnienia zgodnosici z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujgce
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021 * EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Wytaczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaracji zgodnosci ponosi
producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
C € Stockstadter StraBe 20 C/ii

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Osoba upowazniona do sporzqdzania

dokumentacii techniczne )

* Wyzej opisany przedmiot deklaraciji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejs-
kiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych
substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
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E Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que
Taladro de columna

de la serie PTBMOD 710 C3

NUmero de serie

000001 - 035000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versién
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021 « EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

El fabricante es el Unico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
C € Stockstddter StrafBe 20 é/i

63762 Grofiostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Apoderado de documentacién )

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a
la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.
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Oversczettelse af den originale
CE-konformitetserkleering

Hermed bekraefter vi, at
Sojleboremaskine

aof serien PTBMOD 710 C3
Serienummer

000001 - 035000

opfylder falgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev felgende harmoniserede standarder samt nationa-
le standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 © EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne
overensstemmelseserklaering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstédter Strafde 20 /ii

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Dokumentationsbefuldmaegtiget )

* Erklaeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og R&dets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrsensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elek-
tronisk udstyr
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a Traduzione della dichiarazione
@D di conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che
Trapano a colonna

serie di costruzione PTBMOD 710 C3
numero di serie

000001 - 035000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformitd sono state applicate le seguenti norme armonizzate e an-
che le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di
conformita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstcidter StrafBe 20 é/ii

63762 Grof3ostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Responsabile documentazione tecnica )

* L'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'uso di determinate sostanze pe-
ricolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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&> Preklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce
Stolni vrtacka

konsirukéni fady PTBMOD 710 C3
Pofadové &islo

000001 - 035000

odpovidd ndsledujicim pfislusnym smérnicim EU v jejich prévé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zarucen souhlas, byly pouZity ndsledujici harmonizované normy, narodni nor-
my a ustanoveni:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021 « EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohldseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstédter Strafde 20 /ii

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Osoba zplnomocnéna

k sestaveni dokumentace )

* Vyse popsany pfedmét prohléseni spliiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evropského par-
lamentu a Rady z 8. éervna 2011 o omezeni pouzivdni nékterych nebezpecnych ldtek v elek-
trickych a elektronickych zafizenich.
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Preklad originalneho
GO prehlasenia ogzhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze

Stolové vitatka

konstrukénej rady PTBMOD 710 C3
Poradové &islo

000001 - 035000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom znent:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby bola zaruend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
ndrodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhlésenia o zhode je vyrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstédter Strafde 20 é/ii

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Osoba splnomocnend

na zostavenie dokumentdcie )

* Vysie popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurdpskeho parlamentu a
Rady z 8. juna 2011 pre obmedzenie pouzivania urcitych nebezpecnych létok v elektrickych a elektro-
nickych pristrojoch.
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@D Az eredeti CE megfeleléségi
nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Asztali forégép

gyartdsi sorozat PTBMOD 710 C3
Sorozatszdm

000001 - 035000

évidl kezdve a kévetkezé vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes
megfogalmazdasban:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

A megegyezés biztositdsa érdekében a kdvetkezé harmonizdlt szabvanyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Jelen megfeleldségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felelds:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter StraBe 20 /ii
63762 Grof3ostheim

GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( dokumentdciés megbizott )

* A nyilatkozat fent ismertetett targya &sszhangban van az Eurdpai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU (2011. junius 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben valé alkalmazdsdnak korldtozdsarél szélé irdnyelv elSirdsaival
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Prevod originalne izjave
GD ogskludnosli CE

S tem potrjujemo, da
Namizni vrtalnu stroj
serije PTBMOD 710 C3
Serijska stevilka

000001 - 035000

ustreza veljavnim verzijom zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeée usklajene norme, kot tudi nacio-
nalne norme in dologila:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 * EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
C € Stockstadter StraBe 20 /ii
63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Poobla3&ena oseba za dokumentacijo )

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega par-
lamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolodenih nevarnih snovi v
elektriéni in elektronski opremi.
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Prijevod originalne
CE Izjave o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da
Stolna busilica

serije PTBMOD 710 C3
Serijski broj

000001 - 035000

odgovara sliedeé¢im odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za jaméenje sukladnosti primijenjene su sliedeée uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 © EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodag:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
C € Stockstadter StraBe 20 é/fi

63762 Grof3ostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 ( Opunomodenik za dokumentaciju )

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011,/65/EU Europskoga
parlamenta i vijeéa od 8. lipnja 2011 o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektricnim i elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei
Originale de Conformitate CE

Prin prezenta confirmdm, cé
Bormasina cu suport
viiseria PTBMOD 710 C3
numarul serial

000001 - 035000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmdtoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 62841-1:2015  EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 © EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

Raspunderea exclusiva pentru emiterea acestei declaratii de conformitate fi revine pro-
ducatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter Strafe 20 é/i
63762 Grofiostheim

GERMANY Christian Frank

01.05.2023 Persoand autzorizatd cu elaborarea documentatiei

* Obiectul descris in declaratia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a Par-
lamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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MpeBoa Ha opurnHanHara
CE-pexnapaumsa 3a CbhOTBeTCTBME

C HacToALWOTO NOTBbPXKAABaMe, Ye
HactonHa 6opmawimHa

cepua PTBMOD 710 C3

CepueH Homep

000001 - 035000

oTroBaps Ha cnegHute avpekTuen Ha EC B cboTBEeTHaTa MM AelncTBalla pegakums:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

3a fa ce rapaHTMpa CbOTBETCTBUETO, Ca NPUIOXKEHN CEHUTE XapMOHMU3UPaHU HOp-
MW 1 HaLMOHanHu pasnopeaodm:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 © EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

LLFU'IaTa OTFOBOPHOCT 3a U3roTBAHETO Ha Ta3n ,EleKnapau,Mﬂ 3a CbOTBETCTBME CE HOCU
OT npounsBoanTena:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter Strafle 20 /ii

63762 Groflostheim
GERMANY Christian Frank
01.05.2023 (MbAHOMOLLHUK 38 OKYMEHTALMATA)

* [opeonucaHusim npedmem 6 Oekapayusima omaosapsi Ha pasnopedbume Ha [Jupekmusa
2011/65/EC Ha Esponelickusi napnameHm u Ha Cbeema om 8 toHuU 2011 e. OmHOCHO
ozpaHudeHUemo Ha yrompebama Ha onpedesieHu oracHU 8eujecmea 8 efleKmpu4yeckomo u
enekmpoHHomo obopydsaHe
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Merappaon Tng mpwréTUmMG
Anlwong cuppoppwong CE

Me 10 TTapdv dnAwvoupe 6TI To £i00G KATAOKEUAG TNG
Apdtravo koAwvdTo

Zeipa PTBMOD 710 C3

Ap1Bu6G ogIpdg

000001 - 035000

QVTATTOKPIVETAI OTIG AKOAOUBEG OXETIKEG 00nyieg TNG EE oTnv eKAaTOTE 1I0XUOUTQ
£kdoon:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

MNa va eEac@alioTei N CUPPBA-TIKOTNTA, EQAPUOCTNKAV OI TTOPAKATW EVAPHUOVIGHUEVES
TTPOJIOYPAPEG KABWG Kal €BVIKEG TTPOdIaYPAPES KAl KAVOVIOHOI:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-3-13:2017
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 61010-1:2010/A1:2019 © EN 60825-1:2014/A11:2021  EN 62471:2008
EN IEC 63000:2018

H amokeioTikn) eublvn yia v ekdoon g mapoloag SHAWGCNG CUPPOPPWONG AVAKE
OTOV KATAOKEUAGDTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
C € Stockstédter Straf3e 20 25 ii
63762 GroBostheim

GERMANY Christian Frank
01.05.2023 (umrelBuvog Tekpnpiwong)

* To avwrépw TepIypapOpevo avTikeipevo Tng Snlwaong minpoi Tig mpodiaypapeg g Odnyiag
2011/65/EE tou Eupwmaikol KovoPouNiou kai Tou ZupBouhiou g 8ng louviou 2011 yia tov
TEPIOPIOPO TNG XPNONG OPICHEVWY EMKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG e€omAiopo.

20230428 _rev02_ks
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Explosionszeichnung ¢ Exploded Drawing
Vue éclatée ¢ Explosietekening
Rysunki eksplozyjne * Plano de explosién
Eksplosionstegning ¢ Vista esplosa
Rozvinuty vykres ¢ Vykres nahradnych dielov
Robbantott abra ¢ Eksplozijska risha
Eksplozivni crtez * Schemada de explozie
TexHuueckm ueprtex * Emi pépoug oxediaypappara

PTBMOD 710 C3

MHOPMATHBEH * EVNPEPWTIKO

ﬂ/~ 17 116

informativ « informative s informatif

informativny  informativ

pouczajqcy * informativo
informativen « informativno «

informatief «
informaéni o

6 878889 90 93

b
9
80 9
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Stockstadter StraBBe 20

63762 GroBostheim

GERMANY

Stand der Informationen - Last Information Update - Version des
informations - Stand van de informatie - Stan informacji - Estado de las
informaciones - Tilstand af information - Versione delle informazioni -
Stav informaci - Stav informéci - Informdcidk éllésa - Stanje informacij -
Stanje informacija - Versiunea informatiilor - Akryantoct va
nncpopmauuata - 'Exdoon Twv mnpogpopicv: 04/2023

Ident.-No.: 72033405042023-8

IAN 417394 _2210

‘ : @
EFSC
www/sc.org
MIX
Papler aus ver-
antwortungsvollen

Quellen

FSC® C144740

FSC

www.fsc.org

MIX

Paper from
responsible sources

FSC® C144740

‘ : o
EFSC
www.fsc.org
MIXTE
Papler Issu
de sources

responsables

FSC® C144740




